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Deutsch

Elektrische Airless-Spritzpistole

DIE IM FOLGENDEN GENANNTEN ZIFFERN
ENTSPRECHEN DEN ABBILDUNGEN AUF BLATT 2.

TECHNISCHE DATEN

Elektrische Sicherheit.

Achtung! Beim Gebrauch von Efektrowerfczeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsatzlichen
SicherheitsmaBnahmen zu beachten. Lesen und
beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

A nung der des Typenschildes entspricht Uber-

prifen Sie auRerdem, b lhre Netzspannung

der Eingangsspannung des Akkuladegerats ent-
spricht.

Uberpriifen Sie immer, ob lhre Akkuspan-

Die Maschine ist nach EN 50144 doppeliso-
liert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

Uberpriifen Sie die Maschine sowie das Zubehér auf
Transportschaden.

PRODUKTINFORMATION I

Motorgehause
Regulierknopf

Schalter

Griff

Farbbehalter
Spritzduse
Viskositats-Messbecher

Nogakwh=

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
In dieser Bedienungsanleitung werden die folgenden

Piktogramme benutzt:
ge oder Beschadigung des Werkzeugs, falls

A die Hinweise dieser Bedienungsanleitung

nicht befolgt werden.

A\

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat benutzen. Sie sollten wissen, wie
das Gerat funktioniert und wie es bedient wird. Pflegen
Sie das Gerat entsprechend der Hinweise, so dass es
jederzeitzuverlassig funktioniert. Bewahren Sie diese
Betriebsanleitung und die dazugehdérige Dokumentati-
on mit dem Gerat zusammen auf.

Kennzeichnet Verletzungsrisiko mit Todesfol-

Kennzeichnet das Risiko eines Strom-
schlags.

Netzspannung 230V~

Netzfrequenz 50 Hz

Leistungsaufnahme 280 W

Maximale Férdermenge 240 g/min D
Disendurchmesser 700 ml

Gewicht 1.38 kg

Ersetzen von Kabel oder Netzstecker

Alte Kabel oder Stecker missen unverzuglich entsorgt
werden, wenn sie durch neue ersetzt wurden. Es ist
gefahrlich, den Stecker eines losen Kabels in eine
Steckdose zu stecken.

Verwendung von Verlangerungskabeln

Es dirfen nur zugelassene Verlangerungskabel ver-
wendet werden, die sich fir die Leistungsaufnahme
des Gerats eignen. Der minimale Leiterquerschnitt ist
1,5 mm?. Bei Verwendung einer Kabeltrommel muss
das Kabel immer ganzabgewickelt werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE
NIEMALS AUF PERSONEN SPRUHEN - Zielen Sie
nie auf eine andere Person oder ein Tier. Der Sprih-
strahl darf nicht in direkten Kontakt mit der Haut
kommen.

- FLAMMPUNKT - Diese Spritzpistole darf nicht fur
sprihfahige Farben und Ldsungsmittel mit einem
Flammpunkt von unter 32°C verwendet werden.

- BELUFTUNG - Beim Spriihen muss im Arbeitsbe-
reich fiir ausreichende Bellftung gesorgt werden.

- SPRITZDUSE - Die Spritzdiise muss bei Gebrauch
standigaufgeschraubt sein.

- BERUCKSICHTIGEN SIE DIE UMGEBUNG DES
ARBEITSBEREICHS - Spritzpistolen dirfen nicht
in Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr be-
nutzt werden.

- HUTEN SIE SICH VOR GEFAHREN - Hiiten Sie
sich vor Gefahren durch das Spritzgut. Lesen Sie
die Hinweise auf der Verpackung oder die vom Her-
steller gelieferten Informationen.

- NICHT SPRUHEN - Verspriihen Sie kein Spritzgut,
dessen GefahrlichkeitSie nicht kennen.

- AUGENSCHUTZ TRAGEN - Benutzen Sie immer
geeigneten Augenschutz, damit geféhrliche Dampfe
nicht in die Augen gelangen kénnen.

- TRAGEN SIE EINE MASKE - Eine Spritzpistole nie-
mals ohne geeignete Gesichtsmaske benutzen.

- SCHUTZEN SIE IHRE OHREN - Tragen Sie Gehér-
schutz, wenn der Schalldruckpegel 85 dB(A) lber-
steigt.




- PFLEGEN SIE IHRE WERKZEUGE - Halten Sie |h-
re Spritzpistole, den Farbbehalter und die Spritzdu-
sen sauber. Die Reinigung darf nicht mit entziindli-
chen Flussigkeiten mit einem Flammpunkt von unter
32°C erfolgen. Prifen Sie das Netzkabel regelma-
Rig. Falls es schadhaft ist, lassen Sie es durch einen
Fachmann ersetzen.

- OFFENE FLAMMEN - Sprithen Sie niemals in der
Néhe einer offenen Flamme oder der ZUndflamme
eines Gerats.

- RAUCHEN - Beim Spriihen darf nicht geraucht wer-
den.

- VERDUNNUNG - Vor der Verwendung einer Farbe
oder eines anderen Spritzguts sollten Sie immer die
Empfehlungen bzw. Hinweise des Herstellers be-
zuglich der Verdiinnung lesen.

- GERAT AUSSTECKEN - Zum Fiillen des Farbbe-
halters oder zur Reinigung muss das Gerat von der
Steckdosegetrenntwerden.

- GERAT AUSSCHALTEN, WENN NICHT GE-
SPRUHT WIRD - Das Gerit sollte, auch {iber einen
kirzeren Zeitraum, nie mit ganz geschlossenem Re-
gulierknopf betrieben werden.

Wir bernehmen keine Verantwortung fir

Schaden durch die Verwendung ungeeigne-

ter Substanzen, bzw. durch Farben, die nicht
ordnungsgemafl verdinnt wurden, noch fir Ge-
sundheitsschaden, die durch unzureichende Beluf-
tung verursacht werden.

DIE SPRITZPISTOLE IN FOLGENDEN

FALLEN SOFORT AUSSCHALTEN:
Unterbrechung im Netzstecker oder im Netzkabel
bzw. Beschadigung des Netzkabels.

« Schalter defekt.

* Rauchentwicklung oder Geruch verbrannter Isolie-
rung

BEDIENUNGSHINWEISE
VORBEREITUNG [}

Verwenden Sie keine Strukturfarben fiir
Wande oder Farbuberzige, weil diese die
Dise verstopfen.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, ist es vor der
Verwendung der Spritzpistole wichtig, die zu behan-
delnde Oberflache vorzubereiten und die Farbe bis zur
richtigen Viskositat zu verdiinnen. Die zu behandelnde
Oberflache muss staub-, schmutz- und fettfrei sein.
Oberflachen, die nicht bespriiht werden sollen, mis-
sen mit einem Klebeband guter Qualitdt abgedeckt
werden. Die zu versprilhende Farbe bzw. Flissigkeit
muss grindlich gemischt und frei von Klumpen oder
anderen Partikeln sein. Mit Ihrer Spritzpistole kénnen
zahlreiche Spritzguter verspriiht werden. Vordem Ein-
kauf einer Farbe sollten jedoch immer die Empfehlun-
gen des Herstellers gelesen werden.

VERDUNNUNG

A\

Die meisten Farben werden streichfertig geliefert und
missen verdlnnt werden, bevor sie verspriiht werden
kénnen. Die Hinweise des Herstellers bezuglich der
Farbverdliinnung zum Spritzen missen befolgt werden.
Der Viskositats-Messbecher hilft bei der Bestimmung
der richtigen Viskositat der verwendeten Farbe. Dazu
wird der Messbecher bis zum Rand mit Farbe gefiillt.
Messen Sie die Zeit zur Entleerung des Bechers in die
Farbdose. Untenstehende Tabelle zeigt die empfohle-
nen Zeiten firverschiedene Stoffe.

Ziehen Sie jedesmal den Netzstecker, bevor
der Farbbehélter mit dem Spritzgut gefiillt
wird.

Kunstharz- und Latexfarben 24-28 Sekunden

Farben auf Wasserbasis 20-25 Sekunden

Grundierfarben 24-28 Sekunden

Klarlacke 20-25 Sekunden
Olfarben 18-22 Sekunden
Emailfarben 18-22 Sekunden

Aluminiumfarben 22-25 Sekunden

KFZ-Unterbodenschutz 25-35 Sekunden

Holzgrundierungen 28-35 Sekunden

Holzkonservierungen Keine Verdinnung

erforderlich

Holzlasuren Keine Verdinnung

erforderlich

Dauert die Entleerung der Farbe léanger als der emp-
fohlene Zeitraum, so ist eine weitere Verdinn ung er-
forderlich. Dazu eine geringe Menge des geeigneten
Verdiinnungsmittels beimischen und den Viskositats-
test anwenden, bis die richtige Dlinnflissigkeit erreicht
ist. Einige spritzbare Stoffe enthalten Partikel und
Klumpen. Derartige Stoffe sollten vor dem Befiillen des
Farbbehalters gesiebt werden.




SPRUHEN

Flllen Sie den Farbbehélter mit der richtig verdiinnten
und gesiebten Farbe. SchlieRen Sie die Spritzpistole
an die Netzspannung an. Zielen Sie mit der Spritzpis-
tole auf ein Stiick Abfallmaterial und betatigen Sie den
Schalter, bis Farbe austritt.

SPRITZTECHNIKEN 3]

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, muss die Spritz-
pistole immer aufrecht und parallel zur Oberflache ge-
halten werden.

Halten Sie einen Abstand zwischen Spritzdiise und
Oberflache von 25 - 30 cm ein und spriihen Sie dabei
gleichmaRig hin und her bzw. auf und ab. Spriihen Sie
nicht in einem anderen Winkel zur Oberflache, weil die
Farbe sonst an dieser herunterlauft. Eine sanfte und
gleichméaRige Bewegung ist wichtig. Beim Bespriihen
groRer Oberflachen sollte im Kreuzgang gespritzt wer-
den (sieheAbbildung).

Die Spritzpistole niemals ein- oder ausschalten, wah-
rend sie auf die zu bespriihende Oberflache gerichtet
ist. Die Bewegung der Spritzpistole muss mit gleich-
maRiger Geschwindigkeit erfolgen. Eine schnelle Be-
wegung ergibt eine diinne Farbschicht, eine langsame
Bewegung eine dicke Schicht. Es darf pro Durchgang
jeweils nur eine Schicht aufgebracht werden. Falls
eine weitere Schicht erforderlich ist, missen die
Empfehlungen des Farbenherstellers fur Trocknungs-
zeiten eingehalten werden. Beim Bespriihen kleiner
Flachen sollte der Regulierknopf niedrig eingestellt
werden. Dadurch wird zu hoher Farbverbrauch und
zu dickes Auftragen vermieden. Vermeiden Sie beim
Bespriihen eines Objekts soweit wie mdglich ein Ein-
und Ausschalten, weil so zu viel oder zu wenig Farbe
aufgebracht werden kdnnte. Neigen Sie die Spritzpis-
tole um nicht mehr als 45°.

REINIGUNG UND WARTUNG

A\

Nach jedem Gebrauch muss die Spritzpistole unbe-
dingt griindlich gereinigt werden. Falls dies unterlassen
wird, fihrt dies fast unweigerlich zu Verstopfungen und
beim nachsten Einsatz funktioniert die Spritzpistole
héchstwahrscheinlich nicht. Die Garantie umfasst nicht
die Reinigung eines Spriihgerats, das vom Benutzer
nicht griindlich gereinigt wurde.

Vor Reinigung der Spritzpistole oder des
Farbbehalters unbedingt den Netzstecker
ziehen.

Nach jedem Gebrauch miissen die folgenden MaR-

nahmen getroffen werden:

1. Im Farbbehalter verbleibende Farbe ausleeren.

2. Den Behalter grindlich mit dem verwendeten Ver-
dlnner reinigen.

3. Etwas Verdiinner in den Behélter gieBen und mit
der Spritzpistole verspriihen, bis nur noch reiner
Verdinner aus der Spritzdlse austritt.

4. Das Ansaugrohr und den Filter mit Verdinner reini-
gen.

5. Korb und Dise reinigen und verbleibenden
Schmutz bzw. Farbe entfernen.

Luftfilterreinigung E

« Luftfilterdeckel (A) abschrauben.

» Filterelement entfernen und griindlich in Lésungs-
mittel waschen.

« Filterelement und Luftfilterdeckel erneuern.

» Vergewissern Sie sich, dass der Filterdeckel rund-
herum dicht ist.

D



FEHLERSUCHE

Motor lauft, jedoch kein bzw. unregelmiBiges
Spriihen.
1. VerschliSsenerSchwinganker
Schwinganker ersetzen.
2. Ansaugrohr sitzt falsch
Ansaugrohr richtig ausrichten.
3. Ansaugrohrverstopft
Mit Verdlnner reinigen.
4. Dise verstopft
Duse reinigen.
5. Filter verstopft
Mit Verdiinner reinigen.
6. Regulierknopf muss richtig eingestellt werden
Einstellen.

Schlechte Zerstaubung.

1. Foérdermenge falsch eingestellt
Einstellen.

2. Farbe zu dick
Viskositat prifen.

Farbauftrag zu dick.

1. Spritzpistole verschmutzt oder nicht geschmiert,
wodurch der Kolben im Zylinderfestsitzt
Spritzpistole zerlegen und mit Verdiinner reinigen.

2. Zuviel Farbe
Regulierknopf im Uhrzeigersinn drehen, um die
Férdermenge zu verringern.

Zwei diinne Schichten sind besser als eine dicke
Schicht

3. Viskositatzuniedrig

Viskositat prifen.

Motor lauter als normal.

|. Spritzpistole verschmutzt oder nicht geschmiert,
wodurch der Kolben im Zylinderfestsitzt
Spritzpistole zerlegen und mit Verdiinner reinigen.

Kein Spriihen, kein Laufgeradusch.
I.  Kein elektrischer Strom
Stromversorgung priifen.

Betriebsgerausch abnormal.

1. Mangelhafte Einstellung der Férdermenge
Neu einstellen.

2. Nicht genligend Farbe im Behalter, wodurch Luft
angesaugt wird
Farbe nachfillen.

3. Falsche Verdinnung oder falscher Sitz des An-
saugrohrs
Ansaugrohr und Viskositat prifen.

“Orangenhaut”, libermaBige Vernebelung.

1. Verwendungeines ungeeigneten Losungsmittels
Richtiges Lésungsmittel verwenden.

2. Spritzpistole zu weit von der Oberflache entfernt
Spritzpistole naher an die Oberflache halten.

3. Farbe zu dick
Farbe verdiinnen.

WARTUNG

A\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einerlangen Zeit problemlos und mit mini-
maler Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig rei-
nigen und fachgerecht behandeln.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.

Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und
Schmutz Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit ei-
nem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifenwasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Stérungen

Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleil’ eines Teils, an lhren 6rtlichen SBM Group-Ver-
tragshandler. Am Ende dieser Betriebsanleitung finden
Sie eine Zeich-nung der erhaltlichen Ersatzteile.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Ma-
schine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Ver-
packung besteht weitgehend aus verwertbarem Mate-
rial. Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen
der Verpackung.

Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu lhren
ortlichen SBM Group-Vertagshandler. Erwird sich um
eine umweltfreundliche Verarbeitung ihrer alten Ma-
schine bemiihen.

GARANTIE
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der separat
beigefiigten Garantiekarte.




English

Electric airless spray gun

THE NUMBERS MENTIONED IN THE TEXT
CORRESPOND WITH THE PICTURE SAT PAGE2.

TECHNICALSPECIFICATIONS

Voltage 230V ~
Frequency 50 Hz
Powerinput 280 W
Maximum nozzle flow rate 240 g/min
Container capacity 700 ml
Weight 1,38 kg

PRODUCT INFORMATION N

Motor housing
Output control
Triggerswitch
Handle
Paintcontainer
Spray basket nozzle
Viscositycup

NoOokwh 2

SAFETY INSTRUCTIONS
The following symbols are used in these instructions
for use:

Carefully read this manual before using the machine.
Make sure that you know how the machine functions
and how to operate it. Maintain the machine in accord-
ance with the instructions to make sure it functions

properly. Keep this manual and the enclosed documen-
tation with the machine.

Denotes risk of persona! injury, loss of life or
damage to the tool in case of non-observance
of the instructions in this manual.

Denotes risk ofelectric sh ock.

Electrical safety

Warning! When usingelectric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and save these instructions.

Always check that the mains voltage corre-
sponds to the voltage on the rating plate.

The machine is double insulated in accord-

D ance with EN 50144; therefore no earth wire is
required.

A terminal of the plug. A 3 amp fuse should be

fitted. There are no user serviceable parts

inside. Always refer to qualified service personnel.
Do not allow this spray gun to be exposed to rain.

No connection should be made to the earth

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs when they
have been replaced by new ones. It is dangerous to
insert the plug of a loose cable in the wall outlet.

Using extension cables
Only use an approved extension cable suitable for the
power input of the machine. The minimum conductor
size is 1.5 mm2. When using a cable reel always un-
wind the reel completely.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
NEVERSPRAY AT PERSONS- Neveraim the nozzle
at another person or animal. Never allow the spray
to come in to direct con tact with the skin.

FLASH POINT - This spray gun must not be used for
spraying flammable paints and solvents with a flash
point of less than 32°C

VENTILATION - Always make sure that there is ad-
equate ventilation in the work area when spraying.

- BASKET NOZZLE - Always keep the spray basket
nozzle in piace during use.

- CONSIDER WORK AREA ENVIRONMENT - Do not
use spray guns where there is a risk of fire or explo-
sion.

- BEWARE OF ANY HAZARD - Beware of any hazard
by the material being sprayed and consult the mark-
ings on the container or the information supplied by
the manufacturer.

- DO NOT SPRAY-Do not spray any material where
the hazard is notknown.

- USE EYE PROTECTION - Always use appropriate
eye protection to keep hazardous vapours or fumes
out of the eyes.

- WEARAMASK - Never operate a spray gun without
wearingaface mask.

- PROTECT YOUR EARS - Wear ear protectors if the
sound pressure exceeds 85 dB(A).

- MAINTAIN YOUR TOOLS - Keep your spray gun,
paint container and nozzles clean. Do not clean with
flammable liquids with a flash point less than 32°C
Inspect the mains lead periodically and if damaged
have it replaced by a qualified person.

- NAKED FLAMES - Never spray near a naked flame
or appliance pilotflame.

- SMOKING - Neversmokewhilstspraying. THINNING
- Always read the paint manufacturers thinning rec-
ommendations or instructions before using paint or
other materials.

- DISCONNECT FROM THE MAINS SUPPLY - Al-
ways disconnect from the mains supply when filling
the paint container or cleaning the spray gun.




- SWITCH OFF WHEN NOT SPRAYING - Avoid run-
ning the unit with the flow rate knob fully closed for
any length of time.

We accept no responsibility for damage caused by
the use of unsuitable substances, or paints that hare
not been thinned correctly, and any health hazards
that arise from lack of adequate ventilation

IMMEDIATELY SWITCH OFF THE SPRAY

GUNWHEN:

« Interruption in the mains plug, mains lead or mains
lead damage.

« Defectswitch.

« Smoke or stench of scorched isolation.

OPERATION INSTRUCTIONS
PREPARATION 1

A\

To obtain the best results, it is important that you pre-
pare the surface to be sprayed and thin the paint to
the correct viscosity, before you operate your spray
gun. Always ensure that the surfaces to be sprayed
are free from dust, dirt and grease. Make sure that you
have masked the areas that should not be sprayed,
using a good quality masking tape. The paint or fluid
to be sprayed should be thoroughly mixed and free
from lumps or other particles. Many substances can
be sprayed with your spray gun, but always check the
manufacturers recommendations before purchasingy-
our paint.

Do not use textured wall paints or coatings as
this wHIblock the nozzle.

THINNING

A\

Most paints are supplied ready for brush application
and will need to be thinned before they are suitable to
be sprayed. Follow the manufacturers advice on thin-
ning the paint when used with a spray gun. The viscos-
ity cup will help you to determine the correct viscosity of
paint to be used. To determine the correct viscosity, fill
the cup to the brim with the paint. Measure the amount
of time it takes for the cup to empty back into the can.
The table below shows recommended times for differ-
ent types of material.

Always rememberto disconnect from the
mains sup-ply before filling the paint contain-
er with sprayable material.

Plastic & latex paint 24 - 28 seconds

Water based paint 20-25 seconds

Primers 24-28 seconds

Varnishes 20-25 seconds

Oil based paints 18-22seconds

Enamel paints 18-22seconds

Aluminium paints 22-25 seconds

Carundersealing 25-35 seconds

Wood sealers 28-35 seconds

Wood preservatives Nothinningrequired

Wood stains Nothinningrequired

If the paint takes longer than the recommended time to
empty, then further thinning is required. Mix in a small
quantity of the appropriate thinner and use the viscos-
ity test until the correct thickness is achieved. Some
sprayable materials contain particles and lumps. These
materials should be strained before filling the paint con-
tainer.

SPRAYING

Fill the paint container with the correctly thinned and
strained paint. Connect the spray gun to the mains
supply. Aim the spray gun at a piece of scrap material
and operate the trigger switch until paint is spraying.
Adjust the output control (2) until the required volume
of paint is spraying.

SPRAYING TECHNIQUES [l

To obtain the best results, keep your spray gun level
and parallel to the surface at all times.

Keep the nozzle 25 - 30 cm from the surface and spray
evenly from side to side or up and down. Do not spray
at an angle as this will lead to paint runs on the surface.
Use smooth and even strokes. When spraying large
areas, use a criss-cross pattern as shown.




Never start or stop the spray gun while it is aimed at
the surface to be sprayed. Evenly control the speed of
movement of the spray gun. A fast speed of movement
over the surface will give a thin coat and aslowspeed
will givea heavy coat. Apply one coat at a time. If a fur-
ther coat is required, make sureyou observe the manu-
facturers drying time recommendations before apply-
ing a second coat. When spraying small areas, keep
the output control on a low setting. This will avoid using
too much paint and prevent overspray. Where possible,
avoid stopping and starting when spraying an object.
This can lead to too much, or not enough paint being
applied. Do not tip the spray gun to more than 45°

CLEANING AND MAINTENANCE

A\

It is essential that the spray gun is cleaned thoroughly
after every use. Failure to clean it will almost certainly
result in blockages and it may not operate when you
next come to use it! The guarantee does not cover
cleaning a sprayer that has not been properly cleaned
by the user.

Always remember to disconnect from the
mains supply before cleaning the spray gun
or paint container.

The following action must be taken after every

use.

1. Empty any remaining material from the container.

2. Clean the container thoroughly with the thinner
thatwas used.

3. Pour some thinner into the container and spray
through the spray gun until only clean thinner is
coming out of the nozzle.

4.Thoroughly clean the paint pick uppipeand filter with
thinner.

5.Clean the basket and nozzle and remove any other
debris or paint that remains.

Air filter cleaning E

« Unscrew the air filter cover (A).

» Remove filter element and wash well in solvent.
« Replace the filter element and air filter cover (A).
« Be sure the filter cover seals properly all around.

TROUBLE SHOOTING

Motor hums but does not spray or irregular spray-
ing.
1. Worn swirl head
Replace swirl head.
2. Pick up pipe not into the right position
Re-adjust pick up pipe.
3. Blocked pick up pipe
Clean with thinner.
4. Blocked nozzle
Clean nozzle.
5. Blocked filter
Clean with thinner.
6. Control knob needs adjustment
Adjust.

Atomization is not good.

1. Volume adjustment is not correct.
Adjust

2. Paint too thick
Check viscosity of the paint

Over painting.

1. Spray gun not clean, or not lubricated, resulting in
piston being stuck in cylinder
Disassemble spray gun and dean with thinner.

2. Too much paint
Adjust the volume clockwise to reduce spraying.
Two t/i/n coats are better then one thick coat.

3. Viscosity too low
Check viscosity

Motor louderthan normal.

1. Spray gun not clean, or not lubricated, resulting in
piston being stuck in cylinder

Disassemble spray gun and clean with thinner.

No spray, no sound.
1. No electricity
Check power supply.

Operating sound not right.

1. Poor output adjustment
Re-adjust

2. Not enough paint in the container resulting in air
being sucked in.
Refill with paint

3. Not diluting properly or not passing pick up pipe
completely.
Check pick up pipe and viscosity level.

«Orange Skin» excessive fogging.
1. Incorrectsolventis used
Use correct solvent
2. Spray gun too far from the surface.
Hold spray gun closer to Vie object
3. Paint too thick
Thin the paint




oo AN

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

The SBM Group machines have been designed to oper-
ate over a long period of time with a minimum of main-
tenance. Continuous satisfactory operation depends
upon proper machine care and regular cleaning.

Cleaning

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dustand dirt.

If the dirt does not come off use a soft cloth moistened
with soapy water. Never use solvents such as petrol,
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may dam-
age the plastic parts.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer. In the back of
this manual you find an exploded view showing the
parts that can be ordered.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine tram damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group-
dealer.

Here they will be disposed of in an environmentally
safe way.

GUARANTEE
The guarantee conditions can be found on the sepa-
rately enclosed guarantee card.
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(rR) Francais

Pistolet électrique a pulvérisation
sans air comprimé

LES CHIFFRES DU TEXTE SUIVANT
CORRESPONDENT AUX ILLUSTRATIONS PAGE 2.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques, obser-
vez les consignes de sécurité locales en vigueur en
matiére de risque d’incendie, de chocs électriques
et de lésion corporelle. En plus des instructions ci-
dessous, lisez entierement les consignes de sécu-
rité contenues dans le cahier de sécurité fourni a
part. Conservez soigneusement ces instructions!

L’outil bénéficie d’'une double isolation, confor-
D mément a la norme EN50144; un fil de terre

Vérifiez toujours que I'alimentation électrique
correspond a la tension sur la plaque nomen-
clatrice.

Voltage 230V ~
Fréquence 50 Hz
Puissance absorbée 280 W
Débit maximum de la buse 240 g/min
Contenance du récipient 700 ml
Poids 1,38 kg

Vérifiez que l'outil et les accessoires n'ont pas été en-
dommagés pendant le transport.

INFORMATION SUR LE PRODUIT I

boitier du moteur

commande de débit
interrupteur a gachette
poignée

récipient a peinture

buse de panier de pulvérisation
coupe.

Noookwh=

PRESCRIPTIONS DE SECURITE
Les pictogrammes suivants sont utilisés dans ces ins-

tructions comme suit:
A ou endommagement du matériel en cas de
non-observation des instructions contenues

dans le présent manuel.

I\

Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser la ma-
chine. Assurez-vous de connaitre le fonctionnement
de la machine et son utilisation. Entretenez la machine
conformément aux instructions pour vous assurer
gu’elle fonctionne comme il convient. Conservez ce
manuel et la documentation jointe avec la machine.

Indique le risque de blessures, perte de vie

Indique le risque d’électrocution.

n’est par conséquent pas requis.

Remplacement des cables ou prises

Jetez immédiatement les cables ou fiches usagés dés
gu’ils sont remplacés par de nouveaux exemplaires. Il
est dangereux de brancher la fiche d’'un cable défait
dans une prise de courant.

Utilisation de rallonges

Utilisez exclusivement des rallonges supportant le vol-
tage de l'outil. Les brins doivent avoir une section de
1,5 mm?2 minimum. Si la rallonge est enroulée, dérou-

lez-la complétement.

A borne de terre de la prise. On utilisera un fu-

sible de 3 A. Il n’y a pas de piéce d’entretien

a lintérieur. Toujours se référer au personnel de

réparation qualifié. Ne jamais laisser ce pistolet de
pulvérisation exposé a la pluie.

Aucun raccordement ne doit étre fait a la

CONSIGNES DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES
NE JAMAIS VISER DES PERSONNES - Ne jamais
viser une personne ou un animal avec la buse.
Ne jamais laisser le jet de pulvérisation entrer en
contact directavec la peau.

- POINT ECLAIR - ce pistolet de pulvérisation ne
doit pas étre utilisé pour des peintures et solvants
inflammables de pulvérisation dont le point éclair est
inférieur a 32°C.

- VENTILATION - assurez-vous toujours qu’il y a
suffisamment de ventilation dans la zone de travail
quand vous pulvérisez.

BUSE A PANIER - conservez toujours la buse de
pulvérisation a panier en place pendant utilisation.

- CONSIDEREZ LENVIRONNEMENT DE LA ZONE
DE TRAVAIL - n'utilisez pas de pistolet a pulvérisa-
tion lorsqu'’il existe un risque d’'incendie ou d’explo-
sion.

- SOYEZ CONSCIENT DE TOUT DANGER - soyez
conscient de tout danger que présenterait la matiére
pulvérisée et consultez les indications sur le réci-
pient ou les informations fournies par le fabricant.

- NE PULVERISEZ PAS - ne pulvérisez aucune ma-
tiere lorsque le danger n’est pas connu.

1




- UTILISEZ UNE PROTECTION POUR LES YEUX
-Utilisez toujours la protection pour les yeux appro-
priée afin d’écarter les vapeurs ou fumées dange-
reuses.

- PORTEZ UN MASQUE - n'utilisez jamais un pistolet
de pulvérisation sans porter de masque.

- PROTEGEZ VOTRE AUDITION - portez des protec-
tions anti-bruit si le bruit de la pression dépasse 85
dB(A).

- ENTRETENEZ VOS OUTILS - gardez votre pis-
tolet de pulvérisation, récipients de peintures et
buses propres. Ne nettoyez pas avec des liquides
inflammables dont le point éclair est inférieur a 32°C
Contrélez périodiquement le cable d’alimentation
secteur et s'il est endommagé, faites-le remplacer
par une personne qualifiée.

- FLAMME NUE - ne pulvérisez jamais a proximité
d’une flamme nue ou de la veilleuse d'un appareil.
CIGARETTE - ne jamais fumer pendant que vous
pulvérisez.

- DILUTION - lisez toujours les recommandations ou
instructions de dilution du fabricant pour la peinture
avant d'utiliser la peinture ou autre matériau.

- DEBRANCHEZ L'ALIMENTATION SECTEUR -dé-
branchez toujours I'alimentation secteur lorsque
vous remplissez le récipient de peinture ou que vous
nettoyez le pistolet.

- COUPEZ L'ALIMENTATION QUAND VOUS NE
PULVERISEZ PAS - éviter de faire fonctionner I'ap-
pareil pendant n'importe quel laps de temps avec le
bouton de débit entiérement fermé.

Nous ne saurions étre tenus responsables des dom-

mages éventuellement causés par I'utilisation de subs-

tances inappropriées ou de peintures qui n’ont pas été
diluées correctement et de tout danger pour la santé
qui proviendrait d’'un manque d’aération.

COUPEZ IMMEDIATEMENT LE PISTOLET

PULVERISATEUR:

« en cas d'interruption de la tension secteur ou d’en-
dommagement de la prise ou du cordon.

« en cas dinterrupteur défecteux.

* en cas de fumée ou d’odeur d’isolement bralé.

MODE D’EMPLOI PREPARATION [

A\

Pour obtenir les meilleurs résultats, il est important
que vous prépariez la surface a pulvériser et diluiez
la peinture jusqu’a la viscosité correcte, avant d’utiliser
votre pistolet pulvérisateur. Assurez-vous toujours que
les surfaces a pulvériser sont propres et sans pous-
siére ni saleté et graisse. Assurez-vous d’avoir mas-
qué les zones a ne pas pulvériser, en utilisant un ruban
a masquer de bonne qualité. La peinture ou fluide a
pulvériser doit étre bien mélangé, sans grumeaux ni
autres particules. De nombreuses substances peuvent
étre pulvérisées avec votre pistolet, mais il faudra tou-
jours vérifier les recommandations du fabricant avant
d’acheter votre peinture.

Ne pas utiliser de peintures ou revétements
muraux textures car cela bouche la buse de
pulvérisation.

DILUTION

A\

La plupart des peintures sont fournies prétes a I'ap-
plication par pinceau et doivent étre diluées avant de
convenir a la pulvérisation. Suivez les recommanda-
tions du fabricant pour la dilution de la peinture pour
utilisation avec un pistolet. La coupe de mesure de
viscosité vous aideraa déterminer la viscosité g ui
convient pour la peinture que vous vous proposez d'uti-
liser. Pour déterminer la viscosité correcte, remplissez
la coupe jusqu’au bord avec de la peinture. Mesurez
le temps qu’il faut pour que la coupe se vide a nou-
veau dans la boite. Le tableau ci-dessous indique les
temps d’écoulement recommandés pour divers types
de matériau.

Ne jamais oublier de débrancher I'alimenta-
tion secteur avant de remplir le récipient de
peinture de matiére a pulvériser.

Peinture plastique et latex 24-28 secondes

Peinture a base d’eau 20-25 secondes

Primaires 24-28 secondes

Vernis 20-25 secondes

Peintures a I'huile 18-22secondes

Peintures laques 18-22 secondes

Peintures aluminium 22-25 secondes

Sous-couche d’étanchéité auto | 25-35 secondes

Etanchéification du bois 28-35 secondes

Conservateurdu bois pas de dilution

Teinture pour bois pas de dilution

Si la peinture met plus longtemps a s’écouler de la
coupe que le temps recommandé, une dilution supplé-
mentaire est encore nécessaire. Introduire et mélan-
ger une petite quantité du diluant approprié et utiliser
I'essai de viscosité jusqu'a obtention de I'épaisseur
correcte. Certaines matiéres pulvérisables contiennent
des particules et des grumeaux. Ces matériaux doivent
étre filtrés avant de

remplir le bol de peinture.

PULVERISATION

Remplir le bol de peinture avec la peinture correcte-
ment diluée et filtrée. Raccorder le pistolet a I'alimenta-
tion secteur. Orienter le pistolet sur une chute de maté-
riau et appuyer sur la gachette jusqu’a pulvérisation de
la peinture. Ajuster la commande débit ) jusqu'a ce
qu’on obtienne le débit requis de peinture pulvérisée.
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TECHNIQUES DE PULVERISATION 31

Pour obtenir les meilleurs résultats, gardez votre pisto-
let au méme niveau et toujours paralléle a la surface.
Gardez la buse a 25-30cm de la surface et pulvérisez
de fagon égale d’un c6té a l'autre et de bas en haut. Ne
pulvérisez pas a un angle car cela entraine des cou-
lures sur la surface. Faites passer le pistolet dans un
mouvement de va et vient régulier. Pour les grandes
surfaces, utilisez une forme de pulvérisation croisée
comme indiqué ci-dessous.

Ne jamais démarrer ou arréter le pulvérisateur pendant
qu’on vise la surface a pulvériser. Controlez toujours
la vitesse de mouvement du pistolet. Un mouvement
rapide sur la surface donnera une couche mince et un
mouvement lent donnera une couche épaisse. Appli-
quez une seule couche a la fois. Si une couche supplé-
mentaire est nécessaire, assurez-vous d’observer le
temps de séchage recommandé par le fabricant avant
d’appliquer une seconde couche. Quand vous pulvéri-
sez de petites surfaces, réglez la commande de débit
sur un bas débit. Cela évitera d’utiliser trop de peinture
ainsi qu’une pulvérisation excessive. Si possible, évi-
tez d’arréter et de démarrer pendant la pulvérisation
d’un objet. Cela peut conduire a une application insuffi-
sante ou excessive de la peinture. N’inclinez jamais le
pistolet a plus de 45°.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

A\

Il est essentiel de bien nettoyer le pistolet pulvérisa-
teur aprés chaque utilisation. L'absence de nettoyage
entrainera une obturation et I'appareil ne fonctionnera
pas lorsque vous le réutiliserez. La garantie ne couvre
pas le nettoyage d’un pulvérisateur qui n’a pas été bien
nettoyé par I'utilisateur.

N’oubliez jamais de débrancher I'appareil de
I'alimentation secteur avant de nettoyer le
pistolet pulvérisateur ou le bol de peinture.

Aprés chaque utilisation, procédez comme suit:

1. vider toute matiére restante du bol de peinture.

2. bien nettoyer le bol de peinture avec le diluant qui a
été utilisé.

3. verser une certaine quantité de diluant dans le bol
de peinture et pulvériser avec le pistolet jusqu’a ce
que du diluant propre sorte de la buse.

4. bien nettoyer le tuyau d’aspiration de peinture et
son filtre avec du diluant.

5. nettoyer le panier et la buse et déposer tout autre
débris ou peinture restante.

DEPANNAGES

Le moteur bourdonne mais ne pulvérise pas ou
donne une pulvérisation irréguliére.
1. Téte rotative usée
Remplacer la téte rotative
2. Tuyau d’aspiration pas dans la bonne position
Réajuster le tuyau d’aspiration
3. Tuyau d’aspiration obturé
Nettoyer avec du diluant
4. Buse obturée
Nettoyer la buse
5. Filtre obturé
Nettoyer avec du diluant
6. Le bouton de commande a besoin d’étre réglé
Régler

L’atomisation n’est pas bonne.
1. Le réglage de volume n’est pas correct
Régler
2. Peinture trop épaisse
Vérifier la viscosité de la peinture

Trop de peinture.

1. Le pistolet n’est pas propre ou pas lubrifié, et le pis-
ton reste donc bloqué dans le cylindre
Démonter le pistolet et nettoyer au diluant.

2. Trop de peinture
Régler le débit dans le sens horaire pour réduire la
pulvérisation.
Deux couches minces sont meilleures qu’une seule
couche épaisse.

3. Viscosité trop basse
Vérifier la viscosité.

Moteur plus bruyant que d’habitude.

1. Pulvérisateur pas propre ou pas lubrifié, et le piston
est donc collé dans le cylindre
Démonter le pistolet et nettoyer avec du diluant.

Pas de pulvérisation, pas de bruit.
1. Pas d’électricité
Vérifier I'alimentation électrique.

Le bruit de fonctionnement est anormal.

1. Mauvais réglage du débit
Réajuster.

2. Pas assez de peinture dans le bol et il y a donc
aspiration d’air
Remplir de peinture.
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3. Ne dilue pas comme il convient et la matiére ne pas-
se pas completement dans le tuyau d’aspiration.
Vérifier le tuyau d’aspiration et le niveau de visco-
sité.

Aspect de “ peau d’orange “.
1. On n'utilise pas le bon solvant
Utiliser le bon solvant
2. Le pistolet est trop loin de la surface
Maintenir le pistolet plus prét de I'objet
3. Peinture trop épaisse
Diluer la peinture.

ENTRETIEN

A\

Les machines de SBM Group ont été congues pour
fonctionner longtemps sans probléme avec un mini-
mum d’entretien. En nettoyant régulierement et cor-
rectement la machine, vous contribuerez a une longue
durée dévie de votre machine.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

Nettoyage
Nettoyez réguliérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a l'issue de chaque utilisation.

Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiere et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tique.

Pannes

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
I'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Au dos de ce mode d’emploi, vous trouverez un dessin
des piéces avec les piéces dont vous pouvez renouve-
ler la commande.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage. Si vous allez changer de machines, apportez
les machines usagées a votre distributeur SBM Group
iocal qui se chargera de les traiter de la maniére la plus
écologique possible.

GARANTIE
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat de
garan tie jointe part.
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Rociador eléctrico sin aire
LOS NUMEROS INDICADOS EN EL TEXTO
SIGUIENTE CORRESPONDEN CON LAS
ILUSTRACIONES DE LA PAGINA 2.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Tension 230V~
Frecuencia 50 Hz
Consumo 280 W
Flujo max. boquilla 240 g/min
Capacidad contenedor 700 mi
Peso 1,38 kg

Compruebe que ni la maquina ni los accesorios han
sufrido ningun desperfecto durante el transporte.

INFORMACION DEL PRODUCTO [N

Carcasa del motor

Control de salida

Interruptor de disparo

Asa

Contenedor de pintura
Boquilla del cesto de rociado
. Copa de viscosidad

Noapwn

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Estas instrucciones incluyen los siguientes pictogra-

mas para:
de vida o dafios alas herramientas en caso

A de no observar al pie de la letra las instruc-

ciones indicadas en este manual.

Lea cuidadosamente este manual antes de
utilizar la maquina. Asegurese de conocer como fun-
ciona la maquina y como se opera. Mantenga la ma-
quina en las condiciones indicadas en las instruccio-
nes para asegurarse de que funciona correctamente.
Guarde este manual y la documentacion adjunta con
la maquina.

Indicar riesgo de dafios personales, pérdida

Indicar riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad eléctrica

Siempre que utilice maquinas eléctricas, observe
las normativas sobre seguridad existentes en su
pais, para reducir los riesgos de incendio, de sacu-
didas eléctricas y de lesiones personales. Lea las
siguientes instrucciones de seguridad, asi como
las adjuntas.

Esta maquina esta doblemente aislada segun

D las especificaciones EN50144. Por este moti-
VO no se requiere toma de tierra.

A tierra del enchufe. Debe colocarse un fusible

de 3 amperios. No hay piezas de recambio

en el interior. Péngase en contacto siempre con el

personal de servicio. No deje que este rociador
quede expuesto a la lluvia.

Compruebe siempre que la conexién de la
red eléctrica corresponda con la tensién indi-
cada en la placa de identificacion.

No deben hacerse conexiones al terminal de

Sustitucion de cables o conectores

Tire de inmediato los cables o conectores antiguos
cuando los sustituya. Es peligroso conectar el enchufe
de un cable suelto en una toma de red eléctrica.

Utilizacion de cables prolongadores

Utilice solamente cables prolongadores homologados
que sean adecuados para el consumo de potencia de
la maquina. Cuando utilice una bobina de cable, des-
enrolle siempre la bobina completamente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADICIONALES

- NUNCA ROCIE A PERSONAS- Nunca apunte con
la boquilla a otra persona o animal. Nunca permita
que el rociado entre en contacto directo con la piel.

- PUNTO DE IGNICION- Este rociador no debe utili-
zarse para rociar pinturas inflamables y disolventes
con un punto de ignicion inferiora 32°C.

- VENTILACION- Aseglrese siempre de que haya
una ventilacién adecuada en la zona de trabajo
cuando rocie.

- BOQUILLA DE CESTA- Mantenga siempre la boqui-
lla de cesta rodadora cuando use la herramienta.

- TENGA EN CUENTA EL ENTORNO DE LA ZONA
DE TRABAJO- No utilice rociadores cuando exista
riesgo de incendio o explosion.

- TENGA PRESENTE CUALQUIER PELIGRO- Esté
atento a cualquier peligro que pueda surgir con el
material rociado y consulte las marcas en el conte-
nedor o la informacién suministrada por el fabrican-
te.

- NO ROCIE- No rocie en ningun material cuyo peli-
gro sea desconocido.

- PROTEJASE LOS OJOS- Utilice siempre la protec-
cion de ojos adecuada para evitar que vapores o
humos peligrosos penetren en sus ojos.
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- UTILICE UNA MASCARA- Nunca opere un rociador
sin utilizar una mascara facial.

- PROTEJASE LOS OIDOS- Utilice protectores de
oidos si el ruido supera los 85 dB(A).

- DE MANTENIMIENTO A SUS HERRAMIENTAS-
Mantenga el rociador, el contenedor de pintura y las
boquillas limpias. No los limpie con liquidos inflama-
bles que tengan un punto de ignicién inferior a 32°C.
Inspeccione el cable de red periddicamente y si es-
tuviese dafiado, haga que un técnico cualificado lo
cambie.

- LLAMAS- Nunca rocie cerca de llamas al aire libre
ni tampoco cerca del hornillo de una cocina.

- CIGARRILLOS- No fume nunca mientras esté rocian-
do.

- DISOLVENTES- Lea siempre las recomendaciones
o instrucciones de los fabricantes de disolventes an-
tes de utilizar pinturas u otros materiales.

- DESCONECTE EL EQUIPO DE LATOMA DE RED-
Desconecte siempre el equipo de la toma de red
cuando rellene el contenedor de pintura y cuando
limpie el rociador.

- APAGUE EL EQUIPO CUANDO NO VAYA A RO-
CIAR- Evite poner en funcionamiento la unidad con
el boton de control de flujo totalmente cerrado.

A dafios causados por el uso de sustancias in-

adecuadas o pinturas que no han sido disuel-
tas correctamente, asi como por cualquier peligro
contra la salud que pudiera surgir por falta de ven-
tilacion adecuada.

No aceptamos ninguna responsabilidad por

APAGUE EL ROCIADOR INMEDIATAMENTE
CUANDO:

« Exista alguna interrupcion en el conector de red,
cable de red o darios en el cable de red.

« Elinterruptor esté defectuoso.

« Perciba olor a quemado o humos.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
PREPARACION [

A\

Para conseguir resultados éptimos, es importante pre-
parar la superficie a rociar y diluir la pintura para corre-
gir su viscosidad, antes de operar el rociador. Asegure-
se siempre de que las superficies a rociar estén libres
de polvo, suciedad y grasa. Asegurese de enmascarar
las zonas que no desea pintar utilizando cinta adhesi-
va. La pintura o fluido a rociar debe mezclarse com-
pletamente y estar libre de grumos u otras particulas.
Se pueden rociar muchas sustancias con un rociador,
pero siempre observe las recomendaciones de los fa-
bricantes antes de adquirir la pintura.

No utilice pinturas de pared texturizadas o
recubrimientos, ya que estos bloquearan la
boquilla.

DILUCION

A\

La mayoria de pinturas se suministran preparadas pa-
ra su aplicacion con brocha y necesitan ser diluidas
antes de llevar a cabo el rociado. Siga las recomenda-
ciones de los fabricantes sobre la dilucion de la pintura
cuando utilice un rociador. La copa de viscosidad le
ayudara a determinar la viscosidad correcta de la pin-
tura a utilizar. Para determinar la viscosidad correcta,
rellene la copa a rebosar con pintura. Mida el tiempo
que tarda la copa en vaciarse nuevamente en la lata.
La tabla siguiente muestra los tiempos recomendados
para los distintos tipos de material.

Recuerde siempre desconectar la maquina
de la red eléctrica antes de rellenar el conte-
nedor con material a rociar.

Pinturas plasticas y latex 24 a 28 segundos

Pinturas al agua 20 a 25 segundos

Imprimaciones 24 a 28segundos

Barnices 20 a 25 segundos

Pinturas al 6leo 18 a 22 segundos

Pinturas de esmalte 18 a 22 segundos

Pinturas de aluminio 22 a 25 segundos

Selladores de coches 25 a 35 segundos

Selladores de madera 28 a 35 segundos

Preservativos de madera No se requiere diluyentes

Tintes de madera

No se requiere diluyentes

Si la pintura tarda mas tiempo que el recomendado en
vaciarse, se requiere una dilucién adicional. Mezcle en
pequefias cantidades el diluyente adecuado y utilice
la prueba de viscosidad hasta conseguir la viscosidad
adecuada. Algunos materiales de rociado pueden con-
tener particulas y grumos. Estos materiales deben ser
filtrados antes de rellenar el contenedor de pintura.

ROCIADO

Rellene el contenedor de pintura con la pintura correc-
tamente diluida y filtrada. Conecte el rociador a la toma
de red eléctrica. Apunte la maquina rociadora sobre al-
gun material de pruebas y presione el gatillo hasta que
empiece el rociado. Ajuste el control de salida (2) hasta
que se rocie el volumen requerido de pintura.
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TECNICAS DE ROCIADO [}

Para obtener resultados éptimos, mantenga el rocia-
dor a nivel y paralelo a la superficie en todo momento.
Mantenga la boquilla entre 25 a 30 cm de la superficie
y rocie de forma uniforme de lado a lado o de arriba
abajo. No rocie diagonalmente, ya que esto produci-
ria corrimientos de la pintura sobre la superficie. Haga
movimientos suaves y parejos. Cuando rocie zonas
grandes, utilice un patron en cruzado como muestra
la figura.

Nunca encienda ni apague el rociador mientras apunta
a la superficie a rociar. Controle de manera uniforme el
movimiento del rociador. Un movimiento rapido sobre
la superficie producird una capa delgada y un movi-
miento lento una capa gruesa. Aplique una capa cada
vez. Si se requiere una capa adicional, asegurese de
observar el tiempo de secado indicado por el fabrican-
te antes de aplicar una segunda capa. Cuando rocie
zonas pequefias, mantenga el control de salida en un
ajuste bajo. Esto evitara utilizar demasiada pintura y
evitara el exceso de rociado. Cuando sea posible, evite
detener y comenzar cuando esté rociando un objeto.
Esto puede hacer que se aplique demasiada o muy
poca pintura. No incline el roci-adormasde45°.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A\

Es esencial limpiar el rociador cuidadosamente des-
pués de cada uso. jEl no hacerlo dara como resultado
seguro el atascamiento e impedira que pueda volver a
utilizar la maquina la préxima vez que la necesite! La
garantia no

cubre la reparacion de un rociador que no ha sido lim-
piado correctamente después de cada uso.

Recuerde siempre desconectar la maquina
de la red eléctrica antes de limpiar el rociador
o el contenedor de pintura.

Debe llevarse a cabo el procedimiento siguiente

después de cada uso:

1. Vacie el material sobrante del contenedor.

2. Limpie el contenedor cuidadosamente con el dilu-
yente que se utilizo.

3. Vierta algo de diluyente en el contenedor y rocie
nuevamente hasta que sélo salga liquido diluyente
por la boquilladel rociador.

4. Limpie cuidadosamente el tubo de absorcién de
pintura y filtrelo con diluyente.

5. Limpie la cesta y boquilla y elimine cualquier otro
resto o pintura sobrante.

SOLUCION DE PROBLEMAS

El motor suena pero no se produce rociado o el
rociado es irregular.
1. Cabezal de remolino gastado.
Sustituya el cabezal de remolino.
2. Tubo de absorcién en posicién incorrecta.
Vuelva a colocar el tubo de absorcién.
3. Tu bode absorcion atascado.
Limpie con disolvente.
4. Boaquilla bloqueada.
Limpie la boquilla.
5. Filtro bloqueado.
Limpie con disolvente.
6. Botdn de control requiere ajuste.
Ajuste.

La atomizacion no es correcta.

1. El ajuste de volumen es incorrecto.
Ajuste.

2. La pintura queda muy gruesa.
Compruebe la viscosidad de la pintura.

Exceso de pintura.

1. El rociador no esta limpio o no esta lubricado, lo
que hace que el piston se atasque en el cilindro.
Desmonte el rociador y limpie con disolvente.

2. Demasiada pintura.

Ajuste el volumen en sentido horario para reducir el
rociado. Es preferible aplicar dos capas delgadas
que una capa gruesa.

3. Viscosidad demasiado baja.

Compruebe la viscosidad.

El motor hace mas ruido de lo normal.

1. El rociador no esta limpio o no esta lubricado, lo
que hace que el piston se atasque en el cilindro.
Desmonte el rociador y limpie con disolvente.

No se produce rociado, no hay sonido.
1. No hay electricidad.
Compruebe la alimentacion eléctrica.

El sonido en funcionamiento no es correcto.

1. Ajuste de salida incorrecto.
Vuelva a ajustar.

2. No hay suficiente pintura en el contenedor, lo que
da como resultado que se absorba aire.
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Rellene con pintura.

3. Dilucioén incorrecta o no pasa por el tubo de absor-
cion completamente.
Compruebe el tubo de absorcion o el nivel de vis-
cosidad.

Empaiiamiento excesivo, “piel de naranja”.
1. Se ha utilizado un disolvente incorrecto.
Utilice el disolvente adecuado.
2. Elrociador esta posicionado demasiado lejos de la
superficie.
Coloque el rociador mas cerca del objeto.
3. Pintura demasiado gruesa.
Disuelva la pintura.

MANTENIMIENTO

Antes de proceder a efectuar cualquier tarea de man-
tenimiento en el mecanismo interior, asegurese de que
el aparato no esta enchufado.

Los aparatos de SBM Group han sido disefiados para
funcionar correctamente durante un largo periodo de
tiempo necesitando un mantenimiento minimo. Man-
teniendo limpio el aparato y usandolo correctamente,
conseguira alargar la vida util de los aparatos.

Limpieza

Limpie regularmente el aparato con un pafio, preferen-
temente después de cada uso. Asegurese de que las
rejillas de ventilacién no posean particulas de polvo ni

suciedad. Si hubiera suciedad incrustada, utilice un pa-
fio humedecido con agua y jabén. No utilice jamas ma-
teriales disolventes tales como gasolina, alcohol, amo-
niaco, etc. Dichos productos podrian dafiar el plastico
de diferentes piezas del aparato.

Anomalias

En caso de que presentara cualquier anomalia debido
al desgaste de una pieza, pdngase en contacto con su
distribuidor SBM Group.

En la parte posterior de este manual de instrucciones
encontrara un dibujo de las piezas ademas de una lista
de piezas de recambio.

USO ECOLOGICO

Para prevenir los dafios durante el transporte, el apa-
rato ha sido embalado. Dicho embalaje esta hecho, en
la medida de lo posible, de material reciclable. Le ro-
gamos, por lo tanto, que recicle dicho material. Cuando
vaya a reemplazar un aparato viejo por uno nuevo, de-
posite su aparato viejo en su distribuidor SBM Group,
el cual se encargara de reciclarlo.

GARANTIA

Lea atentamente las condiciones de garantia indicadas
en la tarjeta de garantia que aparece en este manual
de instrucciones.
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Portugués

O PULVERIZADOR ELETRICO
Os numeros, dados abaixo no texto, relaciona-se as
figuras na volta da tampa.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Tensao elétrica, V 230
Freqliéncias, Hz 50

Potenga, W 280
Velocidade maxima da disperséo, gr./min. 240
Capacidade do reservatério, ml 700
Peso, kg 1,38

DISPOSITIVO X

1. Corpo

2. Regulador da pintura
3. Interruptor

4. Punho

5. Reservatério da pintura
6. Soquete

7. Viscosimetro do copo

REGULAMENTOS DE SEGURANCA

O trabalho eficaz e seguro é possivel somente depois
que voceé lera amavelmente esta instrugao!

Siga estritamente as réguas da instrugdo no processo
da operacéo e da manutengéo. A operagao incorreta e
a mau manutengao reduzem significativamente o peri-
odo do servico deste artigo.

Vocé lera também a instrucdo de seguranca!

« Verifique sempre a correspondéncia da linha da ten-
séo as caracteristicas indicadas na placa da unida-
de da ferramenta.

« Este artigo tem a isolagédo dupla. Consequientemen-
te aterrar ndo é requerido.

» Verifique regularmente o cabo e a forquilha de po-
der para encontrar os danos. Se necessario substi-
tui-lo sera girado para o eletricista qualificado. Ejete
imediatamente o cabo ou a forquilha velha de poder
apos a recolocagéo.

+ E n&o recomendado usar-se de atenuadores exces-
sivamente longos do cabo de poder.

+ Se vocé usa um atenuador na bobina, entdo deve
completamente ser desenrolada.

« Estritamente proibe-se para enviar um bocal do pul-
verizador elétrico aos povos ou aos animais. Evite a
disperséo da pintura a pele.

« E permitida para usar pinturas e solventes, cuja
temperatura da igni¢cdo nao abaixo de 32°C.

« Trabalho somente nas acomodagdes da ventilagdo.

« Um néo deve explorar o pulverizador sem o soque-
te.

+ E proibido para trabalhar com o pulverizador nas
acomodacdes, onde esta uma probabilidade do fo-
go ou da explosao.

« Se deve estudar poco a acomodagéo antes do tra-
balho.

« As pinturas do pulverizador podem ser perigosas
para a vida. Vocé compulsoria estudara pogo a pla-
ca no banco com a pintura.

« Durante o trabalho deve para pér os 6culos de pro-
tegdo sobre compulsoria postos, e também a mas-
cara ou o respiradouro do pintor.

« Deve ser trabalhado nos jogos principais protegen-
do.

* Vocé mantem a limpeza do pulverizador elétrico, do
reservatorio para a pintura e do bocal

« Proibe-se pulverize a pintura ao lado das fontes do
fogo

» Proibido estritamente para fumar no processo do
trabalho.

* Leia amavelmente as recomendagdes do produtor
da pintura a respeito de sua diluigdo.

« Para encher o reservatério para a pintura ou para
limpar as aberturas, vocé deve desconectar o artigo
da rede da alimentacéo elétrica.

Vocé deve desconectar imediatamente o pulveri-

zador elétrico, se:

« Vocé revelou avarias ou maus funcionamentos no
cabo da fonte de alimentagdo elétrica.

+ Com uma avaria no interruptor.

« Com a aparéncia do fumo ou do cheiro da isolagao
queimada.

ATEN(}AO!

Comprador respeitado! O produtor ndo carrega a res-
ponsabilidade para as avarias no pulverizador elétrico,
causada pela aplicagdo das pinturas incorretamente
misturadas.

OPERAGAO
PREPARAGAO 0 COMECO [

Para obter os mais melhores resultados é muito impor-
tante preparar a superficie de funcionamento e misture
a pintura a viscosidade correta antes do trabalho com
o pulverizador.

As superficies pintadas devem ser limpadas da poei-
ra, lama, lubrificantes, etc. E recomendado usar-se de
uma fita adesiva do crape para a protecédo de superfi-
cie, que ndo sao sujeita a pintura.

Pintura um ou outro liquido parecido deve completa-
mente ser misturado, obrigagdo para nédo conter con-
juntos, protuberancias ou particulas continuas.
Proibe-se para usar pinturas texturais para parede,
desde que podem obstruir o bocal.

DILUI(}I\O

Vocé deve de desconectar o artigo da rede da alimen-
tagao elétrica antes enchera o reservatério com os ma-
teriais do pulverizador (as pinturas)
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« As maiorias das pinturas s&o pretendidas para por
com a escova do pintor, entdo para o uso em pulve-
rizador reque ser misturadas melhor.

« Siga estritamente as instrugdes do produtor para
misturar as pinturas para o uso em pulverizador.

« A viscosidade correta da pintura utilizada pode ser
determinada com o viscosimetro do copo. A fim
determinar a viscosidade correta, vocé encher-lhe-a
0 copo € limite pela pintura. Mega, quanto tempo
sera requerido, a pintura parta completamente da
parte traseira do vidro no frasco. Indicado abaixo da
tabela mostra o momento recomendado para cada
tipo de materiais.

O tipo de pintura Tempo da parta, seg.
Pinturas na base de latex 24-28
Pinturas na base da agua 20-25
Pinturas misturadas 24-28
Vernizes 20-25
Esmaltes 18-22
Pinturas na base de 6leo 18-22
Pinturas na base de aluminio 22-25
Cinta de isolagéo para automoével | 25-35
Pinturas para madeira 28-35

Se o tempo da parte € mais de recomendado, é ne-
cessario misturar mais. Adicione o solvente apropriado
em quantidades e na viscosidade pequenas da verifi-
cacdo com o viscosimetro do copo antes de obter da
viscosidade requerida. Alguns materiais pulverizados
contém particulas e protuberancias continuas. Tais
materiais devem ser filtrados antes do enchimento do
reservatorio.

Os mordants e as composigdes para a protegdo da
madeira ndo requerem misturar.

DISPERSAO

Vocé deve encher-se o reservatério pela pintura cor-
retamente preparada. Vocé conectara o pulverizador
com a rede elétrica. Dirija o pulverizador ao material
desnecessario e, apos colher ao interruptor, comece a
dispersdo. Ajuste a intensidade necessaria da disper-
s&o com o regulador (2).

A TECNOLOGIA DA DISPERSAO D1 H

Para obter os melhores resultados vocé prende o pul-
verizador em uma distancia e na paralela a superficie
pintada durante o trabalho.

Vocé prende o bocal em uma distancia de 25-30 cm
da superficie e move uniformente o pulverizador do
lado para o lado ou do alto ao fundo. N&o pulverize
no angulo a superficie: isto pode causar a formacéo
a coloracéo desigual da pintura. Mova o pulverizador
lisamente. Quando vocé pinta as superficies grandes,
usa uma figura cruz a cruz, como mostrado na Fig. Y.
A intensidade baixa da fonte da pintura causa a tingir-
se excessivo em torno do centro e a coloragéo de-
sigual.

A instalagcdo da intensidade correta da dispersdo da
pintura causa a tingir-se do uniforme e do plano.
Mova uniformente o pulverizador no processo do tra-
balho. O ajuste rapido do pulverizador causa a mais
revestimento claro da superficie com pintura, e o des-
locamento lento do pulverizador assegura a formacéo
de uma camada mais grossa. Vocé aplica simultane-
amente somente um que cobre. Se uma camada ele
for insuficiente, a seguir deve ser aplicada a segunda
camada somente apds um lapso do tempo, necessario
para a secagem da pintura (veja as recomendagdes do
produtor da pintura).

Durante a pintura de superficies pequenas vocé esta-
belecera a intensidade pequena da fonte da pintura.
Isto fara possivel evitar a despesa demasiado pesada
da pintura e a a camada excessiva da superficie. Tao
distante quanto possivel, evite a parada e a descone-
xao do pulverizador. N&o incline o pulverizador mais
do que em 45°.

A MANUTENGAO

A\

A manutengéo e o uso corretos prolongam a vida do
artigo e impede problemas.

Atengao! O artigo deve ser desconectado da
rede elétrica no processo da manutencgao!
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LIMPEZA

A\

E necessario limpar o soquete e do bocal do pulveriza-
dor ap6s cada aplicagédo, se ndo pode levantar-se im-
pureza, e o pulverizador ndo trabalhara com o comego
subsequente. A limpeza néo participa na enumeragao
dos servigos, permitida dentro da estrutura de servico
técnico de garantia.

Atengao! O artigo deve ser desconectado da
rede elétrica, quando vocé faz a limpeza do
pulverizador ou do reservatorio.

APOS CADA USO DO PULVERIZADOR:

1. Vocé limpara completamente o reservatorio ao ter-
minar ao trabalho com o solvente para misturar as
pinturas.

2. Derrame um pouco de solvente no reservatorio e
pulverize o com o pulverizador até que somente o
solvente limpo ndo esteja licenca atras do bocal.

3. Vocé limpara completamente o tubo e o filtro para
a pintura.

4. Vocé limpara completamente restantes da pintura
do bocal e do soquete.

5. Vocé limpara a lama e a poeira da carcaga do pul-
verizador e das suas aberturas do respiradouro
pelo pano ou pelo napkin.

A poluicdo constante deve ser afastada com o pano,
umedecido na dgua do sabao.

SOLUCAO DOS PROBLEMAS

O motor trabalha, mas a pintura nao sae ou sae
desigualmente.

1) a posigdo da tubulagdo de sucgdo ¢ incorreta.
Vocé instalara corretamente a tubulagéo de sucgéo.
a tubulagédo de sucgdo do bloqueio.

Vocé cancelara a tubulagdo de sucgéo.

3) o bocal do bloqueio.

Vocé cancelara o bocal.

o bloqueio do filtro.

Vocé cancelara o filtro.

o desajustamento da intensidade da disperséo da
pintura.

Ajuste a intensidade da disperséo da pintura.

2

-

4

=

5

-

Qualidade baixa da disperséo.

1) o desajustamento da intensidade da dispersédo da
pintura.
Ajuste a intensidade da disperséo da pintura.

2) acamada de pintura é muito grossa.
Veja a viscosidade da pintura, se necessario adi-
ciona o solvente.

A camada pulverizada de pintura é excessivamente

grossa.

1) o pulverizador ndo é purificado e ndo é lubrificado,
em consequéncia de que € obstruido o pistdo no
cilindro.

Vocé examinara o pulverizador e lava-lo-a com o
solvente.

2) aintensidade excessiva da disperséo.

Vocé diminuira a intensidade pelo giro do regulador
no sentido horario. Duas camadas finas de pintura
sdo melhores do que uma densamente.

3) pintam s&o muito grosso.

Veja a viscosidade da pintura e se necessario adi-
ciona o solvente.

Ruido aumentado no processo do trabalho.

1) o pulverizador néo é purificado nem néo ¢ lubrifica-
do, em conseqliéncia de que é obstruido o pistao
no cilindro.

Vocé examinara o pulverizador e a lavagem em
seu solvente.

Nao ha nenhuma dispersao, motor nao trabalha.

1) 14 ndo sdo nenhuma corrente na escova elétrica.
Vocé explicara a razéo e tao distante quanto possi-
vel vocé remové-la-a.

2) o cabo da fonte de alimentag&o elétrica é danifica-
do.

Vocé substituira o cabo.

Som anormal do motor operando-se.

1) uma intensidade demasiado baixa da disperséo da
pintura é estabelecida.
Aumente a intensidade da dispersao.

2) é pintura insuficiente no reservatério, em consequ-
éncia de que o ar induzido.
Adicione a pintura no reservatério.

3) a pintura é diluida incorretamente.
Veja o nivel da viscosidade da pintura.

4) atubulagéo de succéo foi obstruida.
Vocé cancelara a tubulagéo de sucgao.

Aparéncia na superficie pintada «da casca alaran-
jaday.
1) o solvente é selecionado incorretamente.
Solvente seleto de acordo com as recomendagdes
do produtor da pintura.
2) a distancia excessiva entre o pulverizador e a su-
perficie pintada.
Tenha o pulverizador mais perto da superficie pin-
tada.
pintam s&o diluidos insuficiente.
Adicione o solvente na pintura.

&
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(m)ltaliano

Pistola elettrica a nebulizzazione
ad alta pressione

I NUMERI PRESENTI NEL SEGUENTE
TESTO SI RIFERISCONO ALLE IMMAGINI A
PAG.2

SPECIFICHE TECHNICHE.

Tensione 230V~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 280 W
Erogazione massima dell’'ugello 240 g/min
Contenuto del recipiente 700 mi
Peso 1,38 kg

Controllare che la macchina e gli accessori non abbia-
no subito danni durante il trasporto.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO [N

1. vano motore

2. regolazione del flusso

3. interruttore a grilletto

4. impugnatura

5. recipiente per la vernice

6. ugello a cestino per la nebulizzazione
tazza per la viscosita

MISURE DI SICUREZZA.
| seguenti simboli vengono utilizzati nel presente ma-
nuale nella maniera seguente :

Indica il richio di lesioni personali, morte o

danneggiamento del materiale, nel caso in

cui non vengano osservate le istruzioni del
presente manuale.

A\

Leggere attentamente il presente manuale prima di uti-
lizzare la pistola. Assicurarsi di essere a conoscenza
del funzionamento della pistola e del suo utilizzo. Ese-
guire la manutenzione della pistola come riportato nelle
istruzioni per garantirne un corretto funzionamento. Te-
nere il presente manuale e la relativa documentazione
in prossimita della macchina.

Indica il rischio di scarica elettrica.

Sicurezza elettrica

Quando si utilizzano macchinari elettrici, attenersi
sempre alle norme di sicurezza del proprio paese
di appartenenza per ridurre il rischio di incendio,
scosse elettriche e lesioni alla persona. Leggere le
seguenti istruzioni di sicurezza e le istruzioni alle-
gate.

Verificate sempre che I'alimentazione elettri-
ca corrisponda al voltaggio riportato sulla
targhetta.

Il vostro apparecchio dispone di un doppio

isolamento in conformita con la norma

EN 50144; quindi, non viene richiesta alcuna

presa a terra.
A morsetto di terra della spina. Si utilizzera un
fusibile da 3A. Non ci sono parti di ricambio
all'interno. Rivolgersi sempre a personale di assi-
stenza qualificato. Non lasciare mai questa pistola

a spruzzo esposta alla pioggia.

Non si deve fare alcun collegamento con il

In caso di sostituzione di cavi o spine

Buttate via immediatamente tutti i cavi o le spine ormai
troppo usate, e che sono state sostituite dalle nuove. E’
pericoloso introdurre la spina di un cavo libero in una
presa murale.

In caso di utilizzo di fili di prolunga

Utilizzate solamente prolunghe autorizzate che si
addicano alla potenza assorbita della macchina. Lo
spessore massimo dei conduttori € di 1,5 mm?2. Quan-
do utilizzate degli avvolgitori di cavo, srotolate sempre
completamente I'avvolgitore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SUPPLEMENTARI.

- NON SPRUZZARE MAI CONTRO LE PERSONE
-Non si deve mai puntare l'ugello della pistola in
direzione di persone o animali. Non permettere
mai allo spruzzo di venire a diretto contatto con la
pelle.

- PUNTO DI INFIAMMABILITA - Questa pistola a
spruzzo non deve mai essere utilizzata per spruz-
zare su vernici e solventi infiammabili con un punto
di infammabilita inferiore ai 32°C.

- VENTILAZIONE - Assicurarsi che nella zona di lavoro
vi sia sempre un’adeguata ventilazione durante lo
spruzzo.

- UGELLO A CESTINO - Durante I'utilizzo tenere sem-
pre montato I'ugello di spruzzo a cestino.

- TENETE IN CONSIDERAZIONE L'AMBIENTE DEL-
LA ZONA DI LAVORO - Non utilizzate mai la pisto-
la a spruzzo laddove vi sia rischio d’incendio o di
esplosione.

- SIATE CONSAPEVOLI DI OGNI TIPO DI PERICOLO
- Siate consapevoli di qualsiasi pericolo provenien-
te dal prodotto spruzzato e consultate le indicazioni
riportate sul recipiente o le informazioni fornite dal
produttore.
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- NON SPRUZZATE - Non spruzzate alcun prodotto
per il quale non siate a conoscenza del pericolo.

- UTILIZZATE UNA PROTEZIONE PER GLI OCCHI -
Utilizzate sempre una appropriata protezione per
gli occhi, cosi da evitare i vapori o i fumi pericolosi.

- PORTARE UNA MASCHERA - Non utilizzate mai una
pistola a spruzzo senza portare una maschera.

- PROTEGGETE IL VOSTRO UDITO - Portate delle
protezioni anti-rumore, se il rumore della pressione

dovesse superare gli 85 dB(A).

- ESEGUITE UNA CORRETTA MANUTENZIONE -Te-
nete ben pulita la pistola a spruzzo, i recipienti delle
vernici e gli ugelli. Non pulire utilizzando liquidi in-
fiammabili il cui punto di infiammabilita sia inferiore
ai 32°C. Controllate periodicamente il cavo di ali-
mentazione e, nel caso in cui fosse danneggiato,
fatelo sostituire da una persona qualificata.

- FIAMMA NUDA - Non spruzzate mai in prossimita di
una fiamma nuda odi una fiammella di un’apparec-
chiatura.

SIGARETTA - Non si deve mai fumare durante la ne-
bulizzazione.

DILUIZIONE - Leggete sempre le raccomandazioni o
istruzioni di diluizione della vernice rilasciate dal
produttore prima di utilizzare la vernice o qualsiasi
altro prodotto.

- STACCATE L'INTERRUTTORE DI ALIMENTAZIONE
- Staccate sempre linterruttore di alimentazione
quando riempite il recipiente di vernice o quando
pulite la pistola.

- SPEGNETE L'APPARECCHIO QUANDO NON
SPRUZZATE - Evitare di far funzionare I'apparec-
chio per qualsiasi lasso di tempo con la manopola
di regolazione del flusso complétamente chiusa.

A danni provenienti dall' utilizzo di sostanze

inappropriate o di vernici che non sono state
diluite correttamente, e di qualsiasi pericolo per la
salute proveniente da una mancanza di ventilazio-
ne.

Non ci riterremo responsabili di eventuali

SPEGNETE IMMEDIATAMENTE LA PISTOLA

ASPRUZZO:

« in caso d'interruzione di tensione o di danneggia-
mento della spina o del cavo.

+ in caso di interruttore difettoso.

« in caso di fumo o di odore d’isolamento bruciato.

ISTRUZIONI PERL ‘USO PREPARAZIONE &

Non utilizzare vernici o rivestimenti murali granulosi,
poiché si potrebbe otturare I'ugello di spruzzo.

Per ottenere il risultato migliore, & importante che,
prima di utilizzare la pistola a spruzzo, si prepari la
superficie da spruzzare e si diluisca la vernice fino ad
ottenere la giusta viscosita. Assicuratevi sempre che
le superfici da spruzzare siano pulite e prive di pol-
vere, sporcizia e grasso. Assicuratevi di aver coperto
le zone che non si vogliono spruzzare, utilizzando un
nastro adesivo di buona qualita. La vernice o il liquido
da spruzzare deve essere ben miscelato, privo di gru-
mi o di altre particelle. Molte sostanze possono essere

spruzzate con la vostra pistola, ma bisognera sempre
seguire le istruzioni del produttore prima di acquistare
una determinata vernice.

DILUIZIONE

A\

La maggior parte delle vernici vengono vendute pronte
per essere utilizzate con il pennello e devono essere
diluite prima di essere utilizzate a spruzzo. Seguite le
raccomandazioni del produttore per la diluizione della
vernice da utilizzare con una pistola a spruzzo. La taz-
za di misurazione della viscosita vi aiutera a determina-
re la viscosita adatta per la vernice che avete deciso di
utilizzare. Per determinare la giusta viscosita, riempite
la tazza fino al bordo con della vernice. Misurate il tem-
po necessario perche la tazza si svuoti di nuovo nella
latta. La tabella sottostante indica i tempi di scolo per i
diversi tipi di materiale.

Non dimenticare mai di scollegare I'apparec-
chio prima di riempire il recipiente di vernice
da spruzzare.

Vernici di plastica e latex 24-28 secondi

Vernici a base d’acqua 20-25 secondi

Primer 24-28 secondi

Vernici trasparenti 20-25 secondi

Vernici ad olio 18-22 secondi

Vernici a smalto 18-22 secondi

Vernici d’alluminio 22-25 secondi

Sottosmalto impermeabilizzante 25-35 secondi

per auto

Impermeabilizzanti per il legno 28-35 secondi

Preservanti del legno non serve diluizione

Coloranti del legno non serve diluizione

Se la vernice impiega piu tempo del dovuto a scolare
dalla tazza, sara necessaria un'ulteriore diluizione. In-
trodurre e miscelare una piccola quantita del diluente in-
dicato e utilizzare la prova di viscosita fino ad ottenere la
corretta consistenza. Alcuni prodotti spruzzabili conten-
gono particelle e grumi. Questi materiali devono essere
filtrati prima di riempire il contenitore di vernice.
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NEBULIZZAZIONE

Riempire il recipiente con la vernice correttamente di-
luita e filtrata. Collegare la pistola alla presa di alimen-
tazione. Orientare la pistola su un pezzo di scarto e
premere il grilletto fino ad ottenere la nebulizzazione
della vernice. Regolare il regolatore di flusso (@) fino
ad ottenere I'erogazione di vernice nebulizzata desi-
derata.

TECNICHE DI NEBULIZZAZIONE 3]

Per ottenere il risultato migliore, tenete la vostra pistola
allo stesso livello e sempre parallela alla superficie. Te-
nete l'ugello a 25-30cm dalla superficie e nebulizzate
in maniera uniforme da una parte all’altra e dal bas-
so in alto. Non nebulizzate da un’angolazione, perché
cid causera delle sbavature di vernice sulla superficie.
Utilizzate la pistola con movimenti regolari e costanti.
Per verniciare grandi superifici, utilizzate una forma di
nebulizzazione incrociata come indicato qui sotto.

Non azionare o interrompere mai lo spruzzo mentre
si sta puntando alla superficie da nebulizzare. Con-
trollate sempre la velocita di movimento della pistola.
Un movimento rapido sulla superficie dara uno strato
sottile e un movimento lento dara uno strato spesso.
Applicate un solo strato alla volta. Se si ritiene neces-
sario applicare uno strato supplementare, assicuratevi
di osservare il tempo di asciugatura raccomandato dal
produttore prima di applicare un secondo strato. Quan-
do nebulizzate su delle piccole superfici, regolate I'ero-
gazione con un piccolo flusso. Cio evitera di utilizzare
troppa vernice e di eseguire una nebulizzazione ecces-
siva. Se vi € possibile, evitate di fermarvi e ripartire du-
rante la nebulizzazione di un oggetto. Cid puo portare
ad un’applicazione insufficiente o eccessiva di vernice.
Non inclinate mai la pistolaapiudi45°.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A\

E’ essenziale eseguire una buona pulizia della pistola
nebulizzatrice dopo ogni utilizzo. La mancata pulizia
causera un’otturazione e I'apparecchio non funzionera
quando lo riutilizzerete. La garanzia non risponde sulla
pulizia di un nebulizzatore che non & stato ben pulito
dall'utente.

Non dimenticate mai di scollegare I'apparec-
chio prima di pulire la pistola nebulizzatrice o
il recipiente della vernice.

Dopo ogni utilizzo, procedete nel seguente modo:

1. svuotare tutto il materiale rimasto nel recipiente
della vernice.

2. pulire bene il recipiente della vernice con il diluente
che é stato utilizzato.

3. versare una certa quantita di diluente nel recipiente
della vernice e nebulizzare con la pistola fino alla
fuoriuscita dall’'ugello di diluente pulito.

4. pulire bene il tubo di aspirazione della vernice e il
relativo filtro utilizzando del diluente.

5. pulire il cestino e l'ugello e gettare qualsiasi altro
scarto o vernice rimasta.

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Il motore fa un ronzio ma non spruzza o fa una ne-
bulizzazione irregolare.
1. Testa rotativa consumata
Sostituire la testa rotativa
2. ll'tubo di aspirazione non si trova nella giusta posi-
zione.
Risistemare il tubo di aspirazione
3. Il tubo di aspirazione & otturato
Pulire con del diluente
4. Lugello e otturato
Pulire I'ugello
5. llfiltro & otturato
Pulire con del diluente
6. La manopola necessita di essere regolata
Regolarla
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La nebulizzazione non é buona.

1. Laregolazione del volume non € corretta
Regolarla

2. La vernice é troppo densa
Verificare la viscosita della vernice

C’e troppa vernice.

1. Lapistola non € pulita o lubrificata, e il pistone resta
quindi bloccato nel cilindro
Smontare la pistola e pulirla con del diluente.

2. C’é troppa vernice.
Regolare il flusso in senso orario per ridurre la ne-
bulizzazione.

Due strati sottili sono migliori di un solo strato piu spes-
SO.

3. Viscosita non sufficiente
Verificare la viscosita

Il motore é piu rumoroso del solito.

1. Il nebulizzatore non & pulito o lubrificato, e il pistone
€ quindi bloccato nel cilindro
Smontare la pistola e pulire con del diluente.

Assenza di nebulizzazione, assenza di rumore.
1. Mancanza di elettricita
Verificare I'alimentazione elettrica.

Il rumore di funzionamento & anomalo.

1. Laregolazione del flusso non € corretta
Regolarla di nuovo.

2. Non c’é vernice sufficiente nel recipiente e quindi
viene aspirata dell’aria
Aggiungere della vernice.

3. Non si diluisce come si deve e il materiale non pas-
sa completamente nel tubo di aspirazione.
Verificare il tubo di aspirazione e il livello di viscosi-
ta.

Aspetto di “buccia d’arancio”.

1. on si sta utilizzando il giusto solvente
Utilizzare il giusto solvente.

2. La pistola e troppo lontana dalla superficie
Tenere la pistola piu vicina all'oggetto.

3. La vernice ¢ troppo densa
Diluire la vernice.

MANUTENZIONE

A\

Le macchine della ditta SBM Group sono state conce-
pite per funzionare correttamente a lungo con una mi-
nima richiesta di manutenzione. Una frequente pulizia
e l'uso corretto aumenteranno la longevit della vostra
macchina.

La macchina non deve essere sotto tensione
quando si eseguono le operazioni di manu-
tenzione alle parti meccaniche.

Pulizia

Pulire frequentemente la scocca della macchina con
un panno morbido, preferibilmente dopo ogni utilizzo.
Le aperture di ventilazione devono essere libere da
polvere e sporco.

Utilizzare un panno morbido imbevuto di una soluzione
di acqua e sapone in caso di sporco ostinato. Non uti-
lizzare solventi come benzina, alcool, ammoniaca, ecc.
poich risultano dannosi per le parti in plastica.

Anomalie

In caso si riscontrassero anomalie, per esempio causa-
te dall'usura di una parte, contattare il proprio distribu-
tore locale SBM Group.

Alla fine di questo manuale troverete uno schema con
le parti di ricambio che possono essere ordinate.

AMBIENTE

La macchina viene fornita in un imballaggio resisten-
te per evitare che essa venga danneggiata durante il
trasporto. L'imballaggio costituito di materiali riciclabili
laddove possibile e pertanto Vi preghiamo di riciclare
tali parti. Vi chiediamo gentilmente di portare le macchi-
ne usate che vanno sostituite ad un distributore SBM
Group. Quest’ ultimo provveder al loro riciclaggio.

GARANZIA
Leggere la scheda di garanzia situata alla fine del ma-
nuale d’'uso perle condizioni di garanzia.
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(nv)Nederlands

Elektrische verfspuit

DE NUMMERS IN DE VOLGENDE
TEKST CORRESPONDEREN MET DE
AFBEELDINGEN OP PAG. 2.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Spanning 230V ~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 280 W
Max. materiaal doorvoer 240 g/min
Inhoud materiaalbeker 700 ml
Gewicht 1,38 kg

Controleer de machine en accessoires voor gebruik op
transportschade.

PRODUCTINFORMATIE

1. Behuizingvan de motor
2. Doseerknop

3. Schakelaar

4. Handvat

5. Materiaalbeker

6. Sproeikop

7. Viscositeitsbeker

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende picto-

grammen gebruikt:
A vaar of kans op beschadiging van de machi-
ne indien de instructies in deze gebruiksaan-

wijzing worden genegeerd.

I\

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voor u
de machine in gebruik neemt. Zorg dat u kennis heeft
van de werking van de machine en op de hoogte bent
van de bediening. Onderhoud de machine volgens de
instructies opdat deze altijd goed functioneert. Bewaar
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoegde documen-
tatie bij de machine.

Duidt op mogelijk lichamelijk letsel, levensge-

Geeft elektrische spanning aan.

Elektrische veiligheid

Bij gebruik van elektrische gereedschappen moe-
ten steeds de volgende veiligheidsmaatregelen in
acht

worden genomen tegen schok-, verwondings- en/
of brandgevaar. Lees en let goed op deze adviezen
voordat u een machine gebruikt.

A\

O

Controleer of de voltage van uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het type-
plaatje.

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN SOI44; een aardedraad is daarom
niet nodig.

Bij vervanging van snoeren of stekkers

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is gevaar-
lijk om de stekker van een los snoer in het stopcontact
te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend goedgekeurde verlengsnoeren,
welke geschikt zijn voor het vermogen van de machine.
De aders moeten een doorsnede hebben van minimaal
1,5mm?. Wanneer het verlengsnoer op een haspel zit,

rol het snoer dan helemaal af.
A met de aardkiem in de stekker. Er moet een
zekering van 3 amp. worden voorzien. Er be-
vinden zich binnen het apparaat geen delen, die
door de gebruiker kunnen worden onderhouden.
Maak altijd gebruik van gekwalificeerde vaklieden.
Zorg ervoor, dat de verfspuit niet wordt blootgesteld
aan regen.

Er moet geen aansluiting worden gemaakt

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
SPUIT NOOIT NAAR PERSONEN - richt de sproei-
er nooit naar een persoon of een dier. Zorg ervoor,
dat het sproeimiddel nooit direct contact maakt met
de huid.

- VLAMPUNT - de verfspuit mag niet worden gebruikt
voor het versproeien van ontvlambare verfsoorten
en oplosmiddelen met een vlampunt van minder dan
32°C.

- VENTILATIE - zorg te allen tijde voor voldoende
ventilatie tijdens het spuiten in het bedrijfsbereik.

- SPROEIER - Houd de sproeier tijdens gebruik altijd
opzijn plaats,

- CONTROLEER DE BEDRIJFSOMGEVING - nooit
verfspuiten gebruiken als er sprake is van gevaar
voor brand of explosie.

- WEES U BEWUST VAN EVENTUEEL GEVAAR
-wees u bewust van eventueel gevaar als gevolg
van het materiaal, dat wordt gespoten en raadpleeg
de aanwijzingen op de verpakking ervan of de door
de fabrikant beschikbaar gestelde informatie.

- NIET SPUITEN - niet spuiten in bereiken, waarvan
de gevaren niet bekend zijn.
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- MAAK GEBRUIK VAN OOGBESCHERMING -zorg
te allen tijde voor goede oogbescherming om ge-
vaarlijke dampen of gassen buiten het bereik van de
ogen te houden.

- DRAAG EEN MASKER - werk nooit met een
verfspuit zonder een gezichtsmasker te dragen.

- BESCHERM UW OREN - draag oorbeschermers
als de geluidsdruk 85 dB(A) overschrijdt

- ZORG VOOR HET ONDERHOUD VAN HET GE-
REEDSCHAP - houd de verfspuit, het verfvat en
de sproeiers goed schoon. Maak niet schoon met
ontvlambare vloeistoffen met een vlampunt van
minder dan 32°C. Controleer de spanningstoevoer
regelmatig en laat deze in geval van schade door
een gekwalificeerde vakman repareren.

- OPEN VLAMMEN -spuit nooit in de buurt van open
vuur of vlammen of een eventuele waakvlam. RO-
KEN-rook niet tijdens het spuiten VERDUNNEN -
lees de informatie of aanbevelingen van de fabrikant
omtrent verdunning aandachtig alvorens de verf of
andere materialen te gebruiken.

- LOSKOPPELING VAN DE SPANNINGSTOEVOER
- maak de verfspuit altijd los van de spannings-
toevoer alvorens de verfbus te vullen of de verfspuit
te reinigen.

- SCHAKEL UIT ALS ER NIET WORDT GESPOTEN
-zorg ervoor, dat de unit buiten bedrijf is, alsde knop
voor de doorstroming volledig gesloten is.

Wij aanvaarden geen verantwoordelijkheid

voor schade, die wordt veroorzaakt door on-

geschikte stoffen of verf materiaal, dat niet op
de juiste wijze is verdund en eventuele gevaren voor
de gezondheid, die kunnen ontstaan door gebrek aan
voldoende ventilatie.

SCHAKEL DE VERFSPUIT ONMIDDELLIJK
UITBIJ:

- Defecte netstekker, netsnoer of snoerbeschadiging.
- Een defecte schakelaar

- Rook of de geur van schroeiende isolatie

BEDRIJFSINSTRUCTIES
VOORBEREIDING [E]

A\

Om de beste resultaten te bereiken, is het belangrijk
het te spuiten oppervlak voor te bereiden en de verf tot
de juiste viscositeit te verdunnen, alvorens de verfspuit
te gebruiken. Zorg er altijd voor. dat de oppervlakken,
die moeten worden gespoten, vrij van stof, vuil en vet
zijn. Zorg ervoor, dat de oppervlakken, die niet moeten
worden gespoten, afgedekt zijn met een goede kwa-
liteit afplakband (masking tape). De verf of vloeistof,
die moet worden gespoten, moet goed gemengd zijn
en vrij van klonten of andere deeltjes. Er kunnen veel
stoffen met de verfspuit worden gespoten, maar de
aanbevelingen van de fabrikant moeten altijd worden
gecontroleerd, alvorens de verf aan te schaffen.

Maak geen gebruik van structuur/erf- of iets
dergelijks, omdat daardoor de sproeier ver-
stopt kan raken.

VERDUNNING

A\

De meeste geleverde verven zijn geschikt voor aan-
brengen met de kwast en moeten worden verdund voor
ze geschikt zijn om te spuiten. Volg de aanwijzingen
van de fabrikant op voor het verdunnen van de verf
voor spuit-doeleinden. De viscositeitsbeker helpt om
de juiste viscositeit van de te gebruiken verf te bepa-
len. Vul de beker tot aan de rand met verf. Meet de tijd,
die nodig is om de beker te legen in het verfvat. De on-
derstaande tabel laat de tijden zien voor verschillende
soorten materiaal.

Denk er altijd aan dat véor het vullen van het
verfvat met spuitbaar materiaal altijd eerst de
netvoeding moet worden losgekoppeld

Plastic- en latexverf 24-28 seconden

Verf op waterbasis 20-25 seconden

Grondverfsoorten 24-26 seconden

Vernissoorten 20-25 seconden

Verfsoorten op oliebasis 18-22 seconden

Brandverf 18-22 seconden

Aiuminiumverf 22-25 seconden

Dekking onderkant auto 25-35 seconden

Afdichtingsmiddelen hout 28-35 seconden

Conserveringsmiddelen hout geen verdunning nodig

Houtbeits geen verdunning nodig

Als de verf langer nodig heeft dan aanbevolen om in
het verfvat te lopen, is verdere verdunning nodig. Meng
een kleine hoeveelheid van de geschikte verdunner en
maak gebruik van de viscositeitstest om te controleren
of de juiste dikte is bereikt. Sommige spuitbare mate-
rialen bevatten deeltjes of klonten. Deze materialen
moeten worden gezeefd alvorens het verfvat hiermee
te vullen.

SPUITEN

Vul het verfvat met de juiste hoeveelheid verdunde en
gezeefde verf. Sluit de verfspuit aan op de netvoeding.
Richt de verfspuit op een stukje afvalmateriaal en be-
dien de trekker tot de verf begint te spuiten. Stel de
afvoerregeling () in, tot het gewenste volume de spuit
verlaat.
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SPUITTECHNIEKEN [

Om de beste resultaten te bereiken, moet de verfspuit
altijd horizontaal worden gehouden en evenwijdig aan
het oppervlak.

Houd de sproeier 25-30 cm van het opperviak en
sproei gelijkmatig van kant naar kant of naar boven en
beneden. Spuit niet onder een hoek, omdat dit verfzak-
kers op het oppervlak tot gevolg heeft. Maak gebruik
van soepele en gelijkmatige slagen. Bij het spuiten van
grote oppervlakken, moet een verdeelpatroon als hie-
ronder aangegeven worden aangehouden.

Start of stop de verfspuit nooit als deze op het te
spuiten doel gericht is. Zorg voor een gelijkmatige
beweging van de verfspuit. Een snelle beweging van
de spuit langs het oppervlak geeft een dunne laag en
een langzame beweging geeft een dikke laag. Breng
slechts één laag tegelijkertijd aan. Als er nog een laag
nodig is, moet de door de fabrikant aanbevolen droogti-
jd worden aangehouden alvorens de tweede laag wordt
aangebracht. Bij het spuiten van kleine oppervlakken,
moet de afvoerregeling op een kleine stand worden ge-
houden. Dit voorkomt het aanbrengen van een te grote
hoeveelheid en gebruik van teveel verf. Indien mogelijk
moet stoppen en herstarten tijdens het spuiten van een
object worden voorkomen. Dit kan namelijk tot gevolg
hebben, dat er te veel of te weinig verf wordt aange-
bracht. Werk niet onder een hoek van meer dan 45°.

REINIGING EN ONDERHOUD

A\

Het is van essentieel belang, dat de verfspuit na ieder
gebruik goed wordt schoongemaakt. Het nalaten hier-
van lijdt vrijwel zeker tot blokkeringen en hij kan zelfs
helemaal niet meer werken, als u de spuit opnieuw wilt
gebruiken. De garantie omvat niet het reinigen van een
verfspuit, die door de gebruiker niet goed is schoon-
gemaakt.

Denk er altijd aan de verfspuit of het verfvat
VvOOr bet schoonmaken los te maken van de
netvoeding.

Na ieder gebruik moet het volgende worden geda-

an.

1. Maak het vat helemaal leeg.

2. Reinig het vat zorgvuldig met de verdunner, die is
toegepast.

3. Giet wat verdunner in het vat en sproei dit door de
spuit tot er alleen schone verdunner uitkomt.

4. Reinigde opnamebuis en het filter zorgvuldig.

5. Reinig de hoofdsproeier en verwijder eventuele
achtergebleven afvaldeeltjes of verf.

HET VERHELPEN VAN STORINGEN

De motor zoemt maar spuit niet of onregelmatig-
1. Versleten wervelkop.
Vervang de wervelkop
2. De opnamepijp niet in de goede stand
Plaats deze op de juiste plek
3. Verstopte opnamepijp
Schoonmaken met verdunner
4. \erstopte sproeier
Sproeier schoonmaken
5. Verstopt filter
Schoonmaken met verdunner
6. De regelknop moet worden ingesteld
Instellen
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De verstuiving is niet goed.

1. De volume-instelling is niet correct
Instellen

2. Verf te dik
Controleer de viscositeit van de verf

Teveel verf

1. De verfspuit is niet schoon of niet gesmeerd, waar-
door de zuiger in de cilinder blijft steken
Demonteer de verfspuit en maak schoon met ver-
dunner.

2. Te veel verf
Stel het volume in klokrichting in om de spuithoe-
veelheid te verminderen.
Twee dunne lagen zijn beter dan één dikke laag.

3. Viscositeit te laag
Controleer de viscositeit

Motor luider dan normaal.

1. Verfspuit niet schoon of niet gesmeerd, waardoor
de zuiger in de cilinder blijft steken
Demonteer de verfspuit en maak schoon met ver-
dunner.

Geen spuitactiviteit, geen geluid
1. Geen elektriciteit
Controleerde netvoeding.

Bedrijfsgeluid niet goed

1. Slechte afvoerinstelling
Opnieuw instellen.

2. Niet voldoende verf in het vat, waardoor lucht naar
binnen wordt gezogen
Navullen met verf.

3. Geen goede verdunning of geen volledig transport
door de opnamebuis
Controleer de opnamebuis en het viscositeitsni-
veau.

“Sinaasappeleffekt” overmatige nevelvorming

1. Er wordt een verkeerd oplosmiddel gebru ikt
Gebruik het juiste oplosmiddel.

2. Verfspuit te vervan het te behandelen oppervlak
Houd de verfspuit dichter bij het te behandelen op-
perviak.

3. De verfis te dik
Verdun de verf.

ONDERHOUD

A\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren met een
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt
u bij aan een hoge levensduur van uw machine.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerk-zaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

Reinigen

Reinig de machine-behuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg
dat de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Geb-
ruik bij hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met
zeepwater. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine,
alcohol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen
de kunststof onderdelen.

Storingen

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Achterin deze gebruiksaanwijzing vindt u een onder-
delentekening met de na te bestellen onderdelen.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group -dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE
Lees voor de garantievoorwaarden de garantiekaart
achterin dezegebruiksaanwijzing.
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(o) Dansk

Elektrisk luftlgs sprgjtepistol
TALLENE | DEN FGLGENDE

TEKST KORRESPONDERER MED
AFBILDNINGERNE PA SIDE 2.

TEKNISKE DATA:

Speaending 230V ~
Frekvens 50 Hz
Forbrug 280 W
Maksimale kapacitet dyse 240 g/min
Indhold beholder 700 ml
Veegt 1,38 kg

Kontroller maskinen, Igsdele og tilbehgr for transport-
skade.

PRODUKTINFORMATION N

Motorhus

Reguleringsknap for sprgjtemaengden
Start/stop

Handtag

Malerbeholder

Sprojtekurv dyse

V|skosnetsbaeger

oo R e

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
De folgende piktogrammer er i denne vejledning brugt

med henblikpa at:
A eller beskadigelse af redskabet, i tilfeelde af
at der ikke tages hensyn til instruktionerne i

dette manual.

I\

Lees dette manual omhyggeligt fer maskinen tages i
brug. Forsikre dem om at De ved hvordan maskinen
fungerer, og hvordan den skal bruges. For at sikre at
maskinen fungerer rigtigt, ber den holdes vedlige, sa-
ledes som instruktionerne angiver. Bevar dette manual
og den vedlagte dokumentation sammen med maski-
nen.

Angive risiko for skader pa personer, livsfare

Angive risko for elektrisk stad.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske maskiner skal man
altid felge de lokalt geeldende sikkerhedsforskrifter
i forbindelse med brandfare, fare for elektrisk sted
og legemensbeskadigelse. Las udover de neden-
staende instruktioner ogsa sikkerhedsforskrifterne
iden

separat vedlagte sikkerhedsholder. Bevar instruk-
tionerne godt!

I\

O

Undersgg altid om elektricitetsforsyningen
stemmeroverens med spzendingen pa type-
pladen.

Deres maskine er dobbeltisoleret i henhold til
EN 50144; derfor er jordforbindelse ikke pa-
kreevet

Fornyelse af ledninger eller stik

Smid omgaende gamle ledninger og stik veek, efter at
de er blevet erstattet af nye. Det er farligt at stikke et
stik med en Igs ledning ind i en stikkontakt.

Brug af forleengerledninger
Brug kun anerkendte forleengerledninger til stremtilfor-
sel til maskinen. Minimum ledningsmal er 1.5 mm?2. Ved
brugaf en kabelrulle rul ledningen helt ud.
A fasen i et stik. Der skal installeres en 3 amp
sikring. Der er ingen dele i maskinen der er til
hjeelp for brugeren. Henvend Dem altid til fagkyn-

digt personale for service. Lad ikke sprajtepistolen
blive udsat for regn.

Der ma ikke laves nogen forbindelse til jord-

SIERLIGE SIKKERHEDSREGLER
SPR@JT ALDRIG PA PERSONER- Ret aldrig dy-
sen mod en anden person eller et dyr. Lad aldrig
sprojtevaesken komme i direkte bergring med hu-
den.

- ANTANDELSESTEMPERATUR - Denne sprojte-
pistol ma ikke bruges til at sprgjte breendbar maling
eller oplgsningsmidler med en anteendelsestempe-
ratur pa mindre end 32°C.

- VENTILATION- Segrg altid for at der er tilstreekkelig
ventilation i det omrade, hvor der bliver sprgijtet.

- DYSEKURYV - Hold altid dysekurven pa plads mens
der sprgjtes.

- TAG HENSYN TIL ARBEJDSOMGIVELSERNE
-Brug ikke sprgijtepistolen hvor der er risiko for
brand eller eksplosion.

- VAR OPMZAERKSOM PA FARE - Vzer opmaerksom
pa enhver risiko der kan vaere forbundet med det
materiale der sprgjtes, og radfer Dem med oplys-
ningerne pa forpakningen eller den information, der
er leveret med fra fabrikanten.

- SPR@JT IKKE - Sprgjt ikke med noget materiale,
hvor risikoerne ikke er bekendt.
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- BRUG @QJENBESKYTTELSE - Brug altid passende
ojenbeskyttelse for at holde skadelige dampe borte
fra gjnene.

- BAR EN MASKE - brug aldrig en sprgjtepistol
uden at De baerer en sikkerhedsmaske.

- BESKYT DERES ORER - Beer hgrevaern hvis lyd-
trykker kommer over 85dB(A).

- HOLD DERES REDSKABER VEDLIG - Hold De-
res sprgjtepistol, malerbeholder og dyser rene.
Rens dem ikke med breendbare vaesker demed en
anteendelsestemperatur pa mindre end 32°C. Un-
dersgg periodisk stremtilfarslen og lad den udskifte
af en fagkyndig person i tilfeelde af at den er beska-
diget. ABEN ILD - Spregit aldrig i neerheden af &ben
ild eller antaendingsflamme.

- RYGNING- Ryg aldrig under sprgjtningen.

- FORTYNDER - Lees altid malerfabrikantens forslag
eller anvisninger om fortynding far brugen af maling
ellerandre materialer.

- SLA STR@MMEN FRA - Sl altid strammen fra nar
De fylder malerbeholderen eller renger sprgjtepi-
stolen.

- SLUK PISTOLEN NAR DEN IKKE ER | BRUG
-Undga at lade pistolen vaere sat til at kere med
reguleringsknappen for sprgjtemaengden fuldsteen-
digt lukket i kortere eller laengere tid.

A get af brug af materialer, der ikke var egnede

til sprojtepistolen, eller maling der ikke har
veeret tyndet korrekt, eller nogen som helst helbreds-
skader, der er opstaet som et resultat af for darlig ven-
tilation.

Vi patager os intet ansvar for skade forarsa-

SLUK SPRGJTEPISTOLEN OMGAENDE I

TILFALDE AF:

« Uregelmaessigheder i stikket til den stremfgrende
ledning, og den stremfgrende ledning selv, eller
skader pa den stremfgrende ledning

« Defekt afbryder

* Rag eller lugtaf breendt isolationsmateriale.

VEJLEDNING OM BRUGEN
FORBEREDELSE [F]

A\

For at opné de bedste resultater er det vigtigt at De
preeparerer den overflade der skal sprgjtes og fortyn-
der malingen til den har den rette viskositet. Fgr De
gar i gang med sprojtepistolen. Serg altid for at den
overflade, der skal sprgjtes, er fri for stav, snavs og fedt
Serg for at afdeekke de omrader, der ikke skal sprgj-
tes, med en god afdaekningstape. Den maling, der skal
sprojtes, skal vaere fuldstaendigt blandet og veere fri for
klumper og andre partikler. Mange flydende masser
kan sprgjtes med Deres sprgjtepistol, med undersgg
altid fabrikantens anbefalinger,fer De kaber maling.

Brug ikke struktur veegmaling eller -daekfarve
da dette vil tilstoppe dysen.

FORTYNDING

A\

De fleste malinger bliver leverede klar til at stryges pa
med pensel og skal derfor fortyndes fer de er egnede til
sprgjtning. Felg fabrikantens anvisninger for fortynding
af malingen til brugi en sprgjtepistol. Viskositets baege-
ret vil veere en hjeelp til at afgere den rette viskositet af
den maling, der skal bruges. For at male viskositeten
skal De fylde baegeret til randen med maling. Tag tid pa
hvor, lang tid det tager for al malingen at Igbe tilbage
ned i dasen. Tabellen herunder viser den anbefalede
tid for forskellige typer af materialer.

Husk altid at afbryde stremforbindelsen fer
De fylder malerbeholderen med det materiale
der skal sprgjtes.

Plastik-/latexmaling 24-28 sekunder

Vandbaseret maling 20-25 sekunder

Grundmaling 24-25 sekunder

Fernis 20-25 sekunder

Oliebaseret maling 18-22 sekunder

Lak/emaljer 18-22 sekunder

Aluminium maling 22-25 sekunder

Grunder til biler 25-35sekunder

Grunder til tree 28-35 sekunder

Traeimpraegnering Ingen fortynding pakraevet

Traebejdse Ingen fortynding pakraevet

Hvis det tager malingen laengere en den anbefalede tid
at Igbe tilbage i dasen, skal den fortyndes yderligere.
Bland en lille mangde med den passende fortynder
og brug viskositets preven indtil den rette viskositet er
opnaet. Nogen materialer, der er egnede til sprgjtning,
indeholder partikler og klumper. Disse materialer skal
filtreres fer de bliver fyldt pa malerbeholderen.

SPR@JTNING

Fyld malerbeholderen med den korrekt fortyndede og
filtrerede maling. Saet sprejtepistolens stremforsyning
til. Ret sprgjtepistolen mod en rest af materiale og tryk
pa startknappen indtil malingen begynder at sprgijte
ud. Justér sprgjtemaengden Q) indtil stralen far den
onskede fylde af maling.
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SPRGJTETEKNIKKER B

For at opna de bedste resultater, skal De holde sprgjte-
pistolen ret og parallel med overfladen hele tiden. Hold
dysen 25 - 30 cm fra overfladen og sprgijt jeevnt fra side
til side og op og ned. Sprgjt ikke fra en skra vinkel,
da dette vil fa malingen til at lgbe pa overfladen. Brug
blgde og jeevne bevaegelser. Nar der sprgjtes storre
omrader, er det bedst at arbejde pa kryds og tveers som
vist pa tegningen.

Start og stop aldrig sprgjtepistolen mens De retter den
mod den overflade der skal sprgjtes. Bevaeg sprajte-
pistolen med en jeevn kontrolleret hastighed. Hurtige
bevaegelser vil give et tyndt lag maling mens langsom-
me bevaegelser vil give et tykt lag maling. Pafer et lag
maling ad gangen. Hvis det er ngdvendigt med endnu
et lag, vaer da opmeerksom pa fabrikantens anbefalede
torretid, for De paferer det andet lag maling. Nar der
sprgjtes sma omrader, skal sprgjtemaengden holdes
pa en lav indstilling. Pa denne made vil man undga
bruge for meget maling og forekomme oversprgjtning.
Hvor det er muligt, undgéa at starte og stoppe mens der
sprejtes pa en genstand. Det kan fare til at der sprojtes
for meget eller ikke nok maling pa genstanden. Vip ikke
sprgjtepistolen mere end 45°.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLD

A\

Det er vigtigt at sprajtepistolen bliver rengjort grundigt
efter hver gang den har veeret i brug. Sker det ikke vil
det med nzesten med sikkerhed resultere i tilstopning
og den vil ikke fungere naeste gang De vil at bruge den!
Garantien daekker ikke rengering af en sprgjtepistol
der ikke har vaeret ordentligt rengjortaf brugeren.

Husk altid at sl& stremmen fra fer rengerin-
gen af sprgjtepistolen og malerbeholderen.

De folgende handlinger skal udferes hver gang lige

efter brugen.

1. Tem beholderen for al tiloversbleven materiale

2. Renggr beholderen grundigt med den fortynder der
blev brugt.

3. Heeld noget fortynder i beholderen og sprgjt grun-
digt indtil kun ren fortynder kommer ud af dysen.

4. Renger roret til opsugningen af maling og filteret
grundigt med fortynder.

5. Rengear kurven og dysen og fiern malingen eller an-
den urenhed der stadig matte vaere.
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FEJLFINDING

Motoren summer men sprojter ujevnt eller slet
ikke.
1. Slidt svirvelhoved
Skift svirvelhovedet ud.
2. Opsugningsraret sidder ikke i den rette position.
Saet opsugningsreret pa plads.
3. Tilstoppet opsugningsrar.
Renger med fortynder.
4. Tilstoppet dyse.
Rengar dysen.
5. Tilstoppet filter.
Rens med fortynder.
6. Reguleringsknap treenger til justering.
justér den.

Forstevning er ikke godt.

1. Meengdereguleringen er ikke korrekt.
Justér den.

2. Malingen er for tyk.
Undersgg malingens viskositet

For meget maling.

1. Sprojtepistolen er ikke ren, eller ikke smurt med det
resultat at stemplet sidder fast i cylinderen.
Skil sprejtepistolen ad og rens med fortynder.

2. For meget maling.
Justér maengden ved at dreje mod hgjre for at
reducere sprgjtemaengden. To tynde lag er bedre
end et tykt lag.

3. Viskositeten er for lille.
Undersgg viskositeten.

Motoren stgjer mere end normalit.

1. Sprajtepistolen er ikke ren, eller ikke smurt med det
resultat at stemplet sidder fast i cylinderen.
Skil sprejtepistolen ad og rens med fortynder.

Ingen sprgjtning og ingen lyd
1. Ingen elektricitet.
Undersgg stremforsyningen.

Arbejdsstejengg lyder ikke rigtig.

1. Darlig indstilling af sprejtemaengde
Indstil igen.

2. Ikke nok maling i beholderen hvilket resulterer i at
luft bliver suget ind.
Fyld beholderen op igen.

3. Malingen ikke fortyndet korrekt eller kommer ikke
helt igennem opsugningsraret.
Undersgg opsugningsrgret og viskositetsniveauet

Overvaldende tagedannelse.

1. Der er brugt forkertfortynder.
fortynder.

2. Sprejtepistolen bliver holdt for langt fra overfladen.
Hold sprgjtepistolen teettere pa de sprojtede
objekt.

3. Malingen erfortyk.

Fortynd malingen.

Brug den rette

VEDLIGEHOLDELSE

A\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
lzenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at rengare maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en leengere levetid
for maskinen.

Serg for at maskinen ikke star under strem,
nar der udfgres vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

Rengering

Renger regelmzessigt maskinkappen med en blgd
klud, helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshul-
lerne er fri for stgv og snavs.

Brug en blgd klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplasningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Fejl

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der op-
star fejl som felge af slitage af en del. Bagerst i denne
brugsanvisning finder De en reservedelstegning med
de reservedele, der kan bestilles.

MILJO

For at undgé transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen ber De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.

GARANTI
Lees det separat vedlagte garantikort for garantibetin-
gelserne.

33



SE

(se)Svenska

Elektrisk fargsprutpistol utan luft

SIFFRORNA | NEDANSTAENDE TEXT
MOTSVARARBILDERNAPASIDAN?2.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Spéanning 230V ~
Frekvens 50 Hz
Ingangseffekt 280 W
Maximalt munstycksflode 240 g/min
Behallarens rymd 700 ml
Vikt 1,38 kg

Kontrollera maskinen och tillbehéren pa transport-
skada.

PRODUKTINFORMATION [N

Motorhus
Utmatningsreglage
Avtryckarstromstallare
Handtag
Fargbehallare
Sprutkorgsmunstycke
7 Viskositetsbagare

oorwN

SAKERHETSAN VISNINGAR

Féljande piktogram férekommer i denna anvandarma-
nual:

Las denna manual noga innan ni anvander apparaten.
Forsakra er om att ni vet hur maskinen fungerar och
hur man ska anvanda den. Underhall apparaten enligt

instruktionerna for att sakerstélla att den fungerar rik-
tigt.

Betecknar risk fér personskada, dédsfall eller
skada pa apparaten om instruktionerna i ma-
nualen ej foljes.

Betecknar risk for elektrisk stot.

Elektrisk sakerhet
Vid anvédndning av elektriska maski ner, iaktta alltid
de sdkerhetsforeskrifter som galler lokalt i sam-
band med brandfara, fara for elektriska stotar och
kroppsskada. Las forutom nedanstaende instruk-
tioner dven igenom bladet med sékerhetsforeskrif-
ter som bifogas separat. Forvara instruktionerna
omsorgsfullt!

Kontrollera alltid att natanslutningen svarar
A mot spanningsbeteckningen pa markplaten.

Er apparat ar dubbelisolerad enligt EN 50144
D och kraver darfér ingen jordning.
Ingen anslutning skall ske till kontaktens jord-
A pol. En 3 ampere sakring skall anslutas. Det
finns inga delar inuti som kan atgardas av
anvandaren. Anlita alltid behorig personal. Lat inte
denna sprutpistol utséattas for regn.

Erséattning av kablar eller kontakter

Kasta genast gam la kablar eller kontakter nar de har
bytts ut mot nya. Det &r férenat med fara att satta in
kontakten till en 16s kabel i vagguttaget.

Anvandning av forlangningskablar

Anvand endast godkand férlangningskabel fér appa-
ratens stromforsorjning. Minimistorleken for ledningen
ar 1.5 mm2 Rulla ut hela kabeln om ni anvander ka-
belvinda.

SARSKILDA SAKERHETSANVISNINGAR
SPRUTA ALDRIG PA PERSONER - Rikta aldrig
munstycket mot en annan person eller ett djur. Lat
aldrig pistolen komma i direkt kontakt med huden.

- FLAMPUNKT - Denna sprutpistol far inte anvandas
for att spruta antéandbara farger och I16sningsmedel
med en flampunkt som ar lagre &n 32°C

- VENTILATION - Sakerstall alltid att det foreligger
tillfredsstallande ventilation inom det arbetsomrade
dar sprutning sker.

- KORGMUNSTYCKE - Hall alltid sprutkorgsmun-
stycket pa plats nar det anvands.

- TA HANSYN TILL ARBETSOMRADETS MILJO
Anvand inte sprutpistoler dar det foreligger explo-
sionsrisk.

- UNDVIK ALLA RISKER - Undvik alla risker med
amnen som sprutas och beakta.

- anvisningarna pa forvaringskarlet eller den infor-
mation som tillhandahalles av tillverkaren.

- SPRUTA INTE-Spruta inte nagot amne for vilket
riskerna ar okanda.

- ANVAND OGONSKYDD - Anvénd alltid 1&mpligt
skydd for 6gonen for att halla dem fria fran farliga
angor eller rokgaser.

- ANVAND ANSIKTSSKYDD - Anvand aldrig en
sprutpistol utan pataget ansiktsskydd.
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- SKYDDA ORONEN - Anvand skydd fér ronen om
ljudnivan éverstiger 85 dB(A).

- UNDERHALL DINA VERKTYG - Hall din sprutpi-
stol, fargbehallare och munstycken rena. Rengor
inte med antdndbara vatskor med en flampunkt
som ar lagre an 32° C.

Kontrollera elsladden regelbundet och lat behorig
person byta ut den vid skada.

- OPPEN ELD - Spruta aldrig nara éppen eld eller
tand-laga for nagon anordning.

- ROKNINC-R&k aldrig nar du sprutar.

- FORTUNNING - Lés alltid fargtillverkarens rekom-
mendationer for fértunning eller instruktioner fére
anvandningen av farg eller andra amnen.

- STANG AV STROMTILLFORSELN- Sténg alltid av
stromtillférseln nar ni fyller fargbehallaren eller ren-
gor sprutpistolen.

- STANG AV APPARATEN NAR NI INTE SPRU-
TAR Lat inte apparaten ga med stromreglaget helt

stangt under en langre tid.

A sakats genom anvandning av olampliga am-

nen eller farger som inte har fortunnats kor-

rekt samt alla halsorisker som uppstar till foljd av
brist pa lamplig ventilation.

Vi atager oss inget ansvar for skador som or-

STANNA OMEDELBART MASKINEN NAR:

1. Maskinen tenderar att 6verhettas.

2. Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som helst
defekt, t ex skadad isolering.

3. Strdmbrytaren inte fungerar som den ska.

4. Rokig eller dalig lukt indikerar bréndisolering.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING
FORBEREDELSE [F]

A\

For att fa basta resultat ar det viktigt att ni férbereder
den yta som ska besprutas och fértunnar fargen till kor-
rekt viskositet, innan ni bérjar anvanda sprutpistolen.
Forsakra er alltid om att de ytor som skall besprutas ar
rena fran damm, smuts och fett. Kontrollera an ni har
maskerat med hdgkvalitativ maskeringstape de ytor
som inte skall besprutas. Den farg eller vatska som
skall sprutas skall vara val blandad och fri fran klumpar
eller andra partiklar. Manga amnen kan sprutas med
var sprutpistol, men kontrollera tillverkarens rekom-
mendationer innan ni kdper er farg.

Anvand inte texturvaggfarger eller bestryk-
ningsmedel eftersom de blockerar munstyck-
et

FORTUNNING

A\

De flesta farger levereras fardiga fér applicering med
pensel och maste fértunnas innan de &r lampliga for
besprutning. Fdlj tillverkarens anvisningar om fértun-
ning av fargen nar den anvands med en sprutpistol.
Viskositetsbagaren hjalper er att faststalla den ratta
viskositeten pa fargen som skall anvandas. For att fast-
stalla den ratta viskositeten fyll bagaren till kanten med
farg. Mat den tid det tar fér béagaren att tommas i behal-
laren. Tabellen nedan visar rekommenderade tider for
olika typer av @mnen:

Kom alltid ihag att stdnga av stromtillférseln
innan fargbehallaren fyll med det &mne som
skall sprutas.

Plast & latexfarg 24-28 sekunder

Vattenbaserad farg 20-25 sekunder

Grundfarger 24-28 sekunder

Fernissor 20-25 sekunder

Oljebaserade farger 18-22 sekunder

Lackfarger 18-22 sekunder

Aluminiumfarger 22-25 sekunder

Bilunderredsmassa 25-35 sekunder

Tréagrundlacker 28-35 sekunder

Trakonserveringsmedel Fortunning kravs ej

Tralasyrer Fortunning kréavs ej

Om fargen tar langre tid an den rekommenderade ti-
den, da kravs fortunning. Blanda en liten kvantitet med
lamplig fortunnare och gor viskositetstestet tills den
ratta viskositeten uppnas. Vissa sprutdmnen innehal-
ler partiklar och klumpar. Dessa amnen skall filtreras
innan de halls i fargbehallaren.

SPRUTNING

Fyll fargbehallaren med korrekt fértunnad och filtrerad
farg. Anslut sprutpistolen till elnatet. Rikta sprutpistolen
mot ett stycke avfallsmaterial och tryck in avtryckaren
tills fargen sprutar. Reglera utmatningen (@) tills erfor-
derlig mangd farg sprutar.
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SPRUTTEKNIKER 1]

For att erhalla det basta resultatet hall er sprutpistol
vagratt och parallellt med ytan hela tiden. Hall mun-
stycket 25 - 30 cm fran ytan och spruta jamnt fran sida
till sida eller upp och ner. Spruta inte i vinkel eftersom
detta medfér att farg rinner pa ytan. Gor lugna och
jamna tag. Nar stora ytor besprutas tillgrip ett korsande
sprutmoénster enligt bilden.

Starta eller stanna aldrig sprutpistolen nar den &r rik-
tad motytan som skall besprutas. Se till att sprutpisto-
len férs med jamn hastighet. H6g hastighet dver ytan
ger ett tunt lager och lag hastighet ger ett tjockt lager.
Applicera ett lager per gang. Om ett ytterligare lager
behovs se till att ni foljer tillverkarens rekommenderade
torkningstid innan det andra lagret paférs. Nar sma ytor
besprutas, stall utmatningsreglaget i snalt lage. Detta
undviker anvandning av fér mycket farg och foérhindrar
Oversprutning. Undvik om mdjligt att stoppa och starta
under sprutning pa ett foremal. Detta kan leda till att for
mycket eller for lite farg appliceras. Luta inte sprutpi-
stolen mer &n 45°.

RENGORING OCH UNDERHALL

A\

Det ar viktigt att sprutpistolen rengéres noggrant efter
varje anvandning. Om detta inte sker uppstar nastan
oundvikligen stopp och apparaten fungerar inte vid
nasta tillfalle! Garantin tacker inte rengdring av sprutpi-
stol som anvandaren inte har rengjort noggrant.

Kom ihag att alltid sting&av apparaten fran
elnatet innan sprutpistolen eller fargbehalla-
ren rengores.

Foljande atgédrder maste vidtagas efter varje an-

vandning:

1. TOm behallaren pa allt aterstaende material.

2. Rengér behallaren grundligt med den fortunnare
som har anvéants.

3. Hall lite fértunnare i behallaren och spruta genom
sprutpistolen tills endast ren

fortunning kommer ut frdn munstycket.

4. Rengor noggrant fargupptagningsréret och filtret
med fortunning.

5. Rengor korgen och munstycket och avlagsna alla
andra aterstaende fororeningar eller farg.

FELAVHJALPNING

Motorn ljuder men sprutar inte eller oregelbundet.
1. Utsliten virvelplatta
Ersatt virvelplattan
2. Upptagningsroret star in i ratt lage
Sott upptagningsroret i ratt 1age
3. Blockerat upptagningsror
Rengdr med fértunnare
4. Blockerat munstycke
Rengdér munstycket
5. Blockerat filter
Rengdr med fértunnare
6. Kontrollreglaget behdver justering
Justera

Finfordelningen ar inte bra

1. Volymijusteringen ar inte korrekt.
Justera

2. Fargen ar for tjock
Kontrollera fargens viskositet

For mycket farg

1. Sprutpistolen &r inte ren eller smord, vilket medfor
att kolven fastnar i cylindern
Demontera sprutpistolen och rengér med fortun-
ning

2. Formycketfarg
Reglera volymen medurs fér att minska flédet Tva
tunna fargskikt ar battre an ett tjockt skikt

3. Viskositeten ar for lag.
Kontrollera viskositeten
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Motorljudet dr hogre dn normalt
1. Sprutpistolen &r inte ren eller smord, vilket medfor
att kolven fastnar i cylindern.

Ingensprutning, inget ljud
1. Ingen elektricitet
Kontrollera stromtillférseln.

Ljudet vid anvandning inte bra

1. For lagt flode
Justera

2. Inte tillrackligt med farg i behallaren med foljd att
luft sugs in.
Fyll pa farg.

3. Inte tillfredsstéllande finférdelning eller passerar ej
upptagningsroret fullstandigt.
Kontrollera upptagningsroret och viskositetsnivan

“Apelsinskal” for mycket dimbildning
1. Felaktigt I6sningsmedel anvéands
Anvand lampligt Idsningsmedel
2. Sprutpistol en for langt fran ytan
Hall sprutpistolen nédrmare féremalet
3. Fargen ar for tjock
Fortunna fargen

UNDERHALL

A\

SBM Group maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd fordin
maskin.

Tillse att maskinen inte ar spanningsférande
nar undertiallsarbeten utférs pa de mekanis-
ka delarna.

Rengoring

Rengér maskinhéljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis etter varje anvandning. Tillse att ventila-
tions-springorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svarsmuts. An-
vand inga I6sningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sddana amnen skadar plastdelarna.

Driftstorningar

Om en driftstdrning upptrader till exempel till foljd av
att en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group-aterforsaljare.

Langst bak i denna bruksanvisning finns en ritning med
de delarsom kan efterbestallas.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdgjligt. Férpackningen
har sa langt det &r mojligt tillverkats av atervinningsbart
material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna for-
packningen. Aterlamna gamla maskiner till din lokala
SBM Group-aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar
kommer maskinen att tas om hand pa ett miljévanligt
satt.

GARANTI
Garantivillkoren framgar av det separat bifogade ga-
rantikortet.
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Elektrisk sproytepistol

TALLENE | FOLGENDE TEKST VISER TIL
BILDENE PA SIDE 2.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Elektrisk sikkerhet
Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for a8 unnga
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa sik-
kerhetsforskriftene i det vedlagte separate sikker-
hetsheftet.
Ta godt vare pa instruksene!
Pase alltid at nettspenningen samsvarer med
spenningen som er angitt pa merkeplaten.

Spenning 230V ~

Frekvens 50 Hz D
Inngangseffekt 280 W

Maks. dysegjennomstremning 240 g/min A
Kapasitet beholder 700 ml

Vekt 1,38 kg

Kontroller om maskinen og tilbehgret er skadet under
transporten.

PRODUKTINFORMASJON I

1. Motorhus

2. Effektkontroll
3. Avtrekker

4. Handtak

5. Malingsbeholder
6. Kurvdyse

7. Viskositetsskal

SIKKERHETSFORSKRIFTER
Folgende symboler brukes i denne brukerveilednin-

A\
I\

Les denne handboken ngye for maskinen tas i bruk.
Pase at du vet hvordan maskinen fungerer og hvor-
dan den skal betjenes. Maskinen ma vedlikeholdes i
overensstemmelse med instruksjonene for & sikre at
den fungerer som den skal. Oppbevar denne handbo-
ken og den vedlagte dokumentasjonen sammen med
maskinen.

Angir fare for personskade, livsfare etterska-
de pa verktoyet hvis instruksjonene i denne
handboken ikke fglges.

Angir fare for elektrisk stot

Maskinen er dobbeltisolert i henhold til EN
50144; derfor kreves ingen jordingsledning.

Bruk av annet tilbeher eller utstyr enn det
som anbefales i denne handboken, kan gke
risikoen for personskader.

Skifte ut kabler eller plugger

Du ma straks kaste gamle ledninger eller plugger nar
du har skiftet ut disse med nye. Det kan veere farlig &
sette inn et stepsel med lgs ledning i stikkontakten.

Bruke skjoteledninger

Bruk bare godkjente skjoteledninger som egner seg
for maskinens effekt. Den minste lederstgrrelsen er
1.5 mm?. Ved brukav kabeltrommel, ber du alltid rulle

kabelen helt ut.
gen. En 3-cmpere sikring skal monteres. Det

A er ingen deler inni som brukeren kan utfere

service pa. Bruk alltid kvalifiserte personer. Utsett
aldri spraytepistolen forregn.

Det md ikke koples til jordterminalen i plug-

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER
SPRAY ALDRI MOT PERSONER - Sikt aldri dysen
mot mennesker eller dyr. Sprayen ma aldri komme i
direkte kontakt med huden.

- FLAMMEPUNKT - Denne sprgytepistolen méa ikke
brukes til & spraye brennbar maling eller lasemidler
med etflammepunkt under 32°C.

- VENTILASJON - Sgrg alltid for at arbeidsomradet
har tilstrekkelig med ventilasjon under sprayingen.

- KURVDYSE - Ha alltid kurvdysen pa under bruk.

- TAARBEIDSMILJGET | BETRAKTNING - Bruk ikke
sproytepistoler hvis det er fare for brann eller ek-
splosjon.

- TAALLE FAREMOMENTER | BETRAKTNING -Vaer
obs pa alle farer i forbindelse med stoffet som spray-
es pa, og ta hensyn til merkingen pa beholderen el-
ler informasjonen fra produsenten.

- IKKE SPRAY - Ikke spray noe stoff man ikke kjenner
virkningen av.

- BRUK BESKYTTELSESBRILLER - Bruk alltid be-
skyttelsesbriller for & holde skadelige damper eller
dunster vekk fra gynene.

- BRUK MASKE - Bruk aldri spreytepistolen uten an-
siktsmaske.
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- BRUKH@QRSELVERN - Bruk harselvern hvis stayni-
vaetoverstiger85 dB(A).

- VEDLIKEHOLD VERKTQYET - Hold spraytepisto-
len, malingsbeholderen og dysene rene. lkke ren-
gjer med brennbare veesker med et flammepunkt
under 32 °C. Kontroller stremledningen med jevne
mellomrom. Hvis denne er skadet, ma du fa den byt-
tet ut av en kvalifisert person.

- APEN ILD - Spray aldri i neerheten av apen ild eller
en beredskapsflamme.

- ROYKING - Reyking er forbudt under spraying.
FORTYNNING - Les alltid malingsprodusentens an-
befalinger eller instrukser fgr du bruker maling eller
andre materialer.

- KOPLE FRA STROMNETTET - Kople alltid fra
stremnettet for du fyller malingsbeholderen eller
rengjer sproytepistolen.

- SLAAV NAR IKKE | BRUK - Unnga 4 kjgre enheten
nar stremningsregulatoren er stengt.

A des bruk av uegnede stoffer eller maling som

ikke er fortynnet pa riktig mate eller for helse-
skader som oppstar pa grunn av utilstrekkelig ven-
tilasjon.

Vi patar oss intet ansvar for skader som skyl-

SPROYTEPISTOLEN MA STRAKS SLAS AV

VED:

« Brudd i stgpsel, stramledning eller skader pa strem-
leder.

« Defekt bryter

* Rayk eller lukt av svidd isolasjon

DRIFTSINSTRUKS
KLARGJZRING [}

A\

For & oppna best mulig resultat er det viktig at du klar-
gjer overflaten som skal behandles og tynne ut malin-
gen til riktig viskositet fgr du tar i bruk spreytepistolen.
Péase alltid at overflatene som skal behandles, er fri for
stov, skitt og fett. Omradene som ikke skal behandles,
ber maskeres med en maskeringstape av god kvalitet.
Malingen eller veesken som skal sprayes pa, ber vaere
grundig blandet og fri for klumper eller andre partikler.
Mange stoffer kan sprayes med denne spraytepistolen,
men se alltid produsentens anbefalinger for du kjeper
malingen.

Bruk ikke strukturert veggmaling eller tykk
maling da dette vil blokkere dysen.

TYNNING

A\

De fleste malinger leveres klare for pafering med kost
og ma tynnes ut fer de egner seg til spraying. Felg
produsentens rad om tynningav malingen nar du skal
bruke spraytepistol. Viskositetsskalen vil hjelpe deg &
fastsette den riktige viskositeten til malingen som skal
brukes. For & fastsette den riktige viskositeten fyller du
skalen helt opp med maling. Mal hvor lang tid dettar fer
alt innholdet renner tilbake i boksen. Tabellen nedenfor
viser anbefalte tider for ulike typer materiale.

Husk alltid & kople enheten fra stremnettet
for du fyller malingsbeholderen.

Plast- og lateksmaling 44 - 28 sekunder

Vannbaserte malinger 20-25 sekunder

Primere 24-28 sekunder

Lakk 10-25 sekunder

Oljebaserte malinger 18 - 22 sekunder

Emaljelakk 18-22sekunder

Aluminiumsmalinger 22-25 sekunder

Understellsbeskyttelse 25 - 35 sekunder

Trelakk 28-35 sekunder

Treimpregneringsmidler Krever ingen uttynning

Trebeis

Krever ingen uttynning

SPROYTING

Fyll malingsbeholderen med riktig uttynnet og silt ma-
ling. Kople spraytepistolen til stramnettet. Pek sproy-
tepistolen mot noe skrapmateriale og trykk pa avtrek-
keren til det kommer maling gjennom dysen. Juster
effektkontrol-len () til du oppnar gnsket mengde.

39




SPROYTETEKNIKKER 31

For & oppna best mulig resultat bgr du holde sproyte-
pistolen vannrett og parallelt til overflaten som skal be-
handles. Hold dysen 25 - 30 cm fra overflaten, og spray
jevnt fra side til side eller opp og ned. Du ma ikke holde
spraytepistolen i en vinkel da det vil fare til at malingen
beveger seg pa overflaten. Bruk jevne bevegelser. Nar
du skal spraye store omrader, ber du forsgke a folge et
kryssmgnster slik det er vist nedenfor.

Du ma aldri starte eller stoppe sproytepistolen mens
den er rettet mot overflaten som skal behandles. Styr
sproytepistolen med jevn hastighet. Raske bevegelser
vil etterlate seg et tynt lag, og trege bevegelser vil et-
terlate seg et tykt lag. Pafer ett lag om gangen. Hvis
det skal paferes flere lag, ma du ta hensyn til tarketiden
som produsenten anbefaler fgr neste lag paferes. Nar
du skal spraye sma arealer, ber du sette effektkontrol-
len pa en lav verdi. P& denne maten vil du unnga a
bruke for mye maling. Hvis det er mulig, ber du unnga
a stoppe og starte nar du spreytemaler et objekt. Dette
kan fare til at det pafgres for lite eller for mye maling.
Sproytepistolen bar ikke tippes over mer enn 45°.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

A\

Det er viktig at spraytepistolen rengjgres grundig etter
hver gang den brukes. Hvis dette ikke gjeres, vil det
som regel fore til blokkeringer og funksjonssvikt neste
gang den skal brukes. Garantien dekker ikke rengje-
ring av en spraytepistol som ikke er tilstrekkelig ren-
gjort av brukeren.

Husk alltid & kople enheten fra streamnettet
for du rengjer spraytepistolen eller malings-
beholderen.

Folgende ma gjores etter hver gang sproytepisto-

len brukes:

1. Tem eventuelle rester fra beholderen.

2. Rengjer beholderen grundig med tynneren som ble
brukt.

3. Tem litttynner i beholderen, og spray gjennom
sproytepistolen helt til det bare kommer tynner gjen-
nom dysen.

4. Rengjer oppfangingsreret og filteret med tynner.

5. Rengjer kurven og dysen ogfjern eventuelle rester.

FEILSGKING

Motoren gar, men den sprayer ikke eller sprayer
uregelmessig.
1. Slittvirvelhode
Skift virvelhode
2. Oppfangingsrer ikke i riktig posisjon
juster oppfangingsrer pa nytt
3. Blokkert oppfangingsrer
Rengjer med tynner
4. Blokkert dyse
Rengjor dysen
5. Blokkert filter
Rengjer med tynner
6. Kontrollbryter ma justeres
Juster

Forstavingen er ikke god.

1. Volumjusteringen er ikke riktig
Juster

2. Maling for tykk
Sjekk malingens viskositet

Det kommer for mye maling.

1. Sproytepistolen er ikke ren eller er ikke smurt, noe
som gjer at stempelet sitter fast i sylinderen
Demonter sprgytepistolen og rengjer med tynner.

2. For mye maling
Juster volumet med klokken for & redusere spray-
mengden. To tynne lag er bedre enn ett tykt.

3. For lite viskositet
Kontroller viskositeten
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Hoyere motorstey enn normailt.

1. Sproytepistolen er ikke ren eller er ikke smurt, noe
som gjer at stempelet sitter fast i sylinderen De-
monter sprgytepistolen og rengjer med tynner.

Ingen spray, ingen lyd.
1. Ingen stram
Kontroller stremtilfarselen.
Driftslyd ikke riktig.
1. Darlig effektjustering
Juster pa nytt
2. Ikke nok maling i beholderen, noe som gjar at det
suges inn luft
Fyll etter med maling
3. Malingen fortynnes ikke riktig eller gar ikke helt
gjennom oppfangingsreret.
Sjekk oppfangingsreret og viskositetsnivaet

“Appelsinhud”-spraytake.
1. Feil lzssemiddel brukes
Bruk riktig lasemiddel.
2. Spraytepistol for langt fra overflaten.
Hold spraytepistolen narmere objektet
3. Malingfortykk
Tynn utmalingen.

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjeres regelmessig og be-
handles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

Rengjering

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Serg forat ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakko. kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Feil

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group -forhandleren.

Bakerst i denne bruksanvisningen finnes det en delteg-
ning med de deler som kan bestilles.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen.

GARANTI
Garantibetingelsene er a finne pa det vedlagte garan-
tikortet.
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(r)Suomi

Sdhkokayttéinen ilmaton
maaliruisku
SEURAAVAN TEKSTIN NUMEROT

VASTAAVAT SIVULLA 2 OLEVIEN KUVIEN
NUMEROITA.

TEKNISET TIEDOT
Jannite 230V~
Taajuus 50 Hz
Ottoteho 280 W
Suuttimen suurin virtausnopeus 240 g/min
Sailion tilavuus 700 ml
Paino 1,38 kg

Tarkista, etta laite on vahingoittumaton ja ettd mukana
ovat kaikki varusteet.

TUOTETIEDOT N

1. Moottorikotelo

2. Ruiskutusméaaran saatd
3. Liipaisinkytkin

4. Kahva

5. Maalisailié

6. Korisuutin

7. Viskositeettimittari

TURVAOHJEET

Naissa kayttdohjeissa kaytetdan seuraavia kuvasym-
boleja:

A\

limaisee sahkoiskun vaaran.

limaisee henkilévahingon, kuoleman tai tyo-
kalun vaurioitumisen vaaran, mikali tata kayt-
téohjetta ei noudateta.

Lue tdma kayttdohje huolelisesti ennen kuin kaytat tyo-
kalua. Varmista, etta tiedat kuinka tydkalu toimii ja kuin-
ka sita kaytetaan. Huolla tydkalua ohjeiden mukaisesti,
jotta voit varmistaa sen asianmukaisen toiminnan. Pida
tama kayttoohje ja oheiset dokumentit tydkalun muka-
na.

Sahkoturvallisuus

Sahkolaitteita kaytettdessd on aina noudatettava
paikallisia turvaméaarayksia tulipalon, sahkoisku-
jen ja loukkaantumisten valttamiseksi. Lue alla
olevat ohjeet ja erilliset turvaohjeet huolellisesti.
Sailytd nama ohjeet!

A\

O

Tarkista aina, etta virtaldhteen jannite vastaa
nimikilpeen merkittya jannitetta.

Koneesi on kaksoiseristetty standardin
EN 50144 mukaisesti eika siind edellytetd
maattojohtoa.

Mitédan kytkentdja ei saa tehda pistokkeen

maattoliittimeen. Asennettavan sulakkeen

taytyy olla 3 ampeerinen. Tyokalun sisalla ei
ole osia, joita kayttaja voi huoltaa. Pyyda aina pate-
van huoltohenkildkunnan apua. Tata maaliruiskua
ei saa altistaa vesisateelle.

Johtojen ja pistokkeiden vaihtaminen

Heita pois kaikki vanhat johdot ja pistokkeet heti, kun
ne on vaihdettu uusiin. On vaarallista kytkea irrallisen
johdon pistoke pistorasiaan.

Jatkojohtojen kayttaminen
Kéyta ainoastaan hyvaksyttyja jatkojohtoja, jotka so-
veltuvat tyékalun ottotehoon. Johtimien pienin mahdol-
linen koko on 1,5 mm?. Kun kaytat kaapelikelaa, pura
aina johto kelalta kokonaan.

MUUT TURVAOHJEET

- ALA KOSKAAN RUISKUTA IHMISIA PAIN. Alé kos-
kaan suuntaa suutinta ihmisia tai eldimia kohti.
Suihku ei saa koskaan osua iholle.

- LEIMAHDUSPISTE - Tata maaliruiskua ei saa kayt-
taa palonarkojen maalien ja liuottimien kanssa, joi-
den leimahduspiste on alle 32°C.

- TUULETUS - Huolehdi ruiskumaalatessa aina tyds-
kentelytilan riittdvasta tuuletuksesta.

- KORISUUTIN - Pidé aina korisuutin paikallaan ruis-
kutuksen aikana.

-TYOYMPARISTON VALITSEMINEN - Al3 kdyta maa-
liruiskua tiloissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaa-
ra.

- VARO MAHDOLLISIA VAAROJA - Varo aineen ruis-
kuttamisen aiheuttamia vaaroja ja katso pakkaus-
ten ohjeita ja valmistajan antamia tietoja.

- ALA RUISKUTA - Al4 ruiskuta ainetta, jonka vaaroista
ettieda.

- SUOJAA SILMAT - Kayta aina asianmukaisia silma-
suojaimia, etteivat vaaralliset huurut ja hoyryt paa-
se silmiin.

- KAYTA HENGITYSSUOJAINTA - A4 koskaan kayté
mitdan maaliruiskua ilman hengityssuojainta.

- SUOJAA KORVAT - Kayta kuulosuojaimia, jos danen-
paine ylittda 85dB(A).

- HUOLLA TYOKALUT - Pida maaliruisku, maaliséilié
ja suuttimet puhtaina. Ala kéytéd puhdistamiseen
palonarkoja nesteita, joiden leimahduspiste on al-
le 32°C. Tutki virtajohto saanndllisesti ia jos se on
vaurioitunut, niin anna patevan henkilén vaihtaa
se.
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- AVOTULI - Ala koskaan ruiskumaalaa avotulen tai
laitteen sytytysliekin 1ahella.

- TUPAKOINTI - Ala koskaan tupakoi ruiskumaalates-
sasi.

OHENTAMINEN - Lue aina maalinvalmistajan ohen-
nussuositukset ja -ohjeet ja ennen maalin tai muun
aineen kayttoa.

- KYTKE IRTI VERKKOVIRRASTA - Irrota maaliruisku
aina verkkovirrasta kun taytat maaliséiliéta tai puh-
distat maaliruiskua.

- KYTKE VIRTA POIS, KUN ET RUISKUTA - Valta
maaliruiskun kayttéa silloin, kun virtausmaaransa-
adin on taysin kiinni.

Emme ota mitaan vastuuta sopimattomien aineiden tai
vaarin ohennettujen maalien kaytdn aiheuttamista
vahingoista tai puutteellisen tuuletuksen aiheutta-
mista terveysvaaroista.

KYTKE MAALIRUISKUN VIRTA POIS

VALITTOMASTI JOS:
Virtapistokkeessa tai -johdossa esiintyy katkos tai
virtajohtoon vioittunut.

« Kytkin on viallinen.

* Havaitset palavasta eristeesta tulevaa savua tai
hajua.

KAYTTO
VALMISTELUT [F]

A\

Parhaan tuloksen saat valmistelemalla ruiskutettavan
pinnan ja ohentamalla maalin oikeaan viskositeettiin
ennen maaliruiskun kayttéa. Varmista aina, ettei ruis-
kutettavilla pinnoilla ole polya, likaa tai oljya. Varmista
myds, etta olet peittanyt alueet, joita ei ruiskuteta kayt-
tamalla hyvalaatuista maalarinteippid. Ruiskutettavan
maalin tai nesteen taytyy olla hyvin sekoitettu, eika sii-
na saa olla kokkareita tai muita hiukkasia. Monia ainei-
ta voidaan ruiskuttaa maaliruiskulla, mutta tarkista aina
valmistajan suositukset ennen maalin ostoa.

Al kéyta rakenteisia maaleja tai pinnoitteita,
koska ne saattavat tukkia suuttimen.

OHENTAMINEN

A\

Useimmat maalit toimitetaan valmiina sivellinmaalaa-
mista varten ja niitd tarvitsee ohentaa ennen kuin ne
soveltuvat maaliruiskulla ruiskutettavaksi. Noudata
valmistajan ohennusohjeita ruiskumaalaukselle. Vis-
kositeettikupin avulla voit maarittaa kaytettdvan maalin
oikean viskositeetin. Maaritd oikea viskositeetti tayt-
tamalla kuppi maalilla reunaan asti. Mittaa aika, joka
kuluu kupin tyhjentymiseen. Alla olevassa taulukossa
esitetdan suositellut ajat erityyppisille aineille.

Muista aina irrottaa maaliruisku verkkovirras-
ta, ennen kuin taytat maalisailioon ruiskutet-
tavaa ainetta.

Muovi- ja lateksimaalit 24-28 sekuntia

Vesiohenteisetmaalit 20-25 sekuntia

Pohjamaalit 24-28 sekuntia
Lakat 20-28 sekuntia
Oliymaalit 18-22 sekuntia
Emalimaalit 18-22 sekuntia

Alumiinimaalit 22-25 sekuntia

Auton alustamassat 25-35 sekuntia

Puun huokoslakat 28-35 sekuntia

Puunkyllastysaine Ei vaadi ohennusta

Petsi Ei vaadi ohennusta

Jos maali valuu suositeltua aikaa kauemmin, tarvitaan
lisdohennusta. Sekoita maaliin pieni maara soveltu-
vaa ohennetta ja toista viskositeettitesti, kunnes oikea
viskositeetti on saavutettu. Jotkin ruiskutettavat aineet
sisaltavat hiukkasia ja kokkareita. Nama aineet taytyy
siiviléida ennen maalin tayttéa maaliruiskun sailiéén.

RUISKUTTAMINEN

Taytd maalisailio oikein ohennetulla ja siivil6idylla
maalilla. Kytke maaliruisku verkkovirtaan. Suuntaa
maaliruisku johonkin testikappaleeseen ja paina liipai-
sinkyt-kintd, kunnes maalia tulee suuttimesta. Saada
ruiskutus-maaran saadintda (2) kunnes maaliruisku
suihkuttaa vaaditun méaaran maalia.

RUISKUTUSTEKN IIKAT 31

Parhaan tuloksen saat pitdmallda maaliruiskun aina
vaakatasossa ja kohtisuorassa kasiteltdvaan pintaan
nahden. Pida suutin 25-30 cm:n etdisyydella kasitelta-
vasta pinnasta ja ruiskuta tasaisesti sivulta toiselle tai
ylh&élta alas. Al ruiskuta kulmassa, koska se aiheut-
taa maalin valumista. Kayta tasaisia liikkeita. Kun ruis-
kutat laajoja alueita, kayta alla kuvattua edestakaisin-
kuviota.

43




Ala koskaan kaynnista tai pysaytd maaliruiskua sen
ollessa suunnattuna kasiteltavdan pintaan. Ohjaa
maaliruiskun liikkeen nopeutta tasaisesti. Nopea liike
pinnalla johtaa ohueen maalikerrokseen ja hidas liike
paksuun maalikerrokseen. Levita yksi kerros kerral-
laan. Jos lisakerroksia tarvitaan, varmista, ettd nou-
datat valmistajan suosituksia kuivumisajasta ennen
toisen kerroksen levittdmista. Kun ruiskutat pienia alu-
eita, pida ruiskutusmaaran saatd pienelld. Nain valtyt
kayttamasta liikaa maalia. Valtd kadynnistamasta tai
pysayttdmasta maaliruiskua esinetta ruiskuttaessasi
aina kun mahdollista. Se saattaa aiheuttaa liian ohuen
tai liian paksun maalipinnan. Al kallista maaliruiskua
enempaa kuin 45°.

PUHDISTUS JA HUOLTO

A\

On tarkeda, ettd maaliruisku puhdistetaan huolella
jokaisen kayttokerran jalkeen. Jos nain ei tehda, seu-
rauksena on tukoksia, ja voi olla ettei maaliruisku toimi
silloin kun tarvitset sitéd seuraavan kerran. Takuu ei ka-
ta tydkalun puhdistusta, jos kayttaja ei ole puhdistanut
maaliruiskua asianmukaisesti.

Muista aina kytked maaliruiskun virta pois
paaltd ennen maaliruiskun tai maalisailion
puhdistamista.

Jokaisen kayttokerran jalkeen:

1. Tyhjenna jaljelle jaanyt aine sailiosta.

2. Puhdista séilid huolellisesti maalin ohennukseen
kaytetylla ohenteella.

3. Kaada sailiodn hieman ohennetta ja ruiskuta maali-
ruiskun lapi, kunnes suuttimesta tulee vain puhdas-
ta

ohennetta.

4. Puhdista maalin imuputki ja suodatin huolellisesti
ohenteella.

5. Puhdista kori ja suutin ja poista mahdolliset roskat
ja maalitahrat.

VIANETSINTA

Moottori surisee, mutta ei ruiskuta tai ruisku on
epatasainen.

1. Kulunut py6rrekarki.

Vaihda py6rrekarki

2. Imuputki on vaarassa asennossa.
Saada imuputken asentoa

3. Imuputki on tukossa.

Puhdista ohenteella

4. Suutin on tukossa.

Puhdista suutin

5. Suodatin on tukossa.

Puhdista ohenteella

6. Maaran saato6a on saadettava.
Saada

Suinkutus ei ole hyva.

1. Maaran saato ei ole kohdallaan.
Saada

2. Maali on liian paksua.

Tarkista maalin viskositeetti

Liiallinen ruiskutus.

1. Maaliruisku ei ole puhdas tai se ei ole kunnolla voi-
deltu, joten méanta on juuttunut sylinteriin.
Pura maaliruisku ja puhdista ohenteella

2. Liikaa maalia.
Pienenna ruiskutusta saatdmalla ruiskutusmaaran
saadintéd myotapaivaan.
Kaksi ohutta maalikerrosta on parempi kuin yksi
paksumpi kerros.

3. Liian matala viskositeetti.
Tarkista viskosaeetti
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Moottori on tavallista danekkaampi.

. Maaliruisku ei ole puhdas tai se ei ole kunnolla voi-
deltu, joten méanta on juuttunut sylinteriin.
Pura maaliruisku ja puhdista ohenteella

Ei maalisuihkua, ei moottorin aanta.
I. Eisahkoa
Tarkista virtalahde
Kéayttdaani ei kuulostaa oikealta.
1. Vaara maaran saato.
S&aada uudelleen
2. Sailiéssa ei ole tarpeeksi maalia ja ruisku imee il-
maa.
Lisaa maalia sailioon
3. Maali ei ole ohentunut oikein tai se ei kulje kunnolla
imuputken 1api.
Tarkista imuputki ja maalin viskositeetti

“Appelsiinipinta”, lilan runsas maalisumu.
1. Kaytetty vaaranlaista liuotinta
Kéyta oikeanlaista liuotinta
2. Maaliruisku on liian kaukana kasiteltavasta pinnas-
ta
Pida maaliruiskua lahempana kohdetta
3. Maali on liilan paksua
Ohenna maalia

HUOLTO

A\

SBM Group -koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan
ja mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttoikaan.

Irrota aina kone virtaldhteesta ennen huollon
aloittamista.

Puhdistaminen

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttéa saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Al kuitenkaan kéyté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Hairiot

Jos koneen toiminnassa ilmenee héirid esim. jonkin
osan kulumisenjohdosta, ota yhteyttd 1ahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Naiden kayttdohjeiden lopusta I6ydat kokoonpanopii-
rustuksenjavaraosalistan.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Téméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystéavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyijallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.

TAKUU
Lue takuuehdot koneen mukaan liitetysta takuukortis-
ta.
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(ee) Eesti

Elektriline pihustaja

All toodud numbrid kehtivad kaane pdodrdel olevate
jooniste kohta.

TEHNILISED ANDMED

Toitepinge, V 230
Toitepinge, Hz 50

Kasutatav voimsus, W 280
Max pihustamise kiirus, g/min 240
N&u mahutavus, ml 700
Netokaal, kg 1,38

SEADME OSAD [N

Korpus

Varvi etteande regulaator
Laliti

Kéaepide

Varvimahuti

. Labilasketoru

7. Viskoossusmdddik

oorwn

SEADME OHUTUSJUHISED
TAHELEPANU! Pihustusseadmetega toota-
des tuleb tulekahju, plahvatuse, elektril6dgi
ja kehavigastuste valtimiseks kindlasti jargi-
da alltoodud ohutusjuhiseid.

Lugege olemasolev kasutusjuhend ja lisatud Uldine
ohutuskaitsejuhend enne seadme kasutamist hoolikalt
labi.

« Kontrollige, kas vorgu toitepinge sobib seadme teh-
niliste naitajatega, margetega kdesolevas juhendis
ja seadmete kleebistel kirjas olevaga!

* Nimetatud seade omab topeltisolatsiooni ja maan-
damist ei vaja.

« Pidevalt kontrollige, et toitejuhe ja pistikud ei oleks
vigastatud. Seadme vdi elektrikaabli rikke korral
tuleb seade viia remonditéokotta, kus selle paran-
damise vbi vahetamisega tegeleb spetsialist — elekt-
rik.

« Ei ole soovitatav kasutada liiga pikki pikendusjuht-
meid.

« Paraboolpikenduste kasutamisel tuleb juhe taies
pikkuses lahti kerida, et ei tekiks juhtme llekuume-
nemist.

+ Arge suunake seadme pihustusava inimeste ja loo-
made poole. Valtige varvide sattumist nahale.

* Lubatud on kasutada varve ja lahusteid, mille sutti-
mise temperatuur ei oleks madalam, kui 32°C.

« Tobtage ainult hastiventileeritavates ruumides.

» Keelatud on to6tada ruumides, milles on kérgenda-
tud tuleohtlikus.

« Enne t66de alustamist tutvuge t66ruumi ohutusega
ja evakueerimise véimalustega.

» Kasutatavad varvid vdivad sisaldada murgiseid ai-
neid, enne t6dde alustamist tutvuge varvi omadus-
tega, mis on kirjutatud varvindu etiketile.

« Todde teostamise ajal kasutage kindlasti kaitseprille
ja respiraatorit. Soovitatakse ka kdrvatroppide kasu-
tamist.

« Todde teostamine lahtise tule juures on rangelt kee-
latud.

» To0 kaigus on keelatud suitsetada.

« Tahelepanelikult tutvuge véarvide lahustamise juhis-
tega.

* Hoidke seade alati puhas.

« Varvimahuti ja 6huava puhastamise ajaks eemalda-
ge seade vooluvorgust.

SEADE TULEB KOHE VALJA LULITADA,

KUI:

* kahjustada saab toitejuhe;

« seadme liliti ei to6ta;

» on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kdrbemi-
se I6hna voi ndha suitsu.

SEADME KASUTAMISJUHISED

ETTEVALMISTUS &

Kvaliteetse té6tulemuse tagab varvitava pinna
ettevalmistus ja dieti valitud varvi viskoosus.
Varvitavad pinnad peavad olema puhastatud tolmust,
mustusest ja 6list. Varvid tuleb korralikult Iabi segada ja
vajadusel puhastada kuivanud varvitiikkidest ja muu-
dest mehhaanilistest osakestest.

Ei tohi kasutada struktuurseid seinavarve, mis voivad
ummistada pustoli huavad.
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VARVI VOI LAKI LAHUSTAMINE/

VEDELDAMINE

Enne teenindamist eemaldage seade vooluvdrgust.

« Enamus varve on mdeldud varvimiseks pintsli voi
rulliga. Pihustamiseks plstoliga tuleb sellised varvid
eelnevalt vedeldada ndutud viskoosuseni.

« Jalgige tootjate juhendeid varvide vedeldamiseks.

« Oiget viskoosust saab mddta kaasas oleva mee-
rikuga. Et mobta viskoosust taitke meerik varviga.
Fikseerige aeg, mis kulub meeriku tiihjenemiseks.
Allolevas tabelis on toodud soovituslikud ajad erine-
vate materjalide kohta.

Vaérvi tiilip Tlhjenemise aeg, s
Lateksvarvid 24-28
Veepdhised 20-25
Gruntvarvid 24 -28
Lakid 20-25
Olivarvid 18-22
Emailid 18-22
Alumiiniumvarvid 22-25
Auto hidroisolatsioon 25-35
Puupahtel 28-35

Kui aega kulub ettendhtust rohkem, tuleb varvi veel
vedeldada. Lisage ettendhtud vedeldusainet vahes-
tes kogustes, korrates médtmise protseduuri, saavu-
tamaks ndutud tulemust. Peitsid ja kaitsevahendid ei
vaja lahustamist.

PIHUSTAMINE

Taitke mahuti varviga, mis on ndutud viskoosusega.
Uhendage pihusti vooluvérku. Tehke proovivarvimine
sarnasele materjalile, reguleerides (2) t66rdhku
vajaliku tulemuseni.

PIHUSTAMISE TEHNIKA D1 @

Parima tulemuse saavutamiseks hoidke pustolit
Uhesugusel kaugusel to6deldavast pinnast.

Hoidke pustoli otsa umbes 25-30 cm kaugusel pinnast
ja liigutage seda Uhtlaselt paremale-vasakule véi Ules-
alla. Arge hoidke pistolit pinna suhtes nurga all, see
voib pdhjustada Uleliigse varvi valgumist. Suurte pin-
dade vérvimisel kasutage risti meetodit nagu naidatud
joonisel E.

Vahene varvi pihustamise kogus pdhjustab ebaiihtla-
se varvi laotumise pinnale. Suurendage varvi etteande
intensiivsust, paraneb varvitav pind. Varvipustoli kiire
liigutamisega saavutatakse dhuke varvipind ja aeglase
ligutamisega paksem pind. Kandke varvitavale pinnale
Uks varvikiht korraga. Kui sellest ei piisa tulemuse saa-
vutamiseks, laske varvil kuivada (jalgige tootja soovitu-
si), tehke vahelihvimine ja korrake protseduuri uuesti.
Vaikeste pindade varvimisel kasutage vaiksemat varvi et-
teande intensiivsust. Arge kallutage varvipiistolit rohkem
kui 45°.

TEHNILINE TEENINDAMINE

Teenindamise ajaks tuleb seade eemaldada voolu-
vorgust!
Oige hooldus ja teenindus pikendavad seadme eluiga.

PUHASTAMINE

Peale t66d on vaja puhastada seadme osad varvist
ja tolmust. Mittepuhastamine viib seadme rivist
vélja ja pihustaja muutub t66kdlbmatuks. Seadme
puhastamine ei kuulu garantiiteenuste hulka.

Peale igakordset kasutamist:

1. Taielikult puhastage pustoli osad ja mahuti vérvist,
ettendhtud lahustite abil.

2. Valage juba puhtasse mahutisse natuke lahustajat

ja pritsige seda nii kaua, kuni pustolist valjub puhas

lahustaja.

Puhastage varvitoru ja filter.

Puhastage taielikult huavad ja labilasketoru.

Pistoli korpus tuleb puhastada tolmust ja varvist

pehme lapi abil

o w
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ENAMLEVINUD VEAD JA NENDE
LIKVIDEERIMINE

Mootor tootab, kuid

voi pihustub halvasti.

1) Imemistoru on paigaldatud valesti.
Paigaldage toru digesti.

2) Imemistoru on umbes.
Puhastage toru seest.

3) Valjundava on ummistunud.
Puhastage ava mustusest.

4) Filter on umbes.
Puhastage filter.

5) Varvi etteande vale reguleerimine.
Reguleerige etteande kiirust.

varv  ei pihustu

Pihustamise halb kvaliteet.

1) Varvi etteande vale reguleerimine.
Reguleerige etteande kiirust.

2) Pihustatav varvikiht vaga paks.
Kontrollige varvi viskoosust, vajadusel vedeldage
see.

Pihustatav varvikiht liiga paks.
1) Pihustaja on puhastamata ja 6litamata, mille tule-

musena ventiil ei liigu silindris vabalt.
Ventiil tuleb puhastada lahustiga.
2)

Liiga suur varvi etteandmine.
Vahendage intensiivsust pddrates regulaatorit pa-
ripdeva. Kaks dhukest varvikihti on parem kui tks
paks kiht.

3) Varv on vaga paks.
Kontrollige varvi viskoosust, vajadusel vedeldage
see.

Pihustaja teeb t66 kdigus tugevat larmi.

1) Pustol on puhastamata ja &litamata, mille tulemu-
sena ei saa ventiil vabalt liikuda.
Avage pustol, ventiil tuleb puhastada lahustiga.

Pihustamine ei toimu, mootor ei toé6ta.

1) Puudub toitepinge elektrivérgus.
Selgitage pohjus ja vdimaluse korral taastage
vool.

2) Toitekaabel on vigastatud.
Kaabel tuleb vahetada uue vastu.

Mootor tootab ebahariliku hailega.
1) Varvi etteandekiirus liiga madal.
Suurendage intensiivsust regulaatori abil.
2) Mahutis on varv otsakorral, imemistoru imeb dhku.
Lisage mahutisse varvi.
3) Varv on valesti vedeldatud.
Kontrollige viskoosust.
4) Imemistoru on umbes.
Puhastage toru.

Varvitud pind on «apelsini koore» sarnane.
1) Valesti valitud lahustaja.
Tuleb kasutada tootja poolt maaratud lahustajaid.
2) Varvitava pinna ja pustoli vahemaa vaga suur.
Hoidke pustolit 25-30 cm kaugusel.
3) Varv ei ole dige viskoosusega.
Lisage varvile lahustajat.
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(W) Latvie$u
Elektriskais smidzinatajs

Cipari zemak teksta attiecas uz ziméjumiem uz vaka.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

Spriegums, V 230
Frekvence Gz 50

Patéréjama jauda, W 280
Maksimalais izsmidzinaSanas atrums, g/min. 240
Rezervuara tilpums, ml 700
Svars, kg 1,38

SASTAVDALAS IN

1. Korpuss

2. Krasas padeves regulators
3. Sledzis

4. Rokturis

5. Krasas rezervuars

6. Platgals

7. Kauss-viskozimetrs

DROSIBAS TEHNIKA

Rapigi izlasiet $o instrukciju!

Stingri sekojiet instrukcijas noteikumiem ekspluatacijas

un tehniskas apkalpoSanas procesa. Nepareiza eks-

pluatacija un nepareiza kop$ana ievérojami saisina Sis
iekartas darba laiku.

I1zlasiet arT atseviSki pievienoto droSibas tehnikas ins-

trukciju.

« Vienmér parbaudiet instrumenta elektrodzingja ba-
roSanas sprieguma atbilstibu tikla spriegumam.

* Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav nepie-
cieS§ama iezemésana.

» Regulari parbaudiet vai nav baroSanas vada un dak-
Sas bojajumu. Ja nepiecieSams veikt mainu, jagrie-
zas pie kvalificéta elektrika. Nekavéjoties izmetiet
veco baroSanas vadu un dakSu péc nomainas.

* Nav rekomendéts izmantot parak garus pagarina-
tajus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat
pilntba attitam.

« Stingri aizliegts novirzit elektrosmidzinataja sprauslu
uz cilvékiem vai dzivniekiem. Izvairieties no krasas
izsmidzinaSanas uz adas.
liesmoSanas temperatlra nav zemaka par 32°C.

« Stradajiet tikai telpas ar labu ventilaciju.

« Nav rekomendéts ekspluatét izsmidzinataju bez pl-
atgala.

« Aizliegts stradat ar izsmidzinataju telpas, kur ir ie-
spéjama uzliesmos$ana vai spradziens.

* Rekomendé&jams ripigi apsekot darba telpas par
darba veik§anas droSibu telpas.

* lzsmidzinamas krasas var bat bistamas dzivibai.
obligati rip1gi izlasiet markéjumu uz krasas iepako-
juma.

« Darba laika obligati izmantojiet aizsargbrilees, ka art
krasotaja masku un sé&jas aizsargu.

* Rekomendeé stradat aizsargaustinas.

« Sekojiet elektroizsmidzinataja, krasas rezervuara un
sprauslas tiribai.

« Aizliegts izsmidzinat krasu blakus uguns avotam.

« Stingri aizliegts smékét darba procesa.

» Pirms rezervuara aizpildiSanas ar krasu vai spraus-
las tiriSanas, atvienojiet izstradajumu no baroSanas
tikla.

Nekavéjoties atvienojiet elektroizsmidzinataju, ja:
« Ir atklati bojajumi elektrobaro$anas kabelr.

+ Ir bojats slédzos.

* Ir dimu ra8anas vai dego3as izolacijas smaka.

UZMANIBU!
Cientjamais pircéjs! RazZotajs nenes atbildibu par elek-
troizsmidzinataja bojajumiem, kas radusies nepareizi

EKSPLUATACIJA SAGATAVOSANA ]

Lai sanemt labu rezultatu, pirms darba ar smidzinataju
ir Joti svarigi sagatavot darba virsmu un izSkirt krasu
lidz pareizai stigribai.

Apkrasojamas virsmas ir jaattira no putekliem, dub-
liem, sméres.

Rekomendéjams izmantot krepu lenti virsmu aizsarga-
$anai, kurus nav jaapkraso.

Krasu vai analogisku $kidrumu ir rlpigi jaizmaisa, lai
vina neietvéra sabiez&jumi, Cokuri vai cietas dalinas.
Aizliegts izmantot tekstdru sienu krasas, tie var piegru-
Zot sprauslu.

ATSKAIDISANA

Pirms rezervuara aizpildiSanas, obligati atslégsiet iz-
stradajumu no elektro tikli.

Krasas, kuras paredzétas sanes$anai uz virsmu ar kra-
sotaju otas palidzibu, darba ar smidzinataju tos nepie-
cieSami izskirt.

Stingri sekojiet instrukcijai, lai pareizi iz8kirt krasas
pirms darba ar smidzinataju

Krasas stigribu var noteikt ar tases-viskozimetra pali-
dzibu.

Lai noteiktu krasas stigribu, [1dz malam aizpildisiet tasi
ar krasu.

Noveérojiet, cik laiku nepiecieSami, lai krasa ztecétu at-
paka] burka.

Tabula ir noradits rekomendéjamais laiks katram ma-
terialu tipam.
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Krasas tips Satecésanas laiks, sek
Lateksu krasas 24-28
adenu krasas 20-25
Grunt&jumi 24 -28
Lakas 20-25
Ellu krasas 18 -22
Emaljas 18 -22
Aluminija krasas 22-25
Automobilu hidroizolacija 25-35
koku spakteles 28 -35

Ja pagaja laika ilgak neka rekomendéts, nepiecieSami
krasu izSkirt.

parbaudiet stigribu ar viskozimetra palidzibu lai sanet
pieprasamas stigribas.

Dazie izsmidzinamie materiali satur cietas dalinas un
Sokuri.

Pirms rezervuara aizpildes ar tadiem materialiem vinas
ir janofiltre.

Nav pieprasams izSkirt mérdeni un koku aizsargasa-
nas Skidrumu.

SMIDZINASANA

Piepildisiet rezervuaru ar pareizi sagatavotu krasu.
Pieslégsiet smidzinataju pie elektriskaja tikla.
Uzvediet smidzinataju uz nevajadzigu priekSmetu un
saciet smidzinaSanu uzspiezot uz slédzi.

Noreguléjiet nepiecieSamu smidzinaSanas intensitati
ar regulatora palidzibu 2).

SMIDZINASANAS TEHNIKA D13

Lai sasniegt labu rezultatu darba turet starp smidzina-
taju un apkrasojamu virsmu viens pastavigs attalums.
Turat sprauslu attaluma 25-30 cm no virsmas un vien-
meérigi parvietojiet smidzinataju no vienas puses uz
otru vai augsa-leja.

Nav rekomendéts izsmidzinat krasu zem lenka pie
virsmas.

Bidiet smidzinataju vijigi.

Kad jums jakrasa lielas virsmas: skataties attélu krusts
uz krustu (ka paradits uz E attéla).

Virsma tiks gludeni apkrasota, ja uzstadit krasas ie-
sniegSanas pareizu intensitati.

Parvietojiet smidzinataju darba procesa vienmeérigi.
Atrs smidzinataja parvietojums sedz virsmu ar planaku
krasas kartu, Iéns smidzinataja parvietojums izveido uz
virsmas biezaku krasas kartu.

Sanesiet tikai vienu seguma kartu.

Otro kartu sanesat péc tam, kad izzds pirmais, ja vie-
nas kartas ir nepietiekami.

Tas laus izbégt no parak liela krasas patérina.

Péc iespéjas, izvairieties no smidzinataja izslegSanas
un apstadinasanas.

Nedrikst pagazt smidzinataju vairak ka uz 45°.

TEHNISKA APKALPOSANA

Uzmanibu! Izstradajums ir jaatslédz no elektrotikla
barosanas tehniskas apkalposanas procesal
Pareiza apkope un ekspluatacija pagarina izstradaju-
ma darba terminu un noveér$ nekartibu.

TIRISANA

Uzmanibu! Obligati atslédziet izstradajumu no ba-
rosanas tikla, kad jus veicat smidzinataja vai rezer-
vuara tiriSanu.

Péc katra pielietojuma nepiecieSami tirit platgali un
smidzinataja sprauslu no krasas, citadi instruments var
piesérés un smidzinatajs nestradas.

Instrumenta tiriSanas nav uzskaitljums, ka garantiju
apkalpo$ana.
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Péc katras smidzinataja izmantosSanas:
1. Darba beiguma pilniba attirisiet rezervuaru ar $kidi-
nataja palidzibu.

2. Uzlejiet mazliet $kidinataju rezervuara un izsmidzi-

3. Pilniba attirisiet cauruliti un filtru

4. Rapigi attirisiet sprauslu un platgali no krasas atlie-
kam.

6. Attirisiet smidzinataja korpusu un vina ventilaciju
atveres no dubliem un putekliem ar audumu vai
salveti palidzibu.

Noturigus piesarnojumus rekomendéjams noraidit ar

auduma palidzibu, kas ir saslapinats ziepjadent.

NEKARTIBU NOVERSANA

Dzingéjs strada, bet krasa nav izsmidzinama vai iz-
smidzinama nevienmérigi.
1) Sicéjcaurule nav pareizi uzstadita
pareizi uzstadisiet sticéjcauruli.
2) Sdcgjcaurules aizsérésana.
notirisiet sticéjcauruli
3) Sprauslas aizsérésana.
notirisiet sprauslu
Filtra aizséréSana.
notirisiet filtrs
Nav pareizi reguléts krasas smidzinaSanas intensi-
tates
noreguléjiet krasas smidzinasanas intensitati.

4

=

5

=

Slikta smidzinasanas kvalitate

1) Nav pareizi reguléts krasas smidzinasanas intensi-
tates
noreguléjiet krasas smidzinasanas intensitati.

2) Krasas kartas ir |oti biezs
parbaudiet krasas stigribu, pie nepiecieSamibas

Izsmidzinama krasas karta parmeérigi biezs

1) ja smidzinatajs nav attirits un nav sméréts, piston-
ga iestrégs cilindra
ju

2) Parmériga smidzinaSanas intensitate

Samazinasiet intensitati ar regulatora pagriezienu
pulkstena raditaja virziena. Divi planas kartas la-
bak, neka viens biezs

3) Krasa ir |oti bieza
Parbaudiet krasas stigribu un pie nepiecieSamibas

Paaugstinatais troksnains darba procesa.

1) ja pistonga iestrégst cilindrd smidzinatajs nav atti-
rits vai neiesméréjams

ju.

Nav smidzinasanas, dzinéjs nestrada.

1) Nav stravas elektrotikla
Noskaidrosiet iemeslu un péc iesp&jas noveérsisiet
vinu

2) Bojats elektro tikla kabelis
Aizstasiet kabeli

Stradajosa dzinéja skana nav normala

1) Ir uzstadita krasas smidzinaSanas parak zema in-
tensitate
Palieliniet smidzinaSanas intensitati

2) ja piesukt gaiss ir nepietiekami krasas rezervuara.
Pielieciet krasas rezervuara.

3) Nekartns ir atSkaidita krasa
Parbaudiet krasas stigribas lTmeni

4) Pieséréja stcéjcaurule
notirisiet sticéjcauruli.

«Apelsinu garozas» raSanas uz apkrasojamas virs-
mas.

komendacijam.
2) Parmérigs attalums starp smidzinataju un apkraso-
jamo virsmu
Turat smidzinataju tuvs pie apkrasojamas virsmas.
3) Krasa ir maz atSkaidita
Pielieciet krasa skidinataju.
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(1) Lietuviy

ELEKTRINIS URKSTUVAS

Numeriai Zemiau esanc¢iame tekste atitinka ant virSelio
pateiktuose paveiksléliuose nurodytus numerius.

TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa, V 230
Srovés daznis, Hz 50

Naudojamoji galia, W 280
Maksimalus purskimo greitis, g/min 240
Rezervuaro talpa, ml 700
Svoris, kg 1,38

IRENGINIO ELEMENTAI [

1. Korpusas

2. Dazy tiekimo reguliatorius
3. Jungiklis

4. Rankena

5. Dazy rezervuaras

6. Antgalis

7. Puodelis-viskozimetras

DARBO SAUGA

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija!

Irenginj eksploatuodami ir atlikdami techninio aptar-
navimo darbus laikykités instrukcijos nuorody. |renginj
netinkamai eksploatuojant ir blogai prizidrint sutrum-
péja jo eksploatavimo laikas.

Taip pat perskaitykite atskirai pridedama darbo saugos
instrukcijg!

« Visada patikrinkite, ar maitinimo tinklo jtampa atitin-
ka jrenginio vardinéje lenteléje nurodytg jtampa.

+ Sis gaminys yra su dviguba izoliacija, todél jo papil-
domai jZeminti nereikia.

« Reguliariai patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo lai-
das ir kiStukas. Jei juos reikia pakeisti, kreipkités |
elektrotechnikos specialistg. Seng maitinimo laida ir
Sakute iSmeskite.

« Nenaudokite pernelyg ilgy ilginamuyjy laidy.

< Jei naudojate ant bligno susukta ilginamajj laida,
batinai jj visg iSvyniokite.

« Grieztai draudziama nukreipti purk$tuka | Zzmones ar
gyvinus. Stenkités, kad dazy nepatekty ant odos.
 Leidziama naudoti dazus ir tirpiklius, kuriy uzsidegi-

mo temperatdra ne Zemesné kaip 32°C.

« Dirbkite tik gerai védinamose patalpose.

« Nerekomenduojama naudoti purkstuva be antgalio.

« Draudziama dirbti purkStuvu patalpose, kuriose yra
gaisro ar sprogimo pavojus.

« Prie§ pradédami dirbtiatidziai apziarékite darbo pa-
talpas, ar néra pavojy sukelian¢iy daikty.

« PursSkiami dazai gali bati pavojingi gyvybei. Batinai
atidziai perskaitykite nurodymus ant dazy pakuotés.

« Dirbdami uzsidékite apsauginius akinius, o taip pat
dazytojo kauke ar respiratoriy.
Rekomenduojama dirbti su klausos apsaugos prie-
monémis.

« Elektrinj purkStuva, dazy rezervuarg ir purkstuka re-
guliariai valykite.

* Draudziama purksti dazus $alia ugnies $altiniy.

» Grieztai draudziama dirbant rakyti.

« Atidziai perskaitykite gamintojo dazy skiedimo reko-
mendacijas.

* Prie§ pildami | rezervuarg dazy ar prie$ valydami
purkstuka, atjunkite jrenginj nuo maitinimo tinklo.

NEDEI:SDAMI ISJUNKITE ELEKTRIN]

PURKSTUVA, JEI:

* Pazeistas maitinimo laidas;

« Pazeistas i$jungiklis;

« Pastebéjote dimy ar pajutote degancios izoliacijos
kvapa.

DEMESIO!

Gerbiamasis pirkéjau!l Gamintojas neprisima atsa-
komybés, jei jrenginys sugedo dél blogai praskiesty
dazy.

EKSPLOATACIJA

PARUOSIMAS (]

Norint gauti geriausiy rezultaty, prie$ pradedant dirbti
su purkstuvu labai svarbu gerai paruosti darbinj pa-
virSiy ir iki tinkamo klampumo praskiesti dazus. Nuo
dazomy pavirsiy reikia nuvalyti dulkes, purva, tepalus
ir pan. NedaZzomiems pavirSiams apsaugoti rekomen-
duojame naudoti dazymo juostele.

Dazai ar analogiSkas skystis turi bati labai gerai is-
maisyti, kad nelikty gumuly, rutuliuky ar kiety daleliy.
Draudziama naudoti sieninius struktdrinius dazus, nes
jie gali uzkimsti purkstuka.

Skiedimas

Prie$ pripildydami rezervuarg purSkiama medziaga,

badtinai atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

» Daugelis dazy skirti dazyti teptuku, todél naudojant
purkstuva, juos bdtina atskiesti.

« Grieztai laikykités gamintojo dazy, naudojamy su
purkstuvu, skiedimo nurodymy.

* Reikiamg naudojamy dazy klampumg gali-
ma nustatyti su puodeliu-viskozimetru. Kad
nustatytuméte reikiama klampuma, pripildykite dazy
puodelj iki virSaus. Pamatuokite per kiek laiko dazai
subégs atgal j skardine. Zemiau pateiktoje lenteléje
kiekvienam dazy tipui nurodytas rekomenduojamas
laikas.
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Dazy tipas Subégimo laikas, s
Lateksiniai dazai 24-28
Vandeniniai dazai 20-25

Gruntas 24-28

Lakai 20-25

Aligjiniai dazai 18-22

Emalé 18 -22
Aliumininiai dazai 22-25
Automobiliné hidroizoliacija 25-35

Medienos glaistas 28-35

Wood stains Nothinningrequired

Jeigu dazai subéga per ilgesnj laika, reikia atskiesti
daugiau. Pilkite | daZus reikiamo skiediklio nedideliais
kiekiais ir tikrinkite viskozimetru klampuma, kol gausite
tinkama klampuma. Kai kuriuose purSkiamuose dazu-
ose yra kiety daleliy ir grumsteliy. Tokiu dazus prie$
pilant | rezervuara batina isfiltruoti.

Beicy ir medienos apsaugos priemoniy skiesti nerei-
kia.

PURSKIMAS

Pripildykite rezervuarg tinkamai paruostais dazais. Pri-
junkite purkstuva prie maitinimo tinklo. Laikykite purks-
tuva vir§ nereikalingo ruosinio ir paspaude jungiklj pra-
dékite purksti. Reguliatoriumi (2) nustatykite reikiama
purskimo intensyvuma.

PURSKIMO TECHNIKA D13

Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty, dirbdami purks-
tuvg nuo dazomo pavirSiaus laikykite vienodu atstumu
ir lygiagre€iai dazomam pavirSiui.

Purkstuka nuo pavirsiaus laikykite 25-30 cm atstumu ir
tolygiai vedziokite purkstuva i$ vienos puses | kitg ar-
ba aukstyn-Zemyn. Nepurkskite kampu | pavirSiy; tokiu
atveju dazai gali nubégti. Purkstuva vedziokite tolygiai.
Jei dazote didelius pavirSius, taikykite kryzminj dazymo
metoda, kaip pavaizduota E paveikslélyje.

Jei nustatytas per mazas dazy tiekimo intensyvumas,
centre nudazoma per daug, dazai i$sitasko ir nudazo-
ma netolygiai.

Tinkamai nustacius dazy purskimo intensyvuma, nuda-
zoma tolygiai ir lygiai.

Dirbdami purkstuva vedziokite tolygiai. Greitai vedzio-
jant purkstuva, pavirSius padengiamas plonu dazy
sluoksniu, o purkstuvg vedziojant lé€iau, padengiama
storesniu sluoksniu. ISkart denkite tik vieng sluoksnj.
Jei vieno dazy sluoksnio nepakanka, tai antrg sluoks-
nj galima dengti tik praéjus laikui, kurio reikia dazams
iSdziati (zr. dazy gamintojo rekomendacijas).

Jei daZote nedidelius pavirsSius, nustatykite mazg dazy
tiekimo intensyvuma. Tokiu badu iSvengsite per didelio
dazy iSeikvojimo ir nereikalingo pavirSiaus dazymo.
Jei galite, dazydami stenkités nesustoti ir purkStuvo
neisjungti. Nepalenkite purk$tuvo daugiau kaip 45°
kampu.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Démesio! Atliekant techninio aptarnavimo darbus
irenginys turi bati atjungtas nuo elektros tinklo!

ploatavimo laikas ir jis apsaugomas nuo gedimy.
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VALYMAS

Démesio! Prie$ pradédami valyti purkstuva ar re-
zervuarg, butinai iS elektros tinklo iStraukite kis-
tuka.

Po kiekvieno jrenginio naudojimo nuo purkstuvo antga-
lio ir purkstuko badtina nuvalyti dazus, prieSingu atveju
jie gali uzsikimsti ir purk$tuvas kitg kartg jjungus ne-
veiks. Valymas nejeina | garantinio aptarnavimo pa-
slaugy sarasa.

Po kiekvieno purkstuvo naudojimo:

1. Baige darba tirpikliu, skirtu dazams skiesti, gerai
iSvalykite rezervuara.

2. | rezervuarg pilkite Siek tiek skiediklio ir purkskite
ji purkStuvu, kol i$ purk$tuko pradés purksti Svarus
skiediklis.

3. Gerai i$valykite dazy filtrg ir vamzdelj.

4. Nuo purkstuko ir antgalio kruop$¢iai nuvalykite da-
2y likucius.

6. Nuo purk$tuvo korpuso ir ventiliaciniy angy sku-
duréliu ar servetéle nuvalykite neSvarumus ir dul-
kes.

|sisenéjusius neSvarumus rekomenduojama valyti mui-
liname vandenyje suvilgytu skuduréliu.

GEDIMUY SALINIMAS

Variklis veikia, bet dazai nepurskiami arba purskia-
mi netolygiai.

1) Netinkamai nustatytas jsiurbiamasis vamzdelis.

Tinkamai nustatykite jsiurbiamajj vamzdelj.
LT 2) Uzsikim$o jsiurbiamasis vamzdelis.

ISvalykite jsiurbiamajj vamzdelj.
3) Uzsikim3o purkstukas.
ISvalykite purkstuka.
4) Uztrestas filtras.
ISvalykite filtra.
5) Netinkamai nustatytas dazy purSkimo intensyvu-
mas.
Tinkamai nustatykite dazy purskimo intensyvuma.

Bloga purskimo kokybé.
1) Netinkamai nustatytas dazy purSkimo intensyvu-
mas.
Tinkamai nustatykite dazy purskimo intensyvuma.
2) Labai storas dazy sluoksnis.
Patikrinkite dazy klampuma ir, jei reikia, pilkite
skiediklio.

Pernelyg storas purskiamy dazy sluoksnis.

1) Purk$tuvas neivalytas ir nepateptas, todél pisto-
nas uzstringa cilindre.
I18ardykite purkstuva ir skiedikliu jj iSplaukite.

2) Per didelis purSkimo intensyvumas.
Sumazinkite intensyvuma, t.y. pasukite reguliatoriy
pagal laikrodzio rodykle. Geriau dengti du plonus
dazy sluoksnius negu vieng stora.

3) Dazai labai tirsti.
Patikrinkite dazy klampuma ir, jei reikia, jpilkite
skiediklio.

Veikdamas purkstuvas skleidzia daugiau triukSmo.
1) Purk$tuvas neiSvalytas ir nepateptas, todél pisto-
nas uzstringa cilindre.
I1Sardykite purkstuva ir skiedikliu jj iSplaukite.

Dazai nepurskiami, variklis neveikia.
1) Elektros tinkle néra sroves.

I18siaiSkinkite priezastj ir, jei galite, ja pasalinkite.
2) Pazeistas maitinimo laidas.

Pakeiskite laida.

IS veikiané¢io variklio sklinda nejprastas garsas.

1) Nustatytas per mazas dazy purSkimo intensyvu-
mas.
Padidinkite pur§kimo intensyvuma.

2) Rezervuare nepakankamai dazy, todél jsiurbiama
oro.
| rezervuarg jpilkite daugiau dazy.

3) Dazai netinkamai praskiesti.
Patikrinkite dazy klampuma.

4) Uzsikim$o jsiurbiamasis vamzdelis.
I18valykite jsiurbiamajj vamzdelj.

Ant dazomo pavirSiaus susidaro «apelsino Zie-
velé».
1) Netinkamai parinktas skiediklis.
Parinkite skiediklj laikydamiesi dazy gamintojo rei-
kalavimy.
2) Per didelis atstumas tarp purkstuvo ir dazomo pa-
virSiaus.
Purkstuva laikykite aréiau dazomo pavirSiaus.
3) Dazai nepakankamai praskiesti.
| dazus jpilkite daugiau skiediklio.
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Pycckumn

PACMbIINTENDb
ANEKTPUYECKUN

Lindpbl, NnpuBegeHHble HWxe B TeKCTe, OTHOCATCS K
pucyHkam Ha o6opoTe 0BnoXKM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpsixeHue, B 230

Yacrora ToKa, 'y 50

MoTtpebnsemas MowHoOCTb, BT 280

MakcumanbHas CKOpoCTb pacrblnenust, [/MuH 240

EmkocTb pesepByapa, Mn 700

Bec, kr 1,38
KOMMNMNEKTHOCTb

PacnbinuTenb aneKkTpuyeckunii
bkt yanmHuTens
Yauuka-BuckoammeTp

YCTPOWCTBO

1. Kopnyc

2. Perynsitop nogaym kpacku
3. Bblkniovatens

4. PykosiTka

5. PesepByap ans kpacku

6. Pactpy6
Yauuka-BuckoammeTp

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU

BHuUMaTenbHO nayunte gaHHy MHCTPYKUmio!

Ctporo cnepyiTe npasBunamMm MHCTPYKLMM B npoLecce
aKcnyaTauum n TexHuyeckoro obcnyxusanus. Henpa-
BUMbHAsA 3KCMNyaTaLus U HeHaanexalunin yxon cylie-
CTBEHHO COKpaLLaloT CPOK CMyx0bl AaHHOTO n3genus.
MpouuTaiite Takke OTAENbHO NPUNOXEHHYIO MHCTPYK-
LMo Nno TexHuke 6esonacHocTwn!

» Bceraa npoBepsiiTe COOTBETCTBUE HAMPSHKEHUSA Ce-
T MUTAHUA HaNPSXKEHUIO, yKa3aHHOMY Ha LWnnbau-
Ke UHCTPYMEeHTa.

« [aHHOe unspenvie nmeeT ABOWHYIO n3onauuio. Mos-
TOMy 3a3eMrieHue He Tpebyetcs.

» PerynsapHo nposepsiiTe LWHYp NUTaHWS 1 BUMKY Ha
npeamet nospexaeHui. MNpyu HeobxoaumocTn 3a-
MeHUTb obpaTuTechb K kKBanMULMpoOBaHHOMY dneK-
TpUKy. HemeaneHHo BbibpacbkiBaiiTe CTapbiil WHYP
NUTaHNA UK BUNKY Nocne 3aMeHbl.

* He pekomeHgyeTcs ucnonb3oBaTb Ype3mMepHO
ANVHHbIE YANVHUTENW LUHYpa NUTaHWS.

» Ecnu Bbl ucnonbsyete yanuHuTenb Ha Katylike, TO
OH [OMKeH BbITb NOMHOCTLIO PAa3MOTaH.

» Crpoxaiille 3anpeLyaeTcst HanpasnsaTb COMMO anek-
TPUYECKOTO pacnblIUTens Ha NoAeN NN XUBOTHBIX.
W3bBerainte pacnblneHnst Kpacku Ha Koxy.

+ Pa3speluaetcs ncnonb3oBaTh Kpackv U pacTBopuTe-
1N, y KOTOPbIX TemnepaTtypa BO3ropaHvs He Huxe
32°C.

« PabotaiiTe TONMbKO B XOPOLLO BEHTUNUPYEMbIX MO-
MeLLIEHUSAX.

* He pekomeHpayeTcs akcnnyaTupoBaTb pacnbinmTesb
6e3 pacTpyba.

« Banpewaertcsa paboratb ¢ pacnbinuTeneMm B nome-
LEeHNAX, rae ecTb BEepOATHOCTb BO3ropaHusi Miu
B3pbIBa.

* PekomMeHAyeTCs BHUMATENbHO U3y4nTb paboyee no-
MelleHne Ha npeameT BO3HUKHOBEHWSI OMacHOCTM
nepep TeM, kak NpUcTynuTb k paborte.

* Pacnbinsemble kpacku MOryT ObiTb OnacHbl Ans
*u3Hn. OBsi3aTenbHO BHUMATENBHO N3y4nTe MapKu-
POBKY Ha BaHke ¢ Kpackow.

» Bo Bpems paboTbl 0693aTENBLHO HAeHbTE 3aLUMTHbIE
OY4KM, @ TakKe ManspHyo Macky Unm pecnuparop.

« PekomeHayeTcsi paboTaTh B 3aLUMUTHBIX HayLIHUKaX.

» CnepwvTe 3a YUCTOTOW 3NEKTPUYECKOTO pacnbinuTe-
NS, pesepByapa Ans Kpacku 1 conna.

+ Banpelyaetcs pacnbinsTb Kpacky psfoM C UCTOYHU-
Kamu OrHs1.

+ Crpoxaiille 3anpeLLleHo KypuTb B npoLiecce paboTbl.

* BHumaTenbHO npo4yTUTE pekoMeHZauuu Npou3Bo-
AWTEens Kpackn no eé pasbasneHuio.

* [epen Tem, kak 3anonHATL pesepByap Anst Kpacku
UMW YACTUTL COMMO, OTKMIOYMTE WU3AENMe OT CeTu
nuTaHus.

HemenneHHO OTKNKOYMTE 3INMEKTPUYECKUIA pacnbi-

nvurtenb, ecnu:

* Bbl 06HapyXunm MonomMkn Unu HeucnpaeHOCTU B
kabene anekTponuTaHus.

+ [lpv nonomke BbikNoYaTens.

* [pu nosBneHWn ApiMa UM 3anaxa ropenown n3ons-
Lmn.

BHMUMAHMUE!

YBaxaemsblii nokynatens! [MpoussoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a MOMOMKM 3MEKTPUYECKOro pac-
NbINUTENSs!, Bbl3BaHHbIE NPUMEHEHWEM HenpaBUMbHO
pa3BeaEHHbIX KPacok.

SKCMNNYATALUA

noarotoBkA &1

[Ansa nonyyYeHns HamnyyLWwmnx pesynsTaTtoB O4eHb BaXKHO
noaroToBnTb paboyyio MOBEPXHOCTb U pa3BeCTU Kpa-
CKy [0 MpaBWnbHOWM BA3KOCTM nepep paboTton ¢ pac-
nbinuTenem.

OkpalurBaeMble NOBEPXHOCTU AOIKHbI BbiTb O4MLLEHDI
OT NbINW, rps3n, cMasku 1 T.N. PekomeHayeTcs UCnonb-
30BaTb KPEmnoBylo NEHTY ANS 3aLiMTbl NOBEPXHOCTEW,
He nognexalmx okpacke.

Kpacka unu aHanorumyHasi XugkocTb AOMMKHbl GbiTb
TWaTeNbHO pa3MellaHbl, He [OMKHbl CoAepXaTb
CryCTKOB, KOMKOB UMK TBEPABIX 4acTuL.

3anpelyaeTcsi WUCMoNb30BaTb TEKCTYpHble CTEHHbIE
Kpacku, T.K. OHU MOTyT 3aCOPUTb COMJIO.
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PA3BABITEHUE

OBsi3aTenbHO OTKIIOYNTE WM3Oenue OT CeTU IMeKTpo-
NWUTaHUs Nepef TeMm, Kak 3arnoNHWTbL pesepByap pac-
nbifsieMbIMU Matepuanamu.

+ BonbLUMHCTBO Kpacok NpeaHasHaueHb! AN HaHeCEeHUS
NPV NOMOLLY MansipHOW KUCTW U A4St UCMOMNb30BaHNS C
pacnbinutenem TpebytoT JONONHUTENLHOTO passene-
HUS.

« CrTporo crnegynte UHCTPYKLMAM NPOU3BOAMTENS NO
pasBedeHuIo Kpacku Ans pacnbinuTens.

* [MNpaBunbHyto BS3KOCTb UCMOMb3YEMON KPackn MOX-
HO onpeAenuTb NpY MOMOLLM YaLUKW-BUCKO3UMETPaA.
YTo6bl OnpeaenuTb NpaBunbHYO BA3KOCTb, 3aror-
HUTE YallKy A0 KpaeB Kpackon. 3amepbTe, CKOMbKO
BpeMeHu notpebyetcsi, 4ToObl kpacka MOSHOCTbIO
ctekna obpatHo B BaHKy. B HuxenpuseaeHHow Ta-
6nuue ykazaHoO pekoMeHayemoe Bpems ANs Kaxao-
ro TMna mMaTepuanos.

Tun kpacku Bpems cTekaHus, ¢
JlaTekcHble kpacku 24 -28
Kpacku Ha BogHoM ocHoBe 20-25
[pyHTOBKM 24 -28
Nakn 20-25
MacnsHble Kkpackn 18-22
Omanu 18-22
AntomMyHMEBbIE Kpackn 22-25
ABTOMOGUMNbBHAsA rMApoOU3oNALUs 25-35
Linatneska Ans Aepesa 28-35

Ecnun BpemeHun yxoauT Gonblue, 4eM pekomMeHO0BaHo,
TpebyeTcs fAanbHelnwee pa3sefexue. [lobaensite co-
OTBETCTBYIOLMIA pacTBOpUTENb B HEGOMNbLUMX Konuye-
CTBax v NpoBepPSINTE BA3KOCTb C MOMOLLbIO BUCKO3UME-
Tpa fo nonyyeHust Tpebyemont BsiskocTu. HekoTopble
pacnbinsieMble MaTepuansl coaepart TBepable YacTu-
bl 1 KOMKU. Takue maTepuanbl 4OMKHbI 6bITb OTUMb-
TPOBaHbl NepeA 3anorHeHnem pesepsyapa.

Mopwunkn 1 coctaBbl Ans 3alWwyTbl APeBECUHbI pa3Be-
[OeHusi He TpebytoT.

PACMbINEHUE

HanonHute pesepByap npaBWbHO MNOArOTOBMEHHOMN
Kpackoii. MNogkniounTe pacnbinuTenb K ANeKTpU4eckoi
ceTn. HaBegnTe pacnbinuTenlb Ha HEHYXHbIN MaTepu-
an u, HaXaB Ha BbIKMO4aTENb, HAYHUTE pacrbineHue.
OTperynupyite HEOGXOAVMMYHO UHTEHCUBHOCTb pacrbl-
neHust Npu nomoLLm perynstopa (2).

TEXHUKA PACMbINEHNA D1 EA

[Ana [OCTUXEHUS Haunyywux pesynsTaToB AepXuTe
pacnbinuTernb Ha OAHOM PAacCTOSIHUM U NaparnnensHo
OoKpaLL1BaeMoin NOBEPXHOCTH BO BpeMsi paboTbl.
[epxuTe conno Ha pacctosHun 25-30 cm OT noBepx-
HOCTM U paBHOMEPHO NepemelLaiTe pacnbinuTenb 13
CTOPOHbI B CTOPOHY MNK BBEPX-BHU3. He pacnbinsiite
nog yrnom K NoBepxXHOCTU: 3TO MOXKET NPUBECTM K 06-
pasoBaHMIo NOATEKOB Kpackw. [iBurate pacnbinutens
nnasHo. Korga okpaluvBaete Gonblume noBepxHOCTH,
MCronb3ynTe PUCYHOK KPECT Ha KPecT, Kak nokasaHo
Ha pucyHke E.

Cnabas VHTEHCMBHOCTb Nofdayn Kpackv BeAeT K Ypes-
MepHOMY OKpaLLUMBaHMIO NO LEEHTPY pasbpbi3rnBaHus 1
K HEpaBHOMEPHOW MOKpacke.

YcTaHOBKa MpaBUMbHOW MHTEHCUBHOCTU PacrbineHust
Kpacku BedeT K paBHOMEPHOMY ¥ POBHOMY OKpaluvBa-
HUHO.

PaBHOMeEpHO nepemellanTe pacnbinuTenb B NpoLec-
ce paboTbl. BbicTpoe nepemelyeHve pacnbinuTens
npuBoaMT K 6onee TOHKOMY MOKPLITMIO MOBEPXHOCTU
Kpackol, a MeAneHHoe nepemelleHne pacnbinuTens
obecneunBaeT obpasoBaHue Goree TONCTOrO CrOS.
HaHocute ofHOBpPEMEHHO TOMbKO OAWMH COW MOKPbI-
Tns. Ecnn ogHoro cnost HeAOCTaTOMHO, TO CreayeT Ha-
HOCUTb BTOPOWi CMOW TOMNBKO MO NPOLLECTBUN BPEMEHM,
Heo6X0AMMOro Ans BbICbIXaHUSI KPACKM (CM. PEKOMEH-
[[aLvn NPpon3BOAUTENS KPaCKH).

Mpn okpacke HeBOMbLUMX MOBEPXHOCTEW yCTaHOBUTE
HeBOrbLUYI0 MHTEHCMBHOCTbL Nodayn kpacku. OTo no-
3BOMUT M3bexaTb CNULWKOM 6onbLIOro pacxoda Kpacku
W U3NULLHEN OKpacku NOBEPXHOCTU. 1o BO3MOXHOCTMH,
n3beraiiTe OCTAHOBKM W BbIKIIOYEHUS pachbIUTENS.
He HaknoHsTe pacnbinutens 6onee yem Ha 45°.

TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

A\

I'Ipanmbele yxo4 v aKkcnnyaTtauua npoanesarT CPpoK
paGOTbI n3genuna n npegotepawlatoT Henonagku.

BHumanue! Magenue gomkHo GbiTb OTKMHOYE-
HO OT CEeTU 3MEeKTPONUTaHUs B NPoOLLecce Tex-
Hu4eckoro obcnyxmBaHnus!
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YUNCTKA

A\

Heobxoaumo ounwate pactpyb 1 conno pacnbinurenst
OT Kpacku Nnocre Kaxaoro NpMMEHeHUs!, NHave MoXeT
BO3HWKHYTb 3acop, ¥ pacnbinutens He byaet pabotatb
npuv nocreaytoLlem BkroveHun. OuncTka He BXOAUT B
nepeyeHb YCNyr, NPeAoCTaBnseMblX B pamKax rapaH-
TUNHOTO 0BCMYXMBaHWS.

BHumanue! ObasaTtensHO oTknoyanTe nsne-
nive OT CETW MUTaHWsl, Koraa Bbl MPOBOAMUTE
UYUCTKY pacnblnUTens unu pesepeyapa.

Mocne kaxaoro Ucnonb3oBaHUA pacnbINUTEN:

1. MonHocTblo o4YMCTUTE pesepByap MO OKOHYaHUW pa-
60Tbl MpU NMOMOLLY PacTBOPUTENs ANsi pa3BefeHst
Kpacku.

2. Haneitte HeMHoro pactBopuTens B pe3epsyap 1 pac-
MbINSATE €ro Npy NOMOLLM pacrbINUTens 4o Tex nop,
noka m3 conna He OyaeT BbIXOAWUTb TOMbKO YUCTbIN
pacTBopuTESb.

3. MNonHOCTbI0 04YMCTUTE TPYOKY 1 hunbTp ANst Kpacku.

4. TwaTenbHO OYMNCTUTE CONNMO U pacTpyd OT ocTaTkoB
Kpacku.

6. OuncTUTe KOPNYC PaCcrbINUTENS U €r0 BEHTUNSILMOH-
Hble OTBEPCTUS OT rPsi3n W MbINW TKaHbIO MK can-
deTkon.

YcTonumBble 3arpsi3HeHUst pekoMeHAyeTcst yaanstb

npy NOMOLLY TKaHW, CMOYEHHOW B MbIfTbHOW BOAE.

YucTka Bo3aywHoro ounsrpa

*  CHuMmHUTe KpbILKy cunetpa (A).

* BbIHbTE UNLTPYIOLLNIA BNIEMEHT U TLUATENbHO NPO-
MoOMWTE ero.

* YcraHOBUTE Ha MeCTO UNBTPYIOLUIA dNEeMeHT
N KpbILLKY (A).

* YbeguTech, YTO KpbilLKa punbsTpa 3akpbiTa MnoTHO.

YCTPAHEHME HENONALOK

Oeuratennb paboTaeT, HO Kpacka He pacnbinsieTcs
MU pacnbIinsieTcs HepaBHOMEPHO.

1) BcacbiBatowas Tpy6bka HenpaBunbHO yCTaHoBMe-
Ha.
MpaBunbHO yCTaHOBUTE BCACbIBAKOLLYIO TPYOKY.
2) 3acopeHue BcacbiBawoLein Tpy6Ku.
MpounctuTe BcacbiBaloLLyto TPYGKy.
3) 3acopehnue conna.
MpouuncTtute conno.
4) 3acopeHue cdunesTpa.
MNpounctute punetp.

5) HenpaBunbHas perynupoBka WHTEHCUBHOCTYU
pacnblneHnst Kpacku.
OTperynupyinte WHTEHCUBHOCTb  pacnbliieHns
Kpacku.

Mnoxoe ka4yecTBO pacnbifeHus.

1) HenpaBunbHas perynvpoBka MHTEHCMBHOCTU pac-
MbINEeHUs Kpacku.
OTperynupyinTe MHTEHCMBHOCTb pacrnblfieHns Kpa-
CKU.

2) CnoM Kkpackv O4eHb TOMNCThIN.
MpoBepbTe BA3KOCTb Kpacku, Npu HeobxoanMocTu
nobaBbTe pacTBOpUTENb.

PacnbinsieMblin cNow Kpackn Ype3MepHO TONCTbIN.

1) PacnbinuTenb He OYMLLEH U HEe CcMasaH, B pe3yrb-
TaTe Yero NUCTOH 3acTpeBaeT B LMNUHAPE.
Pa3bepute pacnbinuTens 1 NPOMOWTE €ro ¢ NoMo-
LLbIO pacTBOPUTENSI.

2) YpesmepHasi UHTEHCUBHOCTb PacMbIEHMs.
YMeHbLUNTE UHTEHCUBHOCTb NOBOPOTOM PErynsito-
pa no 4YacoBoW cTperske. [JBa TOHKMUX CNOs Kpacku
nyuLue, YeM OAWH TOMCThIN.

3) Kpacka oueHb rycras.

MpoBepbTe BA3KOCTb Kpacku 1 Npy HE06X0AMMOCTH
nobaBbTe pacTBOpUTESb.

MoBblIWeHHas WyMHOCTb B npouecce paboTbl.

1) PacnbinuTenb He OYWLLEH MM HE CMasaH, B pe-
3ynbTaTe NUCTOH 3acTpeBaeT B LUMUHAPE.
Pa3bepute pacnbinuTens U NPOMOWTE ero pacTBo-
puTenem.

HeT pacnbinexus, aBuratens He pa6ortaeT.

1) Hert Toka B anekTpoceTy.
BbISICHUTE NPUYMHY W MO BO3MOXHOCTU YCTpaHWUTe
ee.

2) TMospexnaeH kabernb anekTponuTaHus.
3ameHuTe kabenb.

HeHopmanbHbI 3Byk pa6GoTatoLero asuraTtens.

1) YcraHoBneHa CrMLIKOM HWU3Kasi WHTEHCUBHOCTb
pacnbIneHns Kpacku.
YBenu4bTe MHTEHCMBHOCTb PaCTbINIEHNS.

2) HepocTaTo4HO Kpacku B pe3epByape, B pesyrnbrate
Yero nopcacblBaeTcs BO3aAyX.
[onenTe Kpackv B pesepyap.

3) HenpaBunbHo pasbaeneHa kpacka.
MpoBepbTe ypoBEHb BA3KOCTW KPaCK.

4) 3acopunacb BcacblBatowas Tpybka.
MpouncTnTe BCackiBatoLLyo TpyOKy.

MosiBneHne Ha oKpawmBaemon

«anenbCUHOBOW KOPKU».

1) HenpasuneHo nogobpaH pacTeopuTenb.
Mon6epute pacTBOpuUTEnb COMMacHO pekomeHaa-
LIMSIM NPOV3BOANTENS KPACKU.

2) YpesmepHoe paccTosiHue Mexay pacnbinutenem u

oKpaLL1BaeMoln NOBEPXHOCTbIO.

OepxuTe pacnbinutensb Gnumxe K okpalvBaemon

NMOBEPXHOCTMU.

HepoctaTouHo pasbasneHa kpacka.

[o6aBbTe B Kpacky pacTBOpUTENb.

NOBEPXHOCTU

&L
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(kz) KasaKwa
ANEKTP TO3AHOATKbILL

TemeHgeri MaTiHOe OGepinreH caHgap MykabaHblH
eKiHLLi XaFblHAaFbl CypeTTepre KaTbICTbl.

TEXHUKATbIK CUNATTAMANAP

Kephey, B 230

Tok xwuiniri, My 50

TyTbIHbINATBLIH KyaT, BT 280

Makcumangbl To3aHaaTy XelnaamabiFsl, [/MUH 240

blabic coiMbiMAbINbIFL, M 700

Canmak, kr 1,38
KY¥PbINFbl

1. Kopnyc

2. bosiy 6epy petTeriwi

3. CeHgipriw

4. Tytka

5. bosiyra apHanfaH bigbic
6. KeHentne
BuckosnmeTp biabiCbl

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

MarganaHy angbliHOa OCbl HYCKAYTbIKMNEH JXeTe TaHbl-
ChlIMN LWbIFbIHBI3!

KypbinfFblHbl NanganaHy >eHe TexXHUKanblK Kbl3MeT
KepceTy KesiHAe Hyckaymnblk epexenepiH kartaH
cakTaHbl3. Kate nampganaHy >aHe >XeHCi3 KyTiM OCbl
ByMbIMHBIH Kbi3MET Mep3iMiH BipLuama KbickapTagbl.
CoHbIMEH KkaTap Kayinciaaik TEXHMKachl XeHiHAeri xeke
canblHFaH HyCcKaymnblKNeH Ae TaHbIChIN LWblFbiHbI3!

¢ YHewmi KOpeKk  Kenici  KepHeyiHiH  calimaH
3aTTaHbacbiHAa KepceTinreH KepHeyre COWKeCTIriH
TEeKCepiHi3.

* Ocbl OyilbiM KoC okwaynayfa ue. CoHAbIKTaH
XepneHaipy Tanan etinmengi.

* OppaaiibiM KOpeK CbIMbIHAA XaHe allaaa 3akbiMaaHy
GonmayblH  TekcepiHis.  Aiibipbactay  Kkaxet
GonfFaH kafpanaa OinikTi  3NeKTPUKKE  KYriHIH3.
AlibipbacTaraHHaH KeliH ecki Kopek CbiMblH Hemece
allaHbl GipAeH NakTbIPbIHbI3.

* Tbim Y3blH Kopek
YCbIHbINTManabI.

« Erep Ci3 opayblwTafbl y3apTKbIWTbl NainganaHbin
XaTcaHbl3, OHAa On TOMbIFbIMEH Xa3bllFaH Gonybl
Kepex.

* OnekTp TO3aHAATKBIWTBLIH COMMOCLIH ajaMaapFa
XoHe >KaHyapnapfa 6afbiTTayFa KaTaH TblibIM
canblHagpl. BosiyablH Tepire LalibipaybliHa on
BepmeHis.

« TyTtaHy Temnepatypacbl 32°C kem emec 6osiynapabl
XoHe epiTKiWTepai nanaanaHyra pykcar eTineai.

« Tek Xakcbl XenaeTineTiH Xannapaa faHa XyMbIC
icTeHis.

« TosaHOaTKbIWTLI KeHeWTnecia namganadHyra 6on-
Manabl.

CbIMbIH naﬁ,qanaHy

« Ot weify He 6onmaca xapbiny kayni 6ap xavnapga
TO3aHAATKbILLMNEH XYMbIC icTeyre TbibIM CanblHa-
abl.

* XymbickakipicyaiHanabliH4a>xyMbICIiCTENTiHXanablH,
KayinTinik AepexeciH 6inin any ycbiHbINaabl.
TosaHaaTbinatelH  Gosiynap emipre kayinti  6o-
nybl MyMmKiH. MiHgeTTi Typae 6Gosty 6ap 6GaHkigeri
TaHbanayMeH XeTe TaHbICbIN anblHpbI3.

» KyMmbIc KesiHae KopFay Ke3inaipiriH, 605y MackacblH
Hemece pecnupaTop Kuin anblHbI3.

* Kopray KynakkanTapblHaa
YCbIHbINaabI.

* OneKTp TO3aHAATKbIWTbLIH, GOsly bIABICHIHBIH XoHEe
CONJIOHbIH Ta3arnblifbiHa KeHin 6eniHi3.

» Bosiyabl OT xaHblHAA@ To3aHAaTyFa ThibIM carnblHa-
Obl.

* Xymbic 6apbiCcbiHAA WhIbIM LWeryre KataH ThibiM
canblHagpl.

« bosiy eHaipywiciHi{ OHbl CyMbINTy GoWbIHWA
KEeHeCTepiH >aKCblnan OKbIM LWbIFbIHbI3.

» Bosly biAbICbIH TONTLIPYAbIH andbliHAa Hemece Co-
NoHbl Tazanay anapiHaa byribiIMabl KOpek xeniciHeH
OLUIPiHi3.

XYMbIC ictey

MbIHA XXAFOAUINAPLOA JNEKTP

TO3AI-UZI,ATKbIUJTbI OLIPIHI3, ETCEP:
Onektp Kopek kabeniHgoe Oysbinynap Hemece
akaynblKTap TancaHbI3.

« CeHgipriw CblHfaH xargavaa.

« KyireH okwaynayga TyTiH Hemece Muic nanga
GonfaHpa.

HA3AP AYOAPbIHbI3!

KypmetTi catbin anywsl! [lypbic epitinmereH 6osiynap-
[Obl KONfaHyMeH TyblHOaFaH 3MekTp To3aHAAaTKbIWThIH,
Oy3blnyblHa 6HAIPYLLI XayankepLUinik keTepmenai.

NAVOANAHY DARBLIHOBIK ]

KakcblHaTuxKenepre KomKeTKi3y yLUiH TO3aH4aTKbILLNEH
XYMbIC iCTeyAiH anapiHAa XyMmbic 6eTiH aanbiHAay
*aHe 6osiyabl OypbIC TYTKbIpIbIKka AeiiH epiTy eTe
MaHpI3abl.

BosinatbiH 6eTTep WwaHHaH, KipaeH, manaaH xaHe T.6.
TasapTbliFaH Gonybl KaxeT. BosnmanTtblH GeTTepai
KOpFay yLiH 6ekiTy TacnacblH naganaHy yCbiHbInaabl.
Bosiy xaHe ofaH yKcac CyWbIKTbIK XeTe apanacTblpbl-
nybl KaXXeT, OHAA Koo 3aTTap, KecekTep HeMece KaTTbl
GenwekTtep Gonmaybl kaxeT. TekcTypanblk kabbipra
6osiynapblH nanganaHyfa TbiiblM canbiHagbl, 8UTKEHi
onap consoHbl 6iten TacTaiapl.
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BOAYAbI EPITY

blabicTbl TO3aHAaTEINATLIH MaTepUanMeH TONTbIPYAbIH,

angbiHga  OyMbiMabl - 3NeKTp  Koperi  keniciHeH

aXbIpaTbIHbI3.

» KentereH 6osiynap 605y >kakKblLLbIHbIH KeMeriMeH
XaFyFaapHarnfaH, CoHAbIKTaH onap To3aHAaTKbILLNEH
KonAaHy YLWiH KOCbIMLUA epiTyAi KaXeT eTeqi.

« bBosiyobl TO3aHOATKbIW  YLWiH epiTy >keHiHaeri
OHAIPYLUIHIH HyCKaynapblH XeTe opblHAaHbI3.

» MMaipganaHbinatblH 60syablH AypbIC TYTKbIPMbIFbIH
BWCKO3MMETP  bIAbICbIHbIH KOMeriMeH aHblKTayfFa
6onagbl. [ypbic  TYTKbIPMbIKTbl  @HblKTay — YLUiH
bIABICTbI LWETIHE AeitiH 6oslyMeH TONTbIPbIHLI3. Bosly
KarTa GaHkKire TOMbIFbIMEH afy YLUIH KaHLA yakbIT
KaXXeT eKeHiH ecenTeHi3. TemeHae KepceTinreH
KecTefe matepuanbiH apoip TMNi yLUiH yCbIHbINATLIH
yaKbIT KOpCeTiNnreH.

Bosy Tuni Ary yakbIThl, C
Natekc 6osybl 24 -28
Cyna epitinreH 6osty 20-25
AcTapnap 24 -28
INakTap 20-25
Maiinbl 6osty 18-22
Omanbaap 18-22
AnioMuHWA 6osybl 22-25
AsTOMOGUNBLAI 25-35
rMapooKLIaynafbILL

Aralluka apHarnfaH wnatneska 28-35

Erep yakbIT yCbIHbINFaHHAH Ken KeTce, Tafbl Aa epiTy
yCbiHbINaapl. TuicTi epiTkiwTi a3 menwepnepae
KOCBIHbI3 XOHE KaXKETTi TYTKbIPIbIKKA KOMN XKETKi3reHre
OEeNiH  TYTKbIPMbIKTbI  BUCKO3UMETPAIH, ~ KemeriMeH
TekcepiHi3. Kenbip To3aHaaTbinatbiH MaTeprangapabliH
KypamblHAa KaTTbl GenLuekTep xaHe kecekTep 6onaasbl.
Onpait maTepuangap blabICTel 60slyMeH TONThIPYAbIH,
anablHAa cysrifeH eTKi3inyi KaxerT.

Mopunkanap >xeHe afaluTbl KOpFayFa apHanfaH 3aTtTap
epiTyai KaxeT eTnenpai.

TO3AHOATY

blabicTbl Aypbic AanbiHAanFaH

6osiyMeH  TONTbIPbIHbI3.  To3aHOATKbIWTHI  AMEKTP
XeniciHe KOCbIHbI3. To3aHaaTKbIWThl KaXKEeT eMec
mMaTtepuanfa KurisiHia >xeHe ceHgipriwke 6ackin,

To3aHaaTyasl GactaHeis. PertteriwTiH (2) kemeriveH
KaxeTTi To3aHAaTy KapKbIHABIMbIFLIH PETTEN anbiHbI3.

TO3AHOATY TEXHUKACHI D1 A

YKakcbl HaTWxKenepre Kon XeTkidy YLiH XyMbic 6apbl-
CblHAa TO3aHAATKbILWTLI 6osinaTbiH 6eTke Gip apanbikTa
XaHe napannenb ycTaHbl3. ConnoHbl 6eTTeH 25-30 cm
apanbIKTa yCTaHbI3 XaHe To3aHAaTKbIWThl Bip xakTaH
eKiHLLi )aKKa >XoHe ofapblaaH TeMeHre 6ip kanbinTbl
Ko3FanTbiHbI3. BeTke GypbilTaH To3aHAaTNaHbI3: Gyn
6osyablH afFybiHa anbin keneqi. Tos3aHAaTKbIWTbI Gip
KanbINTbl XbITKbITbIHBI3. YNkeH 6eTTepai 6osly kesiHae
allkackaH cypeTTi nawganaHbiHbi3 (E  cypeTiHge
KepCeTinreH).

Bosty GepydiH onci3  KapKblHAbINbIFLI  TO3aHOATY
opTanbifbl GoMbIHWA MernwepaeH Thic GosiyFa xaHe
Gipkenki emec cbipnayra anbin kenegi. lypbic To3aHaaTy
KapKbIHABIbIFBIH OpHATY GipKerki xeHe Aypbic 6osiyFa
anbin kenegi. XXymbic 6apbicbiHAa TO3aHAATKbIWTLI Bip
KanbINTbl >KbUTKbITbIHBI3. TO3aHAATKLIWTLI XKblngam
KbIKbITY 6eTTi nci3 60syabl, an To3aHaaTKbIWThI 6a-
Y KbUDKbITY GETTI KanblH 60syabl kKaMTamachi3 eTefi.
Bip mesringe Tek 6ip kabat xary kaxeT. Erep 6ip kabat
XKETKinNikci3 6onca, ekiHWwi kabatTbl BipiHLWi kabaT kebyi
KaXKeT yakblT ©TKEeHHEH KeliH faHa Kafy kaxet (bosy
OHAipYLUICIHIH HyCKaybIH KapaHbI3).

WarbiH Gettepai  Gosty kesiHge 6Gosty  GepydiH
a3 KapKblHAbIMbIFbIH  OpHATbIHBI3.  Byn  GosiyabiH,
MerniepaeH apTblK LWbIfbIHAANYbIHA XaHe 6eTTiH Tbim
kaTTbl BosinybiHa xon Gepmeiiai. MymkiH GornFaHwa,
TO3aHAATKbIWTLIH TOKTAyblHA JXOHE CeHyiHe »on
6epMeHi3. TosaHaaTKbIWTbl 45° apTblk EHKEUTNEH3.

TEXHUKANBbIK KbIBMET KOPCETY

Hasap aypapbiHbI3! ByiibiM TexHMKanblK Kbi3meT
KepceTy Kke3iHAe 3neKkTp XeniciHeH axblpaTbinFaH
6onybl KaxeT!

[ypbic nanganaHy aHe KyTy OyibIMHbIH XyMbIC
Mep3iMiH  y3apTagbl kaHe akaynblKTapFa  Xon
Gepmeniai.

TA3ANAY

Ha3sap ayaapbiHbi3! To3aHAaTKbIWTLI HEMece biAbl-
CTbl Tasanay kesiHge GyMbiMAbl KOpekK xeniciHeH
MIiHAETTi TypAe aXbipaTbiHbI3.

Opbip KonaaHyaaH KeniH To3aHAATKbILLTBIH KEHEATMNECIH
XoHe comnocblH 0osiyaaH Tasamay KaxeT, onawn
XacamaraH >afgapga onap 6itenin, To3aHaaTKbIW
Keneci peT KockaHaa KyMbIC icTemeiiTiH Gonagbl. Ta-
3anay Keningi Kbl3MeT KepceTy ascblHOa KepCeTineTiH
Kbl3MeTTep TizbeciHe Kipmengi.
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TOSAI-UZI,ATKbILIJTbI OPBIP

I'IAVIJ:IAJ'IAHFAHHAH KEWIH:
. XKyMbICTbl asikTaFraHHaH KeWiH bigbICTbl Gosyabl
epiTyre apHarnfaH epiTKiLTiH KOMeriMeH TOmMbIFbIMEH
TasanaHpl3.

2. blabicka asgan epiTkil KOCbIHbI3 XaHe connoaaH
Tasa epiTKill LWblKkaHFa AeWiH OHbl TO3aHAATbIHbI3.

3. Bosiyra apHanfaH TYTIKTi )XaHe Cya3riHi TONnbIFbIMEeH
TasanaHpl3.

4. ConnoHbl XaHe KeHenTneHi 6osly KkanablKTapbiHaH
XeTe TasanaHpl3.

6. LUyGepekTiH Hemece MalnbIKTblH  KOMeEriMeH
TO3aHAATKbILUTBIH KOPMNYCbIH X8HE OHbIH, XenaeTy
TeCiKTepIH LWaH MeH KipAeH TasanaHpl3.

TypakTbl nactaHynapgbl cabblHAbl CyFa MarblHFaH
LyGepeKTiH KemeriMeH Tasanay yCblHbinagb!.

AKAYNbIKTAPAbI KOO

Kosrankbiw xymbIc icTerai, 6ipak 6osly To3aHAa-
TbiNManabl Hemece Gipkenki To3aHAaTbIIManAabI.
1) Copy TyTiri AypbIC OpHATbINMaraH.
Copy TyTiriH AypbIC OPHATbIHBI3.
2) Copy TyTiri 6itenin kangpbl.
Copy TyTiriH Ta3anaHbI3.
3) Conno 6itenin kangbl.
ConnoHbl TasanaHbI3.
4) Cyari 6iTenin kanabl.
CyariHi TazanaHpl3.
5) Bosiyabl To3aHAaTyAblH KAapKbIHABUIbIFLI KaTe peT-
TenreH.
Bosiyabl To3aHAaTyablH KapKbIHABINbIFbIH PETTEHI3.

To3saHpaTy canachbl Hawap.

1) Bosiyabl To3aHAATyAbIH KapKbIHOBIbIFEI KaTe peT-
TenreH.
Bosiyabl To3aHAaTy KapKbIHAbIMbIFbIH PETTEHI3.

2) Bosiy kabaTbl 8Te KarblH,.
Bostly TYTKbIpMbIFbIH - TEKCEPIH3,
Xaraanaa epiTkill KOCbIHbI3.

KaxeT 6onfFaH

TosaHpaTbINaTbiH 6051y KabaTbl ThIM KanbiH.

1) TosaHpaTkblw TasanaHbaraH xaHe MannaH6araH,
COHABIKTaH MUCTOH LMNUHApAE Typbin Kanagbl.
TosaHaaTKbILWThl 6eMLLEKTEH|3 )XaHE OHbI EPITKILLTIH,
KeMeriMeH XybIn LUbIFbIHBI3.

2) ToszaHaaTy KapKblHAbIMbIFbI ThIM XXOFapbl.
KapKbIHAbINbIKTLI peTTerilTi caraT Tini 6arbiTbiHAa
6ypay apkblnbl a3anTbiHbI3. Eki xyka 605ty kabaTbl
6ip kanblH kabaTka kaparaHaa Xakcbl.

3) Bbosy Tbim Koto.

Bosty TYTKbIPnbIFbIH TEKCEPIHI3 XaHe KaxeT bornfaH
Xafganaa epiTkiw KOoCbIHbI3.

XyMbic 6apbicbiHAA ThIM KaTThbl WYbIN WhIFaabl.

1) TosaHpaTkblW Ta3anaHbaraH Hemece ManaHbaraH,
HaTWXeciHAE NMUCTOH LMnNUHApAe Typbin Kanagbl.
TosaHaaTKbILWThI OernLueKkTeH|3 XKoHe OHbl
€pITKILLNEH XybIN LWbIFbIHbI3.

To3aHAaTy XOK, KO3FanTKbIL XXYMbIC icTeMenai.

1) OnekTp xeniciHae TOK XOK.
Ce6ebiH aHblKTaHbI3 XoHe MYMKiH GonfFaHLa OHbI
KeTipiHi3.

2) OnekTp Kopek kabeni 3akbIMAaHFaH.
Kabenbai arbipbacTaHpl3.

XyMbic icTen TypFaH KO3FanTKbIWTbIH AbIObICHI
6ip KanbINTbl emec.
1) Bostlyapl To3aHAATYAbIH ThiM TOMEH KapKbIHAbIbIFbI
OpHaTbInFaH.
To3anaaTy KkapKblHABIbIFBIH YIFAATbIHBI3.
2) blgbicta 605y  KeTKinikci3, COHAbIKTaH
LWblFaabl.
blabicka 6osiynaH KyibiHbI3.
3) bBosiy oypbic epitinmereH.
Bosty TyTKbIpnbIFbIHbIH AEHIENiH TEKCEPIHi3.
4) Copy TyTiri 6iTenin kanraH.
Copy TeTiriH Ta3anaHbi3.

aya

Bosinbin kaTkaH 6eTTe «anenbCUH KaGbIFbIHbIHY
nanaa 6onysbl.
1) EpiTkiw AypbiC TaHganmaraH.
EpiTkiwTi 605y eHAipyLUICiHIH keHecTepiHe calikec
TaHaan anbiHbI3.
2) TosaHAaTKbIW xoHe 6osinaTblH 6eT apacbiHAa TbiM
YIKEH KalUbIKTbIK.
EpiTkiwTi 60osinatbiH 6€TKE XaKblH YCTaHbI3.
3) Bosiy xeTkinikcis epiTtinreH.
Bosyra epiTkill KOCbIHbI3.

60



YkpaiHCbKa

PO3NUNIOBAY ENEKTPUYHUA

Lindpn, HaBegeHi Hwx4ye B TEKCTi, BiHOCATbCA OO0
MantoHKiB Ha 3BOPOTi 0BKNaaNHKK.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

Hanpyra, B 230
Yactota cTpymy, 'y 50
CnoxviBaHa noTyxHicTb, BT 280
MakcvmarnbHa WBnaKicTb 240
po3nNunioBaHHs, /X8

EMHicTb pe3epByapa, Mn 700
Bara, kr 1,38

KOMMNMNEKTHICTb NOCTAYAHHA
PosnunioBay enekTpuyHni

THy4kniA nogoBxyBay
Yaluka-Bicko3mmeTp

YCTPIN

1. Kopnyc

2. Perynatop nogavi papbu
3. Bumwukav

4. PykosiTka

5. Pesepsyap ans papbm

6. PosTpy6

7. Yawka-BickosumeTtp

TEXHIKA BE3MNMEKU

YBaxHO BWBYITb [AaHy iHCTpykuito! CTporo poaep-
XyWTecs npaBun iHCTPYKUii B npoueci ekcnnyartauii
N TexHiyHoro  obcnyroByBaHHs.  HenpasunbHa
ekcnnyaTauis i HenpasBUnbHUIA 4OrNs4 CYTTEBO CKOPO-
Yyl0Tb TEPMIH Cyx6u gaHoro BUpoby.

MpounTaliTe TakoX OKpPeMO [oAaHy iHCTPYKLilo 3
TexHikn 6esneku!

« 3aBxav nepesipsiiTe BIiANOBIAHICTL HANPYTY Mepexi
XKVWBMEHHSI Hanpysi, 3a3HaveHii Ha MapKyBanbHin
Tabnuyui iHCTpymeHTa.

* [anwn Bupi6 mae noaginHy isonsuito. Tomy 3asem-
TNeHHs He NoTpibHo.

« PerynsipHO nepeBipaTe LUHYP XUBMEHHS 1 BUIKY Ha
npeamer yLKomkeHb. MNpy HeobxiaAHOCTI 3aMiHM 3Bep-
TanTeca OO KBanigikoBaHOro enekTpuka. HeramHo
BMKMZanTe CTapui LUHYP XUBMEHHS abo BUIKy micnsi
3aMiHN.

* He pekomeHayeTbCA BMKOPWUCTOBYBAaTWM HaAMIpHO
[0Bri NOAOBXYBaYi LLUHYPa XUBMEHHS.

* fkwo By BUKOPUCTOBYETE NOAOBXKYBAYa Ha KOTYLLLY,
BiH NOBMHEH ByTW NOBHICTIO PO3MOTaHMWIA.

« CyBOpo 3a60pPOHAETLCA CNPSAMOBYBATU COMIIO EreK-
TPWUYHOrO po3nustoBaYa Ha nogen abo TBapuH. YHu-
KanTe po3nuneHHs dapbu Ha LWKipy.

« [o3BonsieTbCsA BUKOpUCTOBYBaTN hapbu i po3unH-
HUKW, Y SIKUX TemnepaTtypa 3aropsiHHa He Huk4e
32°C.

* [pautonte
NPUMILLEHHSIX.

* He pekomeHayeTbcsi ekcnnyaTyBaTV poanuiioBay
6e3 poaTtpyba.

+ 3abopoHsiETbCA MpauoBaTM 3 po3numoBadYeM Yy
NPUMILLEHHSIX, e € NMOBIPHICTb 3aropsiHHa abo Bu-
Oyxy.

* PekoMeHOyeTbCS ~ YBaXHO  BMBYMTU  poboue
NPUMILLIEHHSI Ha NpeaMeT BUHUKHEHHS Hebesneku
nepep TUM, sik PO3MoYnHaT poGoTy.

* Po3snopolyBaHi hapbu MOXyTb CTaHOBUTU Hebes-
neky Ans xmTTs. O60B’A3KOBO YBAXXHO BUBYITb Map-
KyBaHHs Ha 6aHLi 3 chapboto.

» [ig Yac po6oTn 060B’A3KOBO BASATHITb 3aXWCHI OKY-
nApyY, a Takox ManspcbKy macky abo pecnipartop.

* PekomeHayeTbCS NpaLoBaTV B 3aXMCHUX HaBYLLHW-
Kax.

+ CrTexTe 3a Y/ACTOTOK ENEeKTPUYHOro po3nuitoBaya,
pe3epByapa ansi papbu 11 conna.

+ 3abopoHsieTbca posnopollyBaTt gapby nopyd i3
[Xepenamm BOTHIO.

« CyBopo 3ab60pOHEHO NanuTu B Npoueci poboTu.

* YBaXHO NpounTaiiTe pekomMmeHaaLii BUpobHuka dap-
61 no i po3BeaeHH!Ho.

« [lepen 1M, sik 3anoBHIOBaTU pesepByap Anst dapbu
ab0o YncTUTH conno, BiAKMIoNITL BUPIO Bif Mepexi XuB-
NEHHS.

HeraiHo BigKntoudiTb €NeKTPUYHMIA PO3NUIIOBaY, SKLLO:

* Bu BusBMNM nonomku abo HecnpaBHOCTI B kabeni
€MNeKTPOXMBIEHHS.

« [lpu nonomui BUMuKava.

« 3 nosBoto Anmy abo 3anaxy ropinoi ionsuii.

Tinbku B gobpe  BEHTWUIbOBaHMX

YBATlA!

LlllaHoBHMI  nokyneub! BupoGHUMK He Hece
BiANOBIAaNbHOCTI 32 NONMIOMKMN €NeKTPUYHOro po3-
nunoBaYa, BUKIIMKaHi 3aCTOCYyBaHHAM HenpaBulb-
HO po3BeAeHux ¢ap6.

EKCMNYATALIA nigrotoBkA [E

[ins ogepxaHHA HaiikpaLLmx pesynbTaTis Ayxe Baxnu-
BO NigroTyBaTn poGo4vy NOBepXHIO W po3BecTn apby
[0 MpaBUMbHOI B'A3KOCTi Nepen poboTolo 3 po3nunio-
BayeM.

MoBepxHi, wWo capbytoTbes, MOBUHHI ByTV ouULLEHi
Big nuny, 6pyay, mactuna i T.iH. PekomeHayeTbCcs BU-
KOPUCTOBYBAaTW KPenoBy CTPi4Ky ANSA 3axucTy nosep-
XOHb, WO He nignsraloTb dapbysaHHio. Papba abo
aHanoriyHa piguHa NoBWHHI ByTn peTenbHO Po3MilLaHi,
He MOBWHHI MICTWUTK 3rycTKiB, rpyaok abo TBepamx Ya-
CcTOK. 3abOpOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU TEKCTYPHI
CTiHHi (bapbu, TOMy LLO BOHWM MOXYTb 3aCMITUTW COM-
no.
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PO3BEOEHHA

O6oB’A3koBe BiAKMIOYITE BUPIO BiA Mepexi enekTpo-
XUBMEHHSA nepeq TVM, 5K 3anNOBHUTK pe3epByap po3-
nopoLlyBaHWMK MaTepianamu.

* BinbwicTb hapb NnpusHayeHa Ans HAaHECEHHSN 3a J0-
NOMOroK ManspcbKoi WiTKN W ANs BUKOPUCTaHHS 3
po3nunioBayYem BMMaratTb 40AaTKOBOrO po3BeaeH-
HS.

* HeyxunbHo pofdepxyiTecs iHCTPYKLUii BMPOGHMKa
no po3BefeHHo hapbu Ans po3nunoBava.

+ [lpaBunbHy B'A3KICTb BUKOPUCTOBYBaHOI hapbm Mox-
Ha BM3HAYUTU 3a JOMNOMOIOK YaLlKW-BiCKO3MMETPA.
o6 BM3HaUMTM MNpaBUIbHY B’A3KICTb, 3aMOBHITb
Yaluky cdap6oto no BiHUS.

3amipTe, ckinbkv 4vacy 6yme HeobxigHO Ans To-

ro, wob6 cdapba nosHicTio cTikna Hasag y 6GaHky. Y

HWKYeHaBeaeHin Tabnuui 3asHa4yeHo pekoMeHdoBa-

HWI Yac ANs KOXHOro Tuny martepianis.

Tun capbu Yac cTikaHHs, ¢
JlatekcHi chapou 24 - 28
®apbu Ha BOAHI OCHOBI 20-25
I'pyHTOBKM 24 -28
Nakn 20-25
MacnsHi chapbu 18-22
Emani 18-22
AntomiHiesi hapbu 22-25
ABTOMOGinbHa rigpoizonsvis 25-35
LWnakniska Ans aepesa 28-35

Akwo yacy ae Ginblue, Hix pekoMmeHaoBaHo, NOTPibHe
noganblie po3BedeHHs. [opaBante  BignoBigHWUA
PO3YMHHUK Yy HEBEMUKMX KINbKOCTSX i nepesipsinTe
B’A3KICTb 3@ JOMOMOrOI0 BiCKO3MMETPa A0 OAepPXaHHS
HeobxigHoi B'A3koCTi. [lesiki po3nopoLuyBaHi maTtepianu
MICTATb TBEpAi 4acTkv W rpyaku. Taki maTtepianu
NnoBWHHI ByTW BiAdiNETPOBaHI nepean 3anoBHEHHAM
pesepByapa.

Mopwunku 11 cnonyku Ans 3axvcTy AepeBVHN po3BeaeH-
HS He BUMaratoTb.

PO3MNUIEHHSA

HanoBHiTb pesepByap nNpaBuUibHO MiArOTOBNEHO
dapboto. [MigknioviTe po3nunioBad A0 eNeKTPUYHOT
Mepexi. CnpsiMyiTe posnunioBay Ha HeMnoTpPibHMIA
marepian i NOYHiTb PO3MUIIEHHS, HAaTUCHYBLUM Ha BU-
MuKad. Bigperynioiite HeobXigHY iIHTEHCUBHICTb PO3nu-
neHHs 3a Jonomoroto perynsitopa (2).

TEXHIKA PO3nUNEHHA D1 A

[Ans [OCArHeHHA Halkpawmx pesynbtaTtiB Tpuman-
Te po3nunioBady nig Yac po6GoTV Ha OfHil BiacTaHi Ta
napanenbHo cap6oBaHin noBepxHi. Tpumaete conno
Ha BigcTaHi 25-30 cM Big NOBepXHi 1 PiBHOMIpPHO ne-
pecyBaiTe po3nunioBay 3i CTOpoHM y6ik abo Haropy-
poninuub. He posnopoluyiite nig KyToM 40 NMOBEPXHi:
Lie MOXe NPMBECTU [0 YTBOPEHHS NaTbokiB dhapbu. Py-
XaiiTe po3nuntoBay nnasHo. Mpu chapByBaHHi GinbLumx
NOBEPXOHb BUKOPUCTOBYWTE MasltoHOK XpECT Ha XPecT,
SIK NOKa3aHo Ha MantoHky E.

Cnabka iHTeHcuBHiCTb nopadi hapbu Befme [0
HagmipHoro apbyBaHHA MO  LEHTPY PO3Numio-
BaHHS W HepiBHOMiIpHOro cpapbyBaHHSA. YcTaHoBKa
npaBWnbHOI IHTEHCMBHOCTI po3nuneHHst dapbu Bene
[0 PiIBHOMIpHOTO ¥ piBHOrO cpapbyBaHHS.

PiBHOMIpHO nepecyBanTe po3nunioBay Yy npoueci
poGotu. LliBMake nepecyBaHHs po3anunioBada npu-
BOAWTb [0 TOHKILLOro MOKPUTTS NOBepxHi capboto, a
noBinNbHe nepeMilleHHst po3nunioBada 3abe3nevye
YTBOPEHHs rpybiworo wapy. HaHociTb ogHovacHo
TiNbKW OOMH LIap MOKPUTTA. FAKLIO OAHOro Lapy He-
[OCTaTHbO, TO CMif, HAHOCWUTW APYrWIA LWap TiNbku Mo
3aKiH4YeHHi Yacy, HeobXxigHOro Ans BUCMXaHHA chapbu
(amB. pekomeHaaLii BUpobHuka cpapbum).

Mpn capbyBaHHi HEBENWKUX MOBEPXOHb BCTAHOBITb
HEBENWKY iHTEHCUBHICTb nogadi dapbu. Lle poseo-
NUTb YHUKHYTW 3aHaaTo BENuKoi BUTpaTu dpapbu i
HagMmipHoro chapbyBaHHsi NoBepXHi. Mpu MoXNMBOCTI,
YHUKaNTe 3ynuHKW A BUMUKaHHA posnunioBada. He Ha-
XunsanTe posnunoBad 6inbL Hixx Ha 45°.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

YBara! Bupi6 noBuHHWI GyTM BigknioyveHUW Bif
Mepexi eneKkTPOXMBMNEHHA B Mpoueci TeXHiYHOro
o6cnyrosyBaHHsA!

MpaBunbHi  gornsaa | ekcnnyartauis NpOAOBXYHTb
TepMiH poboTu BMpoOby 11 3anobiraloTb Henonagkam.

YULLEHHA

YBara! O6oB’si3kOBO Bigkniovante Bupi6 Biag
Mepexi XUBMEeHHsl, KON BU NPOBOAUTE YULIEHHS
po3nunioBaya abo pesepByapa.

HeobxigHo ounwat po3tpy6 i conno posnunioBava
Big apbu nicns KOXHOro 3aCTOCYBaHHS, iHaKLWe MoXxe
BMHUKHYTW 3acMideHHs:, i posnunioBay He Oyge npa-
LoBaTU NPU HACTYMHOMY BKMIOYEHHI. OuuLLeHHs He
BXOAUTb B Mepenik Nocnyr, Wo HagalTbCs B pamkax
rapaHTiiHoro o6cnyroByBaHHS.
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nicna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

PO3MUITIOBAYA:

1. TloBHIiCTIO OYMCTITb pe3epByap MO 3aKiHYEHHIO po-
60TV 3a JOMOMOrOK PO3YMHHMKA ANSt PO3BEAEHHS
apbu.

2. Hanwuiite HeGaraTo po34MHHUKa B pe3epByap i po3-
nopoLUyiTe Ooro 3a JOMOMOrOK Po3numMioBaya Ao-
T, NOKU i3 conna He 6yae BUXOAUTU TiNbKW YACTUI
PO3YMHHUK.

3. TloBHiCTIO OuNCTiTb TPYOKyY 11 hinbTp Ansa dapbu.

4. PeTtenbHO O4UCTITb COMMO 1 po3Tpyb Bif 3anuLikiB
hapbu.

6. OunCTiTb KOPMYC PO3nuIoBaYa i Moro BEHTUNSALINHI
oTBopu Big Gpyay ¥ nuny TkaHuHol abo cepseT-
KOH0.

Crinki 3abpyaHeHHs peKOMeHAY€eTbCA BUAANSTY 3a A0-
NOMOTO0 TKaHUHU, 3MOYEHOT B MUNMbLHIN BOAi.

YCYHEHHA HENONAAOK

OBuryH npautoe, ane ¢gap6a He po3NOpPOLLIYETLCA
a60o po3nopollyeTbCA HEPIBHOMIPHO.
1) YcmokTyBanbHa Tpybka HenpaBuibHO BCTaHOBIE-
Ha.
MpaBunbHO BCTAHOBITb YCMOKTYBasbHY TPYOKY.

2) 3acMideHHs yCMOKTYBarnbHOI Tpyoku.
MpoynCTiTh YCMOKTYBarnbHy TPy6Ky.
3) 3acmideHHs conna.
MpoyuncTiTh conno.
4) 3acmiveHHs dinbTpa.
MpouncTiTe inbTp.
5) HenpaBunbHe peryntoBaHHs IHTEHCUBHOCTI po3nu-

neHHs dapbu.
BiaperynioiiTe MHTEHCMBHICTb PO3nunoBaHHA dap-
61

MoraHa siKicTb po3nNunoBaHHsA
1) HenpaBunbHe peryntoBaHHsi iHTEHCUBHOCTi po3nu-
neHHsa dapbu.
BiaperynioiiTe iHTEHCUBHICTb po3nuneHHst apbu.
2) Lap dapbu ayxe TOBCTMIA.
MepesBipTe B'A3KicTb hapbu, npu HeobxigHOCTI fo-
Aavite pO3YNHHNUK.

LLap po3nopolyBaHoi, hapbu HaaMipHO TOBCTUM

1) PosnunioBay He O4YULLEHUIA | He 3MmalleHun, y
pesynbTati 4oro MiCTOH 3acTpsie B LUMiHAPI.
Po36epiTb po3numnioBady i npoMuiiTe 1Moro 3a Aomno-
MOTOI0 PO3YMHHUKA.

2) HagMmipHa iHTEHCMBHICTb PO3MUNEHHS.
3MeHLWiTb IHTEHCKBHICTb MOBOPOTOM perynsitopa
3a roAVMHHMKOBOIO CTPINKoto. [iBa ToHki wapw dap-
61 Kpalle, HiX oaWH TOBCTUN.

3) ®apba gyxe rycra.

MepeBipTe B'A3KicTb hapbu 11 npu HeobxigHOCTI fo-
OaTe po3UNHHUK.

MiaBuwWeHUn Wwym y npoueci po6otu

1) PosnunioBay He ouuileHuii abo He 3malleHun, y
pe3ynbTarti NiCTOH 3acTps€ B LMNIHAPI.
Po36epiTb po3nunioBay i (POMUIATE KOro0 PO3YUHHU-
KOM.

Hemae po3nuneHHs, ABUrYH He npauoe
1) Hemae cTpymy B enekTpomepexi.
3’sicyeTe NpUYUHY 1 NO MOXIUBOCTI YCyHbTE fi.
2) YwKomKeHun kabenb enekTPOXUBMIEHHS.
3amiHiTb kabenb.

HeHopManbHuUiA 3BYK NpaLiioo4oro ABUryHa

1) YcraHoBneHa 3aHaATO HM3bKa IHTEHCUBHICTb PO3-
nuneHHs apou.
36inbLWiTb IHTEHCUBHICTb PO3NUMEHHS.

2) HepoctaTHbO ¢hapbu B pesepByapi, y peaynbrari
4Oro 3aCMOKTYETLCS NOBITPS.
Honwuiite chapbu B pesepsyap.

3) HenpasunbHo po3seaeHa dapba.
MepesipTe piBeHb B'A3KOCTi hapbu.

4) 3acmiTunacsa ycMokTyBanbHa Tpybka.
MpoymncTiTh yCMOKTYBarnbHy TpyoKy.

MosBa Ha chap6oBaHin NoBepxHi «nomapaH4eBOi
KipKu»
1) HenpaBunbHo nigibpaHnin po34YMHHKK.
Min6epiTb PO3YMHHMK 3riAHO 3 peKOMeHaaUisiMK BU-
pobHwuka capbu.
2) HapgmipHa BiactaHb Mix posnunioBadem i dap6o-
BaHOIO MOBEPXHELD.
TpumanTe posnunioBad bnkye Ao dapbosaHoi
NOBEPXHi.
3) HepocratHbo po3BeaeHa dapba.
Oopaiite y bapby po34MHHMK.
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(rL) Polski

ROZPYLACZ ELEKTRYCZNY

Nizej wymienione cyfry w tekscie nalezg do rysunkéw
na odwrocie oktadki.

DANE TECHNICZNE

Napiecie, V 230
Czestotliwos¢ pradu, Hz 50

Moc pobierana, Wat 280
Predko$é maksymalna natryskiwania, g/min 240
Pojemnos¢ zbiornika, ml 700
Waga, kg 1,38

KONSTRUKCJA IN

1. Obudowa

2. Regulator podania farby
3. Wylacznik

4. Rekojesc¢

5. Zbiornik do farby

6. Kielich

7. Miseczka-lepkosciomierz

REGULY BHP

Uwaznie przeczytaj niniejsze przepisy!

Sci$le przestrzegaj przepiséw w trakcie eksploatacji
i obstugi technicznej. Nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwy doglad istotnie obnizajg okres dziatania
danego wyrobu.

Przeczytaj réwniez oddzielnie dotaczone przepisy
BHP!

« Zawsze sprawdzaj czy napigcie w sieci zasilajacej
odpowiada napieciu wskazanemu na tabliczce na-
rzedzia.

« Dany wyréb ma podwdjng izolacje. Dlatego uzie-
mienie nie jest potrzebne.

* Regularnie sprawdzaj czy kabel zasilajacy i wtycz-
ka nie sg uszkodzone. W razie koniecznosci wy-
miany zwré¢ sie do wykwalifikowanego elektryka.
Natychmiast po wymianie wyrzu¢ stary kabel zasi-
lania lub wtyczke.

* Nie jest zalecane uzycie nadmiernie dtugich prze-
dtuzaczy.

« Jesli korzystasz z przedtuzacza bebnowego, musi
on by¢ rozwinigty do konca.

« Jest zdecydowanie zabronione kierowanie dyszy
rozpylacza elektrycznego na ludzi i zwierzat. Uni-
kaj rozpylania farby na skore.

« Zezwala sie korzystanie z farb i rozpylaczy, ktérych
temperatura zapalania si¢ nie jest nizsza od 32°C.

* Pracuj tylko w dobrze wentylowanym pomieszcze-
niu.

* Nie jest zalecane korzystanie z rozpylacza bez kie-
licha.

« Zabrania sie pracy z rozpylaczem w pomieszcze-
niach, w ktérych istnieje mozliwo$¢ zapalania sig
lub wybuchu.

» Zaleca sie przeprowadzenie przegladu pomiesz-
czenia roboczego w celu likwidacji niebezpie-
czenstw przed rozpoczeciem pracy.

Natryskiwane farby moga byé¢ niebezpieczne dla
zycia. Obowigzkowo uwaznie zbadaj napisy na
puszce z farba.

* Podczas pracy obowigzkowo zatéz okulary ochron-
ne oraz maske malarska lub pétmaske.

» Zalecane jest zatozenie nausznikow ochronnych
podczas pracy. * Dbaj o czysto$¢ rozpylacza elek-
trycznego, zbiornika do farby i dyszy.

+ Zabrania sie natryskiwania farby w poblizu zrodet
ognia.

» Zdecydowanie zabrania sie palenia podczas pra-
cy.

» Uwaznie przeczytaj przepisy producenta farby do-
tyczace jej rozcienczania.

* Zanim bedziesz wypetniat zbiornik do farb lub be-
dziesz czyscit dysze, odtgcz wyrdb z sieci zasilaja-
cej.

NATYCHMIASTOWO ODLACZ ROZPYLACZ
ELEKTRYCZNY Z SIECI W PRZYPADKU:

* Zepsucia sig lub uszkodzenia kabla zasilajacego.
* Uszkodzenia wytacznika.

» Ukazania si¢ dymu lub zapachu palonej izolacji.

UWAGA!
f Szanowny konsumencie! Producent nie po-

nosi odpowiedzialnos$ci za uszkodzenia roz-

pylacza elektrycznego, spowodowane
przez zastosowanie nieprawidtowo rozcienczo-
nych farb.

EKSPLOATACJA
ROBOTY PRZYGOTOWAWCZE [E1

W celu osiggniecia najlepszych wynikéw bardzo waz-
ne jest przygotowanie powierzchni roboczej i rozcien-
czanie farby do odpowiedniej lepkosci przed rozpo-
czeciem robét z rozpylaczem.

Powierzchni malowane musza by¢ oczyszczone z py-
tu, brudu, smardw itp.

Zalecane jest stosowanie tasmy ochronnej w celu
zabezpieczenia powierzchni nie podlegajacych po-
malowaniu.

Farba lub analogiczny ptyn musza by¢ dobrze prze-
mieszane, nie moga zawiera¢ skrzepéw, gruzetkow
lub czgstek twardych.

Zabrania sie stosowania teksturowych farb do $cian,
poniewaz moga one zapcha¢ dysze.

ROZCIENCZANIE
Obowigzkowo odtacz wyréb z sieci zasilania zanim
wypetnisz zbiornik materiatami do rozpylania.

* Farby sa w wiekszosci przeznaczone do powle-
kania przy pomocy mazaka. W celu natryskiwania
potrzebujg dodatkowego rozciefnczania.
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« Uwaznie przestrzegaj przepiséw producenta doty-
czacych rozcienczania farby w celu jej natryskiwa-
nia.

« Czy lepkos$¢ stosowanej farby jest nalezyta mozna
ustali¢ przy pomocy miseczki-lepko$ciomierza. Aby
ustali¢ nalezyta lepkos¢ wypetnij miseczke farbag
po brzegi. Wymierz ile czasu bedzie potrzebne na
catkowite $ciekanie farby z powrotem do puszki. W
ponizszej tablicy zaznaczone sg terminy czasowe
do kazdego typu materiatéw.

Typ farby Okres Sciekania, sek.
Farby lateksowe 24-28
Farby wodne 20-25
Grunty 24-28
Lakiery 20-25
Farby olejne 18-22
Emalie 18-22
Farby aluminiowe 22-25
Samochodowa izolacja 25-35
przeciwwilgociowa

Szpachléwka do drewna 28-35

Jesli bedzie potrzebne wigcej czasu, niz jest zalecane,
potrzebne jest dalsze rozcienczanie. Dodaj odpowiedni
rozpuszczalnik w matej ilosci i sprawdz lepko$¢ przy
pomocy lepkosciomierza do osiggniecia wymaganej
lepkosci. Niektdre z natryskiwanych materiatow zawie-
rajg twarde czasteczki i gruzetki. Takie materiaty mu-
szg by¢ filtrowane przed wypetnieniem zbiornika.
Sktady do gtebokiego farbowania i ochrony drewna nie
potrzebujg rozcienczania.

NATRYSKIWANIE

Wypetnij zbiornik wtasciwie przygotowang farba. Pod-
tacz rozpylacz do sieci elektroenergetycznej. Skieruj
rozpylacz na niepotrzebny materiat i, naciskajac na wy-
tacznik, zacznij natryskiwanie. Wyreguluj potrzebng in-
tensywnos$¢ natryskiwania przy pomocy regulatora @

TECHNIKA NATRYSKIWANIA D13

Podczas pracy, w celu osiggnigcia najlepszych wy-
nikéw, trzymaj rozpylacza na jednakowej odlegtosci i
réwnolegle do farbowanej powierzchni.

Trzymaj dysze na odlegtosci 25-30 cm od powierzchni
i rownomiernie przemieszczaj rozpylacz ze strony w
strone lub z goéry na doét. Nie rozpylaj pod katem do po-
wierzchni: moze to spowodowaé powstanie zaciekdw
farby. Poruszaj rozpylaczem ptynnie. Kiedy malujesz
wielkie powierzchnie, uzyj wzoru krzyzowego, jak jest

pokazane na rysunku E.

Staba intensywnos$¢ podania farby podczas natryski-
wania powoduje nadmierne zabarwianie czesci cen-
tralnej powierzchni i nieréwnomierne pomalowanie.
Prawidtowe wyregulowanie intensywnosci natryskiwa-
nia prowadzi do réwnomiernego i rownego pomalowa-
nia.

Przemieszczaj rozpylacz réwnomiernie w trakcie robét.
Szybkie przemieszczenie rozpylacza spowoduje to, ze
warstwa farby na powierzchni bedzie ciensza, za$ po-
wolne przemieszczenie rozpylacza zapewnia utworze-
nie warstwy grubszej. Nanies jednoczesnie tylko jedng
warstwe powtoki. Jesli jednej warstwy bedzie za mato,
nalezy nanie$¢ drugq warstwe dopiero po uptywie cza-
su, ktdry jest potrzebny do wyschnigcia pierwszej war-
stwy farby (patrz zalecenia producenta farby).
Podczas pomalowania niewielkich powierzchni ustaw
niewielkg intensywno$¢ podania farby. Pozwoli to
unikng¢ zbyt wielkiego zuzycia farby i nadmiernego
pofarbowania powierzchni. O ile to jest mozliwe, unikaj
zatrzymania i wytgczenia rozpylacza. Nie pochylaj roz-
pylacz bardziej, niz na 45°.

OBSLUGA TECHNICZNA

A\

Prawidtowe utrzymanie i eksploatacja przediuzajg
okres stosowania wyrobu i zapobiegajg nieprawidto-
wosciom.

Uwaga! Wyréb powinien by¢ odtaczony z sie-
ci zasilajacej w trakcie obstugi technicznej!

CZYSZCZENIE

A\

Nalezy oczyszczac¢ kielich i dysze z farby po kazdym
zastosowaniu, bowiem inaczej moze powstaé zanie-
czyszczenie i rozpylacz nie bedzie dziatat po nastep-
nym wiaczeniu. Czyszczenie nie znajduje sie na liscie
ustug przewidywanych w ramach obstugi gwarancyj-
nej.

Uwaga! Obowigzkowo odiaczaj wyréb z sieci
zasilajacej podczas czyszczenia rozpylacza
lub zbiornika.

PO KAZDYM KORZYSTANIU Z

ROZPYLACZA:

1. Po ukonczeniu robét catkowicie oczyszczaj zbior-
nik za pomocg rozpuszczalnika do rozcienczania
farby.

2. Wilewaj niewielkg ilo$¢ rozpuszczalnika do zbiorni-
ka i rozpylaj go za pomoca rozpylacza dotychczas,
poki z dyszy nie bedzie sig rozpylat czysty rozpusz-
czalnik.

3. Calkiem oczyszczaj rure i filtr do farby.

4. Starannie oczyszczaj dysze i kielich z resztek far-
by.

6. Oczyszczaj obudowe rozpylacza i jego otwory
wentylacyjne z brudu i pytu przy pomocy tkaniny
lub serwetki.

Zaleca sig usuwania trwatych zabrudzen przy pomocy

tkaniny zwilzonej w wodzie mydlanej.
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ELIMINACJA USTEREK

Silnik dziata, ale farba nie rozpyla si¢ lub sie roz-
pyla sie nieréwnomiernie.
1) Rura ssaca jest zamontowana nieprawidfowo.
Prawidtowo zamontuj rure ssaca.
2) Zapchanie sie rury ssacej.
Przeczyszcz rure ssaca.
3) Zapchanie sie dyszy.
Przeczyszcz dysze.
4) Zapchanie sie filtru.
Przeczyszcz filtr.
Nieprawidtowe wyregulowanie intensywnosci na-
tryskiwania farby.
Wyreguluj intensywno$¢ rozpylania farby.

5

-

Niedobra jakos¢ natryskiwania.

1) Nieprawidtowe wyregulowanie intensywnosci na-
tryskiwania farby.
Wyreguluj intensywno$¢ natryskiwania farby.

2) Warstwa farby jest bardzo gruba.
Sprawdz lepkos$¢ farby, w razie koniecznosci do-
daj rozpuszczalnika.

Warstwa natryskiwana jest nadmiernie gruba.

1) Rozpylacz nie jest oczyszczony i nie jest posma-
rowany, w wyniku tego tloczek zaciat si¢ w cylin-
drze.

Rozbierz rozpylacz i przemyj go rozpuszczalni-
kiem.

2) Nadmierna intensywnos¢ rozpylania.

Obniz intensywno$¢ za pomoca zakrecania regu-
latora zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Dwie
cienkie warstwy sg lepsze od jednej grube;j.

3) Farba jest bardzo gesta.

Sprawdz lepkos$¢ farby, w razie koniecznosci do-
daj rozpuszczalnika.

Nadmierna szumnos¢ w trakcie pracy.

1) Rozpylacz nie jest oczyszczony lub posmarowa-
ny, w wyniku tego ttoczek zacina si¢ w cylindrze.
Rozbierz rozpylacz i przemyj go rozpuszczalni-
kiem.

Nie ma rozpylania, silnik nie dziata.
1) Nie ma pradu w sieci elektroenergetyczne;j.
Wyijasnij przyczyne i, o ile to jest mozliwe, usun

1a.
2) Kabel zasilajacy jest uszkodzony.
Wymien kabel.

Nienormalny dzwiek silnika podczas pracy.
1) Zostata ustawiona zbyt niska intensywnos$¢ natry-
skiwania farby.
Zwigksz intensywnos$¢ natryskiwania.
Brak farby w zbiorniku, w wyniku tego jest zasysa-
ne powietrze.
Dolewaj farbe do zbiornika.
Farba jest rozcienczona niewtasciwie.
Sprawdz poziom lepkosci farby.
4) Rura ssaca jest zapchana.
Przeczyszcz rure ssaca.

n

L

Powstanie «skorki
wierzchni malowanej.
1) Rozpuszczalnik zostat dobrany niewtasciwie.
Dobierz rozpuszczalnik zgodnie z zaleceniami
producenta farby.
2) Nadmierna odlegto$¢ pomiedzy rozpylaczem a
powierzchnig do malowania.
Trzymaj rozpylacz blizej do malowanej powierzch-
ni.
3) Farbe rozcienczono niewystarczajaco.
Dodaj rozpuszczalnika do farby.

pomaranczowej» na po-
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Elektricka strikaci pistole

CISLA V NASLEDUJICIM TEXTU SE
VZTAHUJi K OBRAZKUM NA STRANE 2.

TECHNICKA SPECIFIKACE

Napéti 230V ~
Frekvence 50 Hz
Prikon 280 W
Max. pratoéné mnozstvi trysky | 240 g/min
Obsah nadobky 700 ml
Hmotnost 1,38 kg

Zkontrolujte, jestli pfi pfepravé nedoSlo k poskozeni
pfistroje, pfiloZzenych soucasti nebo pfisluSenstvi.

INFORMAC E O VYROBKU

1. Kryt motorku

2. Regulace vystupniho mnozstvi
3. Spina¢

4. Drzadlo

5. Nadobka na barvu

6. Ochranny koS trysky

7. Nadobka na méfeni viskozity

BEZPECNOSTNi POKYNY
V tomto navodu jsou pouzity nasledujici obrazové sym-
boly:

Oznacduje riziko poranéni osob, smrti nebo
poskozeni naradi v pfipadé, Zze pokyny uve-
dené v tomto navodu nebudou dodrzovany.

A Oznaduije riziko urazu elektrickym proudem.
PFed pouzivanim tohoto pfistroje si navod peclivé pre-
ctéte. Ujistéte se, Ze vite, jak pfistroj funguje a jak ho
ovladat. Udrzujte pfistroj v souladu s témito pokyny,
aby byla zaru€ena jeho spravna funkce. Uchovavejte
tento navod a pfilozenou dokumentaci u pfistroje.

Elektricka bezpecnost
Vzdy, kdyz pouzivate elektrické pristroje, méjte na
paméti statni normy a mistni predpisy, které se ty-
kaji protipozarni ochrany a protitirazového zajisté-
ni. Pfe¢téte si nasledujici bezpec¢nostni pokyny a
dalsi prilozené pokyny.

A\

O

Vzdy kontrolujte, zda napéti napajeciho zdro-
je odpovida napéti na typovém Stitku.

Tento vyrobek ma dvojitou izolaci v souladu s
normou EN-50144, a proto neni vyzadovan
zadny ochranny vodi¢.

Na ochrannou svorku zastréky neni tfeba nic

pripojovat Je tfeba namontovat 3 A pojistku.

Uvnitf se nenachazi zadné soucasti vyzadu-
jici servis uzivatele. V pfipadé potfeby se vzdy ob-
racejte na servisni personal. Nevystavuijte tuto stfi-
kaci pistoli desti.

Vyména kabelu nebo zastréek

Staré kabely a zastréky po vyméné za nové ihned vy-
hodte. Je nebezpecné takovou zastréku nebo volny
kabel zapojovat do zasuvky.

Pouzivani prodluzovacich kabelu

Pouzivejte pouze schvaleny prodluzovaci kabel vhod-
ny pro pfikon tohoto stroje. Minimalni povoleny prifez
vodice je 1,5 mm?2. Pfi pouzivani kabelu na navijaku
vzdy odvirite celou délku.

DALSI BEZPESNOSTNIi POKYNY

-NIKDY NESTRIKEJTE PROTI LIDEM - Nikdy nemitte
tryskou na zadné osoby ani zvifata. Nikdy nedovol-
te, aby stfikany material pfiSel do pfimého styku s
pokozkou. !

- BOD VZPLANUTI - Tato stfikaci pistole se nesmi po-
uzivat pro stfikani hoflavych barev a fedidel, jejichz-
bod vzplanuti je niz8i nez 32°C.

- VETRANI - Vzdy zajistéte, aby pii stikani byl pracov-
ni prostor dobfe odvétran.

- OCHRANNY KOS TRYSKY - Pred pouzivanim vzdy
nasadte ochranny ko$ trysky.

- VEZMETE V UVAHU PRACOVNI PROSTREDI -Ne-
pouzivejte stfikaci pistoli, jestlize existuje riziko po-
Zaru nebo vybuchu.

- BUDTE SI VEDOMI NEBEZPECI - Budte si dobfe
védomi nebezpedi, které predstavuje stfikany ma-
terial, a prostudujte si udaje na nadobé a informace
poskytované vyrobcem.

- NESTRIKEJTE - NestFikejte Zadny material, pokud
nevité, jaka rizika predstavuje.

- NOSTE OCHRANNE BRYLE - Vzdy pouZivejte pat-
ficnou ochranu o¢i, aby nebyly vystaveny riziku sty-
ku s nebezpecnymi vypary.
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- NOSTE MASKU - Nikdy nepouzivejte stfikaci pistoli,
aniz byste byli chranéni maskou obliceje.

- CHRANTE SVUJ SLUCH - Kdyz hluk ptesahuje 85
dB(A), pouzivejte protihlukovou ochranu.

- SVE NARADI UDRZUJTE - Udrzujte svou stfikaci
pistoli, nadoby s barvou a trysky Cisté. Neprovadéijte
¢isténi pomoci hoflavych kapalin s bodem vzplanuti
niz§im nez 32°C. Kontrolujte pravidelné pfivodni ka-
bel, a jestlize zjistite jakékoliv poSkozeni, nechte ho
vyménit kvalifikovanou osobou.

- OTEVRENY PLAMEN - Nikdy nestfikejte v blizkosti
otevieného ohné ani v blizkosti zapalovaciho pla-
minku néjakého spotfebice.

KOURENI - Nikdy pFi stfikani pistoli nekufte.

- REDENI - Vzdy si pfed pouzitim barev ¢&i jinych ma-
teridlu prostudujte doporuéeni nebo pokyny vyrobce
k jejich Fedéni.

- ODPOJUJTE PISTOLI ZE ZASUVKY - P¥i pInéni na-
dobky barvou nebo ¢isténi pistole vzdy pistoli odpo-
jujte ze zasuvky.

- KDYZ NESTRIKATE. PISTOLI VYPINEJTE - Nikdy
ani na okamzik nepouzivejte pistoli se zcela zavfe-
nym regula¢nim knoflikem pro nastavovani stfika-

ného mnoZstvi.

A vzniklé pouZitim nevhodnych latek nebo ba-

rev, které nebyly spravné fedény, ani za zad-

né ohrozeni zdravi vyplyvajici z nedostate¢ného
vétrani.

Nepfejimame zadnou odpovédnost za Skody

OKAMZITE STRIKACI PISTOLI VYPNETE:

« Jestlize se poskodi zastréka, prerusi nebo poskodi
pfivodni kabel.

« jestlize je spina¢ vadny.

« Jakmile ucitite zapach koufe z palici se izolace.

POKYNY PRO OBSLUHU
PRiPRAVA [F]

Nepouzivejte barvy a materialy, které na sté-
nach vytvareji povrch s texturou, protoze se
jimi zanese tryska.

Pro dosaZeni nejlepsich vysledku je dulezité pripravit
si pfed pouzitim stfikaci pistole stfikany povrch a na-
fedit barvu na spravnou viskozitu. Vzdy se ujistéte, Ze
stfikany povrch je zbaven prachu, neéistot a mastnoty.
Ujistéte se, Ze jste kvalitni ochrannou paskou dobfe
zakryli vSechny plochy, které nemaji byt stfikany. Bar-
va Ci tekutina, kterou budete stfikat, by méla byt dobre
promichana a bez jakychkoli Zmolku &i jinych tuhych
¢astic. S touto stfikaci pistoli Ize stfikat mnoho raznych
latek, ale vzdy si pfed nakupem zkontrolujte doporu-
¢eni vyrobce.

REDENI

A\

VétSinou se barvy dodavaji nafedéné pro pfimé nana-
Seni $tétcem, avSak aby byly vhodné pro stfikani, je
tfeba je nejprve naredit. PFi pouzivani stfikaci pistole
vzdy dodrzujte doporuéeni vyrobce k fedéni barev. Na-
dobka na méfeni viskozity vdam pomuze uréit spravnou
viskozitu barvy. Kdyz chcete ur€ovat viskozitu, napln-
te mérnou nadobku po okraj barvou. Pak méfte ¢as
potfebny k tomu, aby vSechna barva vytekla zpét do
plechovky s barvou. NiZe uvedena tabulka uvadi dopo-
ru¢ené Casy pro riizné druhy materidlu v sekundach.

Pamatuijte, Ze pfed plnénim nadobky na bar-
vu stfikanym materialem je vzdy tfeba odpojit
pistoli ze zasuvky.

Umeélohmotné a latexové barvy | 24 - 28 sekund

Barvy rozpustné ve vodé 20-25 sekund

Zakladni barvy 24-28 sekund

Laky 20-25 sekund

Olejové barvy 18-22sekund

Emaily 18-22sekund

Hlinikové barvy 22-25 sekund

Ochranné natéry spodku vozu 25 - 35 sekund

Impregnace dfeva 24-28 sekund

Ochranné natéry na difevo tfeba Feditneni

Barvy na dfevo feba feditneni

Jestlize barva vytéka déle, nez je doporuceny cas, je
tfeba dalSi fedéni. Pfimichejte malé mnozZstvi pfislus-
ného fedidla a provedte zkouSku viskozity. Takto po-
stupujte dale, dokud neni dosazeno spravné viskozity.
Nékteré materialy urcené ke stfikani obsahuji Zmolky
a tuhé ¢astice. Ty by se mély z barvy odstranit pomoci
sitka jesté pfed plnénim nadobky stfikaci pistole.

STRIKANI

Naplrite nadobku spravné nafedénou barvou prefiltro-
vanou pres sitko. Zapojte stfikaci pistoli do zasuvky.
Namifte stfikaci pistoli na kus odpadového materialu a
drzte stisknuty spina¢, dokud pistole neza¢ne stfikat.
Regulagnim knoflikem (2) sefidte pozadované vystup-
ni mnozstvi barvy.
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TECHNIKY STRiKANi 3]

Pro dosazeni nejlepSich vysledku udrzujte stale stej-
nou vzdalenost stfikaci pistole od povrchu. Drzte
trysku 25 - 30 cm od povrchu a stfikejte rovhomérné
se strany na stranu a nahoru a dolu. Nestfikejte pod
Uhlem, protoze to vede ke stékani barvy po povrchu.
Pouzivejte plynulé a rovnomérné tempo. Pfi stfikani
velkych ploch pouzivejte vzor stfikani kfizem krazem,
jak znazornuje obrazek.

Nikdy nespoustéjte ani nevypinejte stfikaci pistoli,
jestlize je namifena na stfikanou plochu. Prubézné
kontrolujte rychlost pohybu stfikaci pistole. Pfi rychlém
pohybu pistole je nastfikana vrstva slaba, zatimco pfi
pomalém pohybu silna. Najednou provadéjte pouze
jeden nastik. Jestlize je tfeba provést vice nastfiku,
ujistéte se, Ze jste pred dalSim nastfikem dodrzeli ¢as
zasychani doporuceny vyrobcem. P¥i stfikani malych
ploch méjte regula¢ni knoflik nastaven na malé vystup-
ni mnozstvi barvy. Tim se vyhnete prili§ velké spotfebé
barvy a zabranite nadmérnému nanosu. PFi stfikani
pfedmétu nestiikejte pokud mozno preruSované, aby
nastfikana vrstva nebyla pfili§ slaba nebo naopak sil-
na. Nenaklanéjte stfikaci pistoli vice nez 45°.

CISTENi A UDRZBA

A\

Je velice dulezité stfikaci pistoli po kazdém pouziti fad-
né vydistit. Nedodrzeni tohoto pozadavku zcela jisté
zpUsobi zaneseni, takze pfi pfistim pouziti by pistole
nefungovala! Zaruka se nevztahuje na vycisténi stfika-
ci pistole, ktera nebyla uzivatelem pravidelné a fadné
Cisténa.

Pred cisténim pistole nebo nadobky na barvu
nezapominejte stnkaci pistoli vzdy odpojit ze
zasuvky.

Po kazdém pouziti je tfeba provést tyto ukony:

1. Z nadobky na barvu vylijte zbyvajici material.

2. Fadné tuto nadobku vygistéte pouzitym Fedidlem.

3. Nalijte trochu tohoto fedidla do nadobky a sttikejte,
dokud z trysky nevychazi jen Cisté fedidlo.

4. Fedidlem rovnéz zevrubné vycistéte saci trubicku a
filtr.

5. Vycistéte ochranny ko$ a trysku a odstrarite vSech-
ny zbytky barvy.

ODSTRANOVANIiZAVAD

Motorek bzuci, ale pistole nestfika nebo stfika ne-
rovnomeérneé.
1. Opotiebena vifiva hlavice
Vymeérite vifivou hlavici
2. Saci trubic¢ka neni spravné nasazena
Nasadte trubi¢ku spravné
3. Zanesena saci trubi¢ka
Vycistéte ji fedidlem
4. Zanesena tryska
Vycistéte trysku
5. Zaneseny filtr
Vycistéte filtr fedidlem
6. Regulacni knoflik je tfeba sefidit
Provedte sefizeni

Rozptyleni barvy neni dobré

1. Nastavené mnozstvi neni spravné
Provedte sefizeni

2. Barva je pfili§ husta
Zkontrolujte viskozitu barvy

Nanasi se pfili§ mnoho barvy

1. Stfikaci pistole neni Cistd nebo neni namazana a
vysledkem je zasekavani pistu ve valci
Rozeberte pistoli a vycistéte ji fedidlem

2. P¥ilis mnoho barvy
Sefidte nastaveni mnozstvi ota¢enim ve sméru ho-
dinovych rucicek, aby se mnozstvi barvy snizilo

3. Viskozita je pfili§ nizka
Zkontrolujte viskozitu

1. Stnkaci pistole neni ¢ista nebo neni namazana a
vysledkem je zasekavani pistu ve valci
Rozeberte pistoli a vycistéte ji Fedidlem

Pistole nestfika a neni ani slySet
1. Pistole neni napéjena elektrickym proudem
Zkontrolujte napajeni

Provozni zvuk neni spravny

1. Spatné nastaveni vystupniho mnozstvi
Provedte nové nastaveni

2. V nadobce na barvu je malo barvy a nasava se
vzduch
Dopliite barvu

3. Nespravné fedéni nebo omezeny pratok saci tru-
bickou
Zkontrolujte saci trubi¢ku a viskozitu
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Povrch je jako “pomerancova kura” a dochazi k
nadmérnému mizeni
1. Je pouzito nespravné fedidlo
Pouzijte spravné fedidlo
2. Stfikaci pistole je drzena pfili$ daleko od stfikané-
ho povrchu
Drzte stfikaci pistoli blize u stfikaného povrchu
3. Barva je pfili§ husta
Barvu rozfedte

UDRZBA

A\

Pristroje znacky SBM Group jsou konstruovany pro
dlouhodobé pouzivani pfi minimalni udrzbé. Budou
fungovat bez problému, pokud se jim bude vénovat na-
lezita péce a pokud budou pravidelné ¢istény.

PFi provadni udrzby motoru dbejte vzdy na
to, aby pfistroj nebyl pod naptim.

iatni

Kryt pfistroje pravidelné Cistéte mékkym hadfikem
(nejlépe po kazdém pouziti). Odstrariujte prach a Spinu
z otvor( ventilace.

Pokud se apinu nepodafi odstranit, pouzijte mékky
hadfik namoceny v mydlové vodé. Zasadné nepouzi-
vejte rozpouastdéla, jako jsou benzin, alkohol, Epavek
apod. Tato rozpoustédla by mohla poskodit umléo-
hmotné soucasti pfistroje.

Poruchy
Jestlize dojde k poruse, napf. v dusledku opotfebovani
nékteré soucasti, obratte se na zastupce firmy SBM
Group. Na konci této pfiru¢ky se nachazi nakres pfi-
stroje rozloZzeného na jednotlivé dily, které je mozné
objednat.

ZIVOTNi PROSTREDI
PFistroj je dodavan v odolném baleni, které zabrariuje

jeho poskozeni béhem prepravy. Vétsinu z materiald,
které jsou na baleni pouzity, Ize recyklovat. Zbavuijte
se jich proto pouze na mistech ur€enych pro odpad
prislusnych latek.

Pristroje, které nepotfebujete, odneste k nejbliz§imu
zastupci firmy SBM Group ve vaSem okoli. Zde dojde
kjejich likvidaci vsouladu se zasadami ochrany Zivot-
niho prostfedi.

ZARUKA
Zaruka je poskytovana za podminek, jez najdete na sa-
mostatném zaruénim listu, ktery je priloZzen k vyrobku.
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(sk) Srpski
PISTOLJ ZA PRSKANJE

Brojke navedene dole u tekstu se odnose na crteZze na
poledini omota.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Napon, V 230

Frekvencija, Hz 50
Snaga, W 280

Maksimalna brzina prskanja, g/min 240

Zapremina posude za boju, ml 700

Tezina, kg 1,38

UREPAJ N

Kuciste

Regulator dovoda boje
Sklopka

Rukohvat

Posuda za boju
Razvodnik
Cas$a-viskozimetar

Noookwh=

SIGURNOSNA PRAVILA

Pazljivo proucite ovo uputstvo!

Strogo se pridrzavajte ovih pravila za vreme rada i teh-
nickog odrzavanja. Nepravilno kori§¢enje i nedovoljna
paznja znatno skracuju radni vek ovog proizvoda.
Takode, procitajte posebno priloZzeno uputstvo o sigur-
nosnim pravilima!

» Uvek proveravajte da li napon lokalne mreze odgo-
vara naponu koji je naveden na plo¢ici uredaja.

« Ovaj uredaj ima dvostruku izolaciju. Zbog toga nije
potrebno uzemljenje.

» Redovno proveravajte kabel napajanja i utika¢ da se
uverite da nema ostecenja. Ako je potrebna zamena
kabela ili utikaca, obratite se kvalifikovanom elektri-
¢aru. Nakon zamene, odmah odbacite stari kabel za
napajanje i utikac.

« Nije preporucljivo koristiti predugacke produzne
kablove.

« Ako koristite kabel na kolutu, on mora da bude pot-
puno razvucen.

* NajstroZze je zabranjeno usmeravanje mlaznice
elektri€nog pistolja za prskanje prema ljudima ili Zi-
votinjama.

* lzbegavajte prskanje boje po kozi

« Dozvoljeno je kori§¢enje boja i razredivaca kojima je
temperatura zapaljenja niza od 32°C.

* Radite samo u dobro provetrenim prostorijama.

« Nije preporugljivo koris¢enje pistolja za prskanje bez
razvodnika

« Zabranjeno je raditi piStoliem za prskanje u prostori-
jama gde postoji verovatnost pozara ili eksplozije.

« Preporucuje se da pre pocetka rada pazljivo prouci-

te radni prostor po pitanju moguée pojave opasnos-
ti.

» Prskane boje mogu da budu opasne po Zivot. Oba-
vezno pazljivo proucite oznake na limenci za boju.

* Za vreme rada obavezno nosite zastitne naocari i
molersku masku ili respirator.

« PreporuCuje se da se radi sa zastitnim Stitnicima za
usi.

« Pazite na Cistocu elektrinog pistolja za prskanje,
posude za boju i mlaznice.

» Zabranjeno je prskanje boje u blizini izvora plame-
na.

* Najstroze je zabranjeno puSenje za vreme rada.

« Pazljivo procitajte preporuke proizvodaca boje o nje-
nom razredivanju.

« Pre punjenja posude za boju ili pre ¢i§¢enja mlazni-
ce, izvadite utika¢ iz uti¢nice.

ODMAH ISKLJUCITE ELEKTRICNI PISTOLJ

ZA BOJU AKO:

« ste otkrili o8tecenja ili neispravnosti na kabelu napa-
janja.

« se prekidac¢ pokvario.

« pri svakoj pojavi dima ili smrada izgorele izolacije.

PAZNJA!
Postovani korisni¢e! Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za oStecenja elektri€nog pistolja

za prskanje, ako su ona izazvana upotrebom
nepravilno razredenih boja.

KORISGCENJE PRIPREMA [

Za postizanje najboljih rezultata, veoma je vazno da
pripremite radnu povrsinu i razrediti boju na pravilnu
gustinu za rad pomocu pistolja za prskanje.

Povrsine koje trebaju da budu obojene moraju se ocis-
titi od prasine, prljavstine, masti itd.

Preporucuje se kori§¢enje papirne trake za zastitu po-
vrSina koje ne trebaju biti obojene.

Boje ili sliéne te€nosti moraju se dobro izmesati i ne
smeju sadrzavati zgu$njavanja, grudvice ili tvrde Ces-
tice.

Zabranjuje se koriSéenje reljefnih zidnih boja, jer one
mogu zacepiti mlaznicu.

RAZREDIVANJE
Obavezno odvojite uredaj od elektricne mreze pre ne-
go Sto napunite posudu materijalima za prskanje.

» Vecina boja predvidenih za nano$enje pomoc¢u mo-
lerske Cetke i za koriSéenje sa pistoljem za prskanje
zahteva dodatno razredivanje.

« Strogo se pridrzavajte uputstva proizvodaca o ra-
zredivanju boje za upotrebu u pistolju za prskanje.

« Pravilnu gustinu kori§éene boje moguée je odrediti
pomocu CaSe-viskozimetra. Za odredivanje pravil-
ne gustine, napunite ¢asu bojom do vrha. Izmerite
koliko je vremena potrebno da se boja ponovo slije
nazad u limenku. U donjoj tabeli su navedena pre-
poru¢ena vremena za razne tipove materijala.
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Tip boje Vreme slivanja, s
Lateks boje 24 -28
Boje na vodenoj bazi 20-25
Temeljne boje 24 -28
Lakovi 20-25
Uljane boje 18-22
Emaijl boje 18 -22
Aluminijumske boje 22-25
Hidroizolacija automobila 25-35
Lazure za drvo 28-35

Ako protekne viSe vremena nego $to je preporuceno,
potrebno je dalje razredivanje boje. Dodavajte odgo-
varajuci razrediva¢ u malim koli¢inama i proveravajte
gustinu pomocéu viskozimetra do ne postignete potreb-
nu gustinu.

Neki materijali za prskanje sadrze tvrde Cestice i grud-
vice. Takve materijale treba filtrirati pre punjenja posu-
de za boju.

Kiseline i sredstva za zastitu drveta nije potrebno ra-
zredivati.

PRSKANJE

Napunite posudu pravilno pripremljenom bojom. UkI-
jucite pistolj za prskanje u elektriénu mrezu. Usmerite
pistolj za prskanje na neki otpadni materijal i zapo¢nite
prskanje, pritiskom na sklopku.

PodeSavajte neophodan intenzitet prskanja pomocu
regulatora ().

TEHNIKA PRSKANJA D13

Za postizanje najboljih rezultata, za vreme rada drzite
pistolj za prskanje na jednakom rastojanju od povrsine
na koju se nanosi boja i paralelno sa njom.

Drzite mlaznicu na rastojanju od 25-30 cm od povrsine
i ravhomerno pomerajte pistolj za prskanje sa strane
na stranu ili gore-dole. Nemojte prskati pod uglom pre-
ma povrsini: to moze prouzrokovati tragove curenja
boje. Pomerajte pistolj za prskanje jednoli¢no. Prilikom
bojenja velikih povrsina, koristite uzorak ‘krst na krst’,
kako je prikazano na crtezu E.

Slab intenzitet prskanja boje ima za posledicu preko-
merno obojenje u centru prskanja i neravnomeran sloj
boje.

Namestanje pravilnog intenziteta rasprskavanja boje
dovesce do ravnomernog i jednoli€nog nanosa boje.
Za vreme rada ravnomerno pomerajte pistolj za prs-
kanje. Brzo pomeranje pistolja za prskanje dovodi do
slabijeg pokrivanja povrsine bojom, a presporo pome-
ranje pistolja ima za posledicu nastajanje predebelog
sloja boje.

Istovremeno nanosite samo jedan sloj boje.

Ako jedan sloj nije dovoljan, potrebno je naneti i drugi
sloj, ali tek nakon dovoljno vremena za suSenje boje
(vidi preporuke proizvodaca boje).

Pri bojenju nevelikih povrsina, podesite maniji intenzitet
prskanja boje.

Tako cete izbeci preveliko troSenje boje i nepotrebnu
debljinu sloja boje na povrsini.

Po mogucénosti,. izbegavaijte zastoje i isklju€ivanje pis-
tolja za prskanje. Ne naginjite piStolj za prskanje vise
od 45°.

TEHNICKO ODRZAVANJE

A\

Pravilna briga i eksploatacija produzavaju radni vek
uredaja i sprecavaju kvarove.

Paznja! Uredaj mora biti iskljucen iz elektric-
ne mreze za vreme tehni¢kog odrzavanja.

CISCENJE

A\

Cigéenje razvodnika i mlaznice pistolia za prskanje
obavezno je posle svake primjene, inate moze da
dode do zacepljenja i piStolj za prskanje nece raditi kod
sledeceg ukljucivanja.

Ciséenje ne ulazi u popis usluga koje su obezbedene
za vreme garantnog perioda.

Paznja! Prilikom ¢iS¢enja pistolja za prskanje
ili posude za boju, obavezno iskljucite uredaj
iz elektricne mreze.

POSLE SVAKOG KORISCENJA PISTOLJA

ZA PRSKANJE:

1. Potpuno ocistite razredivacem posudu za boju, na-
kon zavrSetka rada.

2. Ulijte malo razredivaca u posudu za boju i prskajte
piStoliem sve dok iz mlaznice ne izlazi samo Ccist
razredivac.

3. Potpuno ocistite cevéicu i filter za boju.

4. Temeljito o€istite mlaznicu i razvodnik od ostataka
boje.

6. Tkaninom ili salvetom ocistite kuciste piStolja za
prskanje i njegove ventilacione otvore od prljavsti-
ne i prasine.

Preporucéuje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomocu

krpe namoc¢ene u sapunjavoj vodi.
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UKLANJANJE KVAROVA

Motor radi, ali se boja ne rasprskava ili se rasprska-
va neravhomerno.
1) Usisna cevcica nije namestena pravilno.
Namestite usisnu cevcicu pravilno.
2) Zacepljenje usisne cevcice.
Progisttie usisnu cevgicu.
3) Zacepljenje mlaznice
Progistite mlaznicu.
4) Zacepljenje filtera.
Progistite filter.
5) Nepravilna regulacija intenziteta prskanja boje.
Regulisite intenzitet prskanja boje.

Slab kvalitet prskanja.

1) Nepravilna regulacija intenziteta prskanja boje.
Regulisite intenzitet prskanja boje.

2) Sloj boje predebeo.
Proverite gustinu boje i dodajte razredivac, ako je
potrebno.

Rasprseni sloj boje nenormalno debeo.

1) Pistolj nije oc¢iS¢en i podmazan, a kao rezultat se
pojavljuju zastoji klipa u cilindru.
Rastavite pistolj za prskanje i isperite ga razrediva-
c¢em.

2) Prejak intenzitet prskanja.
Smanijite intenzitet okretanjem regulatora u smeru
kazaljke sata. Dva tanka sloja boje bolje su reSenje
od jednog debelog.

3) Boja je previSe gusta
Proverite gustinu boje i dodajte razrediva¢ prema
potrebi.

Povecéana buka za vreme rada.

1) Pistolj nije o¢iS¢en i podmazan, a kao rezultat se
pojavljuju zastoji klipa u cilindru.
Rastavite pistolj za prskanje i isperite ga razrediva-
cem.

Nema prskanja, motor ne radi.
1) Nema struje u elektri€noj mrezi.

Razjasnite uzrok i po moguénosti ga odstranite.
2) Ostecen kabel napajanja.

Zamenite kabel.

Nenormalan zvuk motora u radu.

1) Podesen je prenizak intenzitet prskanja boje.
Pojacajte intenzitet prskanja.

2) Nedovoljno boje u posudi, usled ¢ega se usisava
vazduh.
Dolijte boju u posudu.

3) Nepravilno razredena boja.
Proverite gustinu boje.

4) Zacepila se usisna cevcica.
Progistite usisnu cevgicu.

Pojava «kore pomorandze» na obojenoj povrsini.
1) Nepravilno izabran razredivag.
|zaberite razrediva¢ saglasno preporukama proi-
zvodaca boje.
Preveliko rastojanje izmedu pistolja za prskanje i
bojene povrsine.
Drzite pistolj za prskanje blize bojenoj povrsini.
3) Nedovoljno razredena boja.

Dodajte razredivac¢ u boju

n

73




() Magyar

Elektromos levegé nélkiili
szoropisztoly

AZ ALABB; SZOVEGBEN SZEREPLO
SZAMOK MEGFELELNEKA 2.
OLDALKEPEINEK.

MUSZAKI ADATOK:

Elektromos biztonsag

Elektromos gépek hasznalatakor a tiiz-, az aram-
lités- és a személyi sériilés kockazatanak csok-
kentése céljabol mindenkor tartsuk be a biztonsagi
elbirasokat. Olvassuk el az alabbi, valamint a mel-
lékelt biztonsagi elbirasokat.

Mindig ellenérizze, hogy az aramforras meg-
felel a géptorzslapon feltiintetett feszlltség-
nek.

Azon készlléke kettds szigeteléssel rendelke-
| zik az EN 50144 szabvanynak megfelelden,
ezért nincs sziikség foldel6vezetékre.

A féldelékapocsra nem kell semmit se kétni.
Egy 3 amperes biztositékot kell hasznalni. A

Ellenérizze a gépet és tartozékait, hogy a szallitas so-
ran nem sérultek-e meg.

TERMEKINFORMACIO Y

Motorburkolat
Teljesitményszabalyozé
Inditégomb

Markolat

Festéktartaly

Kosaras sz6 réfej
Viszkozitasmérd csésze

NoOokwh=

BIZTONSAGI ELOIRASOK
Az alabbi szimbdlumokat hasznaljuk ebben a haszna-
lati utasitasban:

Azt jelzi, hogy a kézikdnyv utasitasainak fi-

gyelmen kivll hagyasa személyi sériiléshez,

életveszélyhez vagy a készilék meghibaso-
dasahoz vezethet

A Aramiités veszélyére figyelmeztet.

Figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet, miel6tt a
késziiléket hasznalna. Fontos, hogy On ismerje a ké-
szlilék mikodését és mikddtetését. Tartsa karban a
késziiléket az utasitdsoknak megfeleléen, hogy bizto-
sitsa megfelel6 mikodését. Tartsa ezt a kézikonyvet és
a mellékelt dokumentacidta készllék kdzelében.

Fesziiltség 230V~

Frekvencia 50 Hz

Bemend teljesitmény 280 W /f\
A szérofej max. aramlasi sebessége 240 g/min

Tartalytérfogata 700 ml

Tomeg 1,38 kg

készUllék belsejében nincsenek a felhasznalo
altal szerelhetd alkatrészek. Csak szakképzett sze-
rel6hoz forduljon. Ne tegye ki ezt a szoropisztolyt
esének.

Vezetékek vagy csatlakozok cseréje

Azonnal dobja ki a régi vezetékeket vagy csatlakozé-
kat, amint azokat Ujakra cserélte. Egy kilazult vezeték
csatlakozojat a csatlakozoéaljba bedugni veszélyes.

Hosszabbité vezetékek hasznalata

Csak a késziilék teljesitményének megfeleld, szabva-
nyos hosszabbit6é vezetéket hasznaljon. A vezetd mé-
retének legalabb 1,5 mm?2-nek kell lennie. Ha kabeldo-
bot hasznal, mindig csévélje le a vezetéket teljesen.

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

- SOHA NE SZORJON EMBEREKRE - Soha ne ira-
nyitsa a szoréfejet emberre vagy allatra. Soha ne
hagyja, hogy a permet kdzvetlenll a bérre keriil-
jon.

- GYULLADASPONT - Ezt a sz6répisztolyt tilos gyu-
Iékony anyagok szérasara, vagy 32 °C alatti gyulla-
daspontu oldészerekkel hasznaini.

- SZELLOZES - A munka megkezdése elétt mindig
ellendrizze, hogy a munka helyszine megfeleléen
szell6zik-e.

- KOSARAS SZOROFEJ - A kosaras szoréfejnek
mindiga helyén kell lennie munka kdzben.

- VEGYE FIGYELEMBE A MUNKA HELYSZINENEK
KORNYEZETET - Ne hasznélja a szoéropisztolyt
tlz, vagy robbanasveszeélyes helyen.

- TAJEKOZODJON A KOCKAZATOKROL - Tajéko-
zb6djon a szérni kivant anyag okozta kockazatok-
rél és olvassa el az anyag dobozan lathaté vagy a
gyarto altal mellékelt informaciokat.

- NE KOCKAZTASSON - Ne hasznaljon olyan anya-
gokat, amelyek veszélyeit nem ismeri.

- VISELJEN VEDOSZEMUVEGET - Mindig hasznal-
jon védészemiiveget, hogy elkerilje az artalmas
anyagok gézeinekszembe jutasat.
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- VISELJEN VEDOMASZKOT - Soha ne hasznaljon
szoropisztolyt védémaszk nélkil.

- VEDJE A HALLASAT - Hasznaljon hallasvédét, ha
a hangnyomas meghaladja a 85 dB-t (A).

- TARTSA KARBAN SZERSZAMAIT - Tartsa tisztan
a szordpisztolyt, a festéktartalyt és a szérofejeket.
Ne hasznéljon 32°C-ndl alacsonyabb gyulladas-
pontu, gyulékony folyadékokat a tisztitashoz. Idén-
ként ellendrizze a halozati vezetéket, és ha megsé-
rult, cseréltesse ki képzett szakemberrel.

- NYILT LANG - Soha ne hasznalja a késziiléket nyilt
lang vagy érlang kézelében. - DOHANYZAS - Soha
ne dohanyozzon széras kézben.

- HIGITAS - Mindig olvassa el a festékgyarté higi-
tasi utasitasait vagy javaslatait festékek vagy mas
anyagok hasznalata el6tt

- HUZZA KI A HALOZATI KONNEKTORBOL -Mindig
hlzza ki a készliléketa haldzati konnektorbdl mikor
a festéktartalyt tolti vagy a szordpisztolyt tisztitja.

- KAPCSOLJA KI, HA NEM SZOR FESTEKET -
Egyaltalan ne hasznalja a készliléket teljesen zart

teljesitményszabalyozéval.

A anyagok vagy nem megfeleléen higitott fes-

tékek okozta karokért, sem a nem megfeleld
szellézés okozta egészségkarosodasért

Nem vallalunk felel6ésséget nem megfeleld

AZZ'ONNAL KAPCSOLJAKIA

SZOROPISZTOLYT, HA:

« Zavar keletkezik a halozati csatlakozéban, a haléza-
ti vezetékben vagy, ha a halozati vezeték megsérdil.

« Akapcsolé meghibasodik.

« Fustot vagy égett szagot észlel.

HASZNALATI UTASITAS
ELOKESZULETEK &

A\

Fontos, hogy el6készitse a festend6 feliiletet és a fes-
téket a megfeleld viszkozitasra higitsa, miel6tt meg-
kezdené a szo6ropisztoly hasznalatat, mert igy érheti el
a legjobb eredményeket. Mindig gondoskodjék, hogy a
festendé fellletek por-, kosz- és zsirmentesek legye-
nek. Azokat a fellleteket, melyeket nem kivan festeni,
fedje le j6 minéségli enyvezett fedépapirral. A széro-
pisztolyba keriil6 festéket vagy folyadékot alaposan el
kell keverni, és nem szabad csomokat vagy mas szem-
cséket tartalmaznia. Sokféle anyagot lehet az On sz6-
ropisztolyaval hasznalni, de mindig ellenérizze a gyartd
javaslatait a festék megvétele elétt.

Ne hasznaljon textilutanzatl fali festéket
vagy bevonatot, mert az eltdmiti a széréfejet

HIGITAS

A\

A legtobb festéket ecsettel torténd hasznalatnak meg-
felel6 formaban aruljak, igy ezeket fel kell higitani a
szoropisztollyal torténé hasznalathoz. Kévesse a gyar-
t6é szdrdpisztolyos hasznalatra vonatkozoé utasitasait. A
viszkozitdsméré csésze segitségével meghatarozhatja
a festék megfeleld viszkozitasat. A helyes viszkozitas
meghatarozasahoz toltse meg sziniiltig a csészét.
Mérje meg, mennyi id6 alatt folyik vissza a festék a do-
bozaba. Az alabbi tablazat kilénb6zd anyagok ajanlott
értékeit mutatja:

Mindighuzza ki a készlléketa halézatbol, mi-
el6tt a festéktartalyt megtoltené a szérhatd
anyaggal.

Plasztik- és latexfesték 24-28 masodperc

Vizbazisu festék 20-25 méasodperc

Alapozd 24-28 masodperc
Lakk 20-25 méasodperc
Olajfesték 18-22 masodperc
Zomancfesték 18-22 masodperc

Aluminium festék 22-25 masodperc

Alvazfesték 25-35 masodperc

Fa alapozofesték 28-35 masodperc

Fakonzervalo szer Nem kell higitani

Fapac Nem kell higitani

Ha a festék a megadoén idénél lassabban folyik le, to-
vabbi higitasra van sziikség. Keverjen egy keveset a
festékhez a megadott higitobol, és hasznalja a viszko-
zitds tesztet a megfelel6 viszkozitas eléréséig. Egyes
szorhaté anyagok szemcséket vagy csomokat tartal-
maznak. Ezeket az anyagokat meg kell szlirni, miel6tt
a festéktartalyba toltené 6ket.

SZORAS

Toltse meg a festéktartalyt a megfeleléen felhigitott és
megsz(rt festékkel. Csatlakoztassa a szordpisztolyt a
halézati aramforrashoz. Irdnyitsa a szordpisztolyt egy
darab hulladék anyagra, és nyomja le az indit6 gom-
bot, amig a festék szérasa megkezdddik. Allitsa be a
teljesitményszabalyozoval 2) a szort festék mennyisé-
gét.
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SZORASI TECHNIKAK ]

Az optimalis eredmény érdekében tartsa a széropisz-
tolyt egy szintben és mindig parhuzamosan a felllettel
mozgassa.

Tartsa a szérofejet 25-30 cm-re a felllettdl és szor-
jon egyenletesen, oldaliranyban, vagy felllrél lefelé.
Neszoérjon ferdén, mert ez festékcsorgast eredményez
a felszinen. Lagy és egyenletes vonasokkal haladjon.
Nagyobb feluleteken hasznaljon keresztez6dé mintat,
amint az az abran lathato.

Soha ne dllitsa le vagy inditsa el a szorépisztolyt, mi-
kdzben az a festeni kivant fellletre iranyul. A szo6ré-
pisztolyt egyenletes sebességgel mozgassa. A gyors
mozgas vékony réteget eredményez, mig a lassi moz-
gas vastag réteget. Egy alkalommal csak egy réteget
vigyen fel. Ha tovabbi rétegekre van sziikség, vegye
figyelembe a festék gyartéjanak a szaradasi idére vo-
natkozé utasitasait, miel6tt a kdvetkez6 réteget felvin-
né. Kis fellletek festése soran allitsa a teljesitmény-
szabalyozét alacsony értékre. Igy nem hasznal tul sok
festéket, és nem festi tul a fellletet. Ha lehetséges, ne
dllitsa le vagy inditsa el a szérépisztolyt egy targy fes-
tése kdzben, ugyanis ez tul sok, vagy tul kevés festék
felviteléhez vezethet. Ne tartsa 45°-nal nagyobb szdg-
ben a szoéropisztolyt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\

Nagyon fontos, hogy minden hasznalat utan alaposan
megtisztitsa a szordpisztolyt. A tisztitds elmaradasa
majdnem biztosan eltdtmédéshez vezet, és eléfordul-
hat, hogy a készilék nem mikdédik, mikor legkdze-
lebb hasznalni szeretné! A garancia nem vonatkozik a
szordpisztolytisztitasra, ha a felhasznal6 azt nem tisz-
titotta ki megfelelen.

Mindig huzza ki a készlléket a halézatbol,
miel6tt hozzalatna a festéktartaly vagy a sz6-
répisztoly tisztitdsahoz.

Az alabbi Iépéseket kell végrehajtani minden hasz-

nalat utan:

1. Tavolitsa el a maradékot a tartalybol.

2. Tisztitsa ki alaposan a tartalyt a festés soran hasz-
nalt higitéval.

3. Ontson higitét a tartalyba és miikddtesse a festék-
szorét addig, amig csak tiszta higitd jon a szoérofej-
bél.

4. Alaposan tisztitsa meg a festékfelszivo csovet és a
szlrét higitéval.

5. Tisztitsa meg a kosarat és a szérdfejet, és tavolit-
son el minden egyéb maradék festéket és szennye-
z6dést.

HIBAELHARITAS

A motor bug, de a késziilék nem sz6r vagy egye-
netlen a széras.
1. Elhasznaldédott keveréfej.
Cserélje ki a keveréfejet
2. Afelszivécsé hibas helyzetben van
Igazitsa meg a felszivocsovet
3. Eltdmédatt felszivocsd.
Tisztitsa meg higitéval.
4. EItdomodott szorofej
Tisztitsa meg a szorofejet
5. EItomd&détt szlré
Tisztitsa meg higitéval
6. Ateljesitményszabalyozét be kell allitani
Allitsa be.
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A porlasztas nem megfelel6.

1. Helytelen teljesitmény beallitas
Allitsa be.

2. Afesték tul strd.
Ellendrizze a festék viszkozitasat.

Tul sok festék jon.

1. A szérépisztoly nem tiszta, vagy nincs megolajoz-
va, ezért a dugattyl beragad a hengerbe
Szerelje szét a sz6ropisztolyt és tisztitsa meg higi-
toval.

2. Tul sok festék
Csavarja a teljesitményszabalyozét az 6ramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba, a széras csokkenté-
séhez.
Két vékony réteg jobb, mint egy vastag.

3. Afesték tul hig
Ellenérizze a viszkozitast

A moto r a megszokottnal hangosabb.

1. A szoérdpisztoly nem tiszta, vagy nincs megolajoz-
va, ezért a dugattyd beragad a hengerbe
Szerelje szét a szordpisztolyt és tisztitsa meg higi-
toval.

Nincs se széras, se hang.
1. Nincs aram
Ellenérizze az aramforrast

Miikodés hangja eltér a megszokottol.

1. Rossz teljesitmény beallitas. Allitsa be ujra.

2. Kevés festék van a tartalyban, igy levegét is besziv
a készllék
Toltse fel festékkel.

3. Nem megfeleld
felszivécsében.
Ellenérizze a felszivocsovet és a viszkozitast.

higitds, vagy duguldas a

“Orange Skin” tulzott kodképzoédés

1. Nem megfeleld higitét hasznal.
Hasznalja a megfelel6 higitot

2. Aszéropisztoly tul tavol van a felilettdl
Tartsa kozelebb a fellilethez.

3. Afesték tul sird.
Higitsa fel a festéket

KARBANTARTAS

A karbantartdsi munkak megkezdése elétt minden
esetben gy6z6djon meg rdla, hogy a gép nincs-e aram
alatt.

A SBM Group gépek megtervezésiiknek és 6sszealli-
tasuknak kdszdnhetéen hosszu ideig és minimalis kar-
bantartassal Uizemeltetheték. A folyamatos j6 mikoédés
a gép helyes kezelésévelés rendszerestisztitasaval
biztosithato.

Tisztitas

A gép kulsé burkolatat puha kend6vel rendszeresen -
lehetéleg minden hasznalat utan -térélje le. Ugyeljen
arra, hogy a szell6zényilasokat ne zarja el por vagy
egyéb szennyezédés!

Amennyiben a szennyezddés nem tavolithaté el azon-
nal, hasznaljon szappanos vizbe martott puha kendét!
Soha ne hasznaljon oldészereket, mint példaul ben-
zint, alkoholt, szalmiakszeszt stb. Ezek az oldészerek
karosithatjaka mianyag részéket.

Meghibasodas

Agép - pl. egy alkatrész kopasa miatt bekovetkez6 -
meghibasodasa esetén kérjik vegye fel a kapcsolatot
a helyi SBM Group-forgalmazéval. A kézikdnyv hatul-
jan talalhato bontott részabran valamennyi megrendel-
hetd alkatrész és tartozék lathato.

KORNYEZET

A szdllitds soran bekdvetkezd esetleges sérilések
elkerllése érdekében a gép meglehetésen erds cso-
magolasban kerll leszallitdsra. A csomagolashoz
felhasznalt anyagok nagy része Ujrafeldolgozhaté.
Kérjik, hogy ezeket az anyagokat vigye a megfelelé
szemétfeldolgozé telepekre!

Amennyiben gépét nem kivanja tovabb hasznaini, kér-
juk adja le a helyi SBM Group-forgalmazénal. A gépek
hulladékanygként valo eltavolitasa itt minden esetben
kérnyezetkimélé modon torténik.

GARANCIA
A garancialis feltételeket a kézikbnyvhoz csatolt garan-
ciakartya tartalmazza.
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(Ro)Romana

PULVERIZATOR ELECTRIC

CIFRELE PREZENTATE iN TEXTUL CE
URMEAZA SE REFERA LA DESENELE DE
PE VERSOUL COPERTEI
CARACTERISTICILE TEHNICE

Tensiune, V 230

Frecventa curentului, Hz 50

Puterea consumabila, Wt 280

Viteza maxima de pulvelizare, g/min 240

Volumul rezervorului, ml 700

Masa, kg 1,38

APARAT

Bloc

Regulator de avans a vopselei
Intrerupator

Maneta

Rezervor pentru vopsea
Manson

Cupa-viscozimetru

Noookwh=

TEHNICA SERCURITATII

Analizati cu atentie aceasta instructiune!

Urmati cu precizie regulile instructiunii in procesul de
exploatare si deservire tehnica. Exploatarea incorecta
si deservirea necorespunzatoare micgoreaza conside-
rabil termenul de functionare utila a acestui aparat.

De asemenea cititi instructiunea suplimentara anexata
cu privire la tehnica securitatii!

+ Intotdeauna verificati corespunderea tensiunii din
retea cu necesarul sursei de tensiune indicata pe
instrument.

* Acest aparat dispune de o izolatie dubla. Din acest
motiv nu este necesara prezenta prizei de pamint.

« Verificati regulat cablul catre sursa de alimentare si
furca la prezenta deteriorarilor. Dupa necesitatea
nlocuirii acestora, adresati-va catre un electrician
calificat. Dupa schimbul cablului si furcii imediat
aruncati la gunoi cele vechi.

* Nu se recomanda utilizarea prelungitoarelor extrem
de mari catre sursa de alimentare.

« Daca utilzati prelungitor pe bobina, atunci acesta
trebuie sa fie complet desfasurat.

« Interziceti strict indreptarea ajutajul pulverizatorului
electric spre oameni sau animale. Evitati pulveriza-
rea vopselei pe piele.

» Se permite utilizarea vopselelor si diluantilor, a caror
temperatura de ardere nu este mai mica de 32°C.

« Lucrati numai in incaperi bine aerisite.

» Nu se recomanda exploatarea pulverizatorului fara
manson.

« Se interzice lucrul cu pulvelizatorul in incaperi unde
exista riscul de aprindere sau explozie.

+ Se recomanda de a se studia atent incéperea de
lucru la sursa de aparitie a pericolului Tnainte de n-
ceperea lucrului.

» Vopselele pulverizate pot fi periculoase pentru viata.
Neaparat studiati indicatiile de pe borcanele cu vop-
sea.

» Pe parcursul lucrului neaparat imbracati ochelarii de
protectie, de asemenea cu masca pentru vopsit si
respirator.

» Se recomanda lucrul cu ajutorul castilor de protec-
tie.

» Pastrati starea curata a pulverizatorului electric, re-
zervorul pentru vopsea si ajutajul.

« Se interzice pulverizarea vopselei in nemijlocita
apropiere cu sursa de foc.

» Este strict interzis fumatul pe parcursul procesului
de lucru.

« Cititi cu atentie recomandarile producé&torului vopse-
lei cu privire la diluare.

+ Tnainte de umplerea rezervorului pentru vopsea sau
curatarea ajutajului — deconectati apartul de la sursa
de energie electrica.

IMEDIAT DECONECTATI PULVERIZATORUL

ELECTRIC DACA:

» Au fost observate deteriorari sau functionare neco-
respunzatoare a cablului catre sursa de energie.

« La deteriorarea intrerupatorului.

+ La aparitia fumului sau mirosului de izolatie arsa.

ATENTIE

Stimate cumparator! Producatorul nu poarta raspunde-
re pentru deteriorarea pulverizatorului electric care a
fost generata de utilizarea vopselelor diluate gresit.

EXPLOATAREA PREGATIREA &

Pentru atingerea unor rezultate mai bune este foarte
important de a pregati suprafata de lucru si diluarea
vopselei pentru a obtine densitatea necesara inaintea
de lucrul cu pulverizatorul.

Suprafetele necesare de vopsit trebuie sa fie curatate
de praf, impuritati, uleiuri g.a.m.d.

Se recomanda utilzarea bandei de fixare pentru protec-
tia suprafetelor care nu urmeaza a fi vopsite.
Vopseaua sau un alt lichid analogic trebuie sa fie ames-
tecate minutios, nu trebuie sa contina parti cu densitate
sporita, boturi sau fragmente tari.

Se interzice utilizarea vopselelor texturale pentru pereti
deoarece pot bloca ajutajul.

DILUAREA

Neaparat deconectati aparatul de la sursa de elimen-
tare cu energie nainte de umplerea rezervorului cu
materiale pulverizante.
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« Majoritatea vopselelor sunt destinate pentru a fi apli-
cate cu ajutorul periei de vopsit si pentru utilizarea lor
n pulverizatorul electric este nevoie de diluare supli-
mentara.

* Urmati cu strictete instructiunile producatorului cu
privire la diluarea vopselei pentru pulverizator.

« Viscozitatea corecta a vopselei utilizate poate fi de-
terminata cu ajutorul cupei-viscozimentru. Pentru a
determina viscozitatea corecta, umpleti cupa pina la
margini cu vopsea. Inregistrati cit timp este nevoie
pentru ca vopseaua sa se scurga complet inapoi in
borcan. In tabelul ce urmeaza este indicat timpul re-
comandat pentru fiecare tip de material.

Tipul vopselei Timpul de scrugere, s
Vopsele pe baza de latex 24 - 28
Vopsele pe baza de apa 20-25
Grunduri, straturi de fond 24-28
Lacuri 20-25
Vopsele cu ulei 18-22
Emailuri 18 -22
Vopsele pe baza de aluminiu 22-25
Hidroizolare auto 25-35
Mastica pentru lemn 28 -35

Daca timpul de scurgere este mai mare ca cel reco-
mandat, este necesara o diluare suplimentara. Ada-
ugati diluantul corespunzator in cantitati moderate si
verificati viscozitatea cu ajutorul viscozimetrului pina la
atingerea nivelului necesar de viscozitate. Unele mate-
riale pulverizante contin fragmente tari si boturi. Astfel
de materiale trebuiesc filtrate Tnainte de umplerea re-
zervorului.

Mordantul si solutiile pentru protectia articolelor din
lemn nu necesita diluare.

PULVERIZAREA

Umpleti corect rezervorul cu vopsea deja pregaitita. Co-
nectati pulverizatorul la sursa de energie electrica. In-
dreptati pulverizatorul catre un material pentru testare
si apasind intrerupatorul, incepeti pulvelizarea. Reglati
intensitatea necesara a pulverizatorului cu ajutorul re-
gulatorului de avans 2).

TEHNICA DE PULVERIZARE D1

Pentru atingerea unor rezultate mai bune, tineti pulve-
rizatorul la distanta egala si paralel la suprafata vopsita
pe parcursul procesului de lucru.

Tineti ajutajul la o distantd de 25 — 30 cm de la supra-
fata si migcati pulverizatorul uniform dintr-o directie n
alta sau din sus in jos. Nu pulverizati sub unghi fata de
suprafata vopsita: aceasta poate contribui la crearea
liniilor de scurgere a vopselei. Migcati pulverizatorul
lent. Cind vopsiti suprafete mari utilizati desenul ,cruce
pe cruce” dupa cum este indicat in desenul E.
Intensitatea slaba a alimentarii cu vopsea conduce la
vopsire intensiva la centru si difuzare neuniforma a
vopselei.

Instalarea intensitatii corecte a pulverizarii conduce la
o vopsire uniforma si egala.

Miscati uniform pulverizatorul in procesul de lucru.
Miscarea rapida a pulverizatorului conduce la acope-
rirea suprafetei cu un strat de vopsea mai subtire, iar
o migcare mai lentd asigura formarea unui strat mai
gros. Aplicati concomitent numai un singur strat. Daca
un singur strat este insuficient, urmatorul strat trebuie
aplicat numai dupa scurgerea timpului necesar pentru
uscarea vopselei (vezi recomandarile producatorului
de vopsea).

La vopsirea suprafetelor neconsiderabile instalati o
intensitate mica la alimentarea cu vopsea. Aceasta
va permite evitarea unui consum sporit de vopsea si
vopsirea in exces a suprafetei. Dupa posibilitate, evitati
oprirea si deconectarea pulverizatorului. Nu inclinati
pulverizatorul sub un unghi mai mare de 45°.

DESERVIREA TEHNICA

A\

Exploatarea si intretinerea corespunzatoare prelun-
gesc termenul de functionare utila si previn aparitia
deteriorarilor.

Atentie! Pe parcursul deservirii tehnice apa-
ratul trebuie sa fie deconectat de la sursa de
alimentare cu energie electrica!

CURATAREA
Atentie! Tnainte de incerea lucrérilor de cura-
tare a pulverizatorului si a rezervorului, asi-

gurati-va ca aparatul este deconectat de la

sursa de energie electica!

Este necesar de a curata de vopsea mansgonul si aju- m

tajul pulverizatorului dupa fiecare utilizare, in caz con-
trar poate fi cauzata astuparea, corespunzator apartul
nu va functiona la urméatoarea conectare. Curatare nu
intra in lista serviciilor prestate in cadrul lucrarilor de
deservire in baza garantiei.
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DUPA FIECARE UTILIZARE A

PULVERIZATORULUI:

1. Goliti complet rezervorul dupa finisarea lucrului cu
ajutorul diluantului pentru diluarea vopselei.

2. Turnati putin diluant in rezervor si difuzati cu ajuto-
rul pulverizatorului.

3. Curatati complet teava si filtrul pentru vopsea.

4. Curatati minutios ajutajul si mangonul de resturi de
vopsea

6. Curatati blocul pulverizatorului si orificiile de venti-
lare a acestuia contra murdariei si prafului, cu aju-
torul unui material sau servetel.

Impuritatile prominente se recomanda a fi inlaturate cu

ajutorul unui material imbibat cu apa cu sapun.

INLATURAREA DEFECTELOR

Motorul lucreaza, dar vopseaua nu se pulverizeaza
sau se pulverizeaza neuniform.

1) Teava de absorbtie nu este instalata corect
Instalati corect teava de absorbtie.

Astuparea tevii de absorbtie.

Curatati teava de absorbtie.

Astuparea ajutajului.

Curatati ajutajul.

Astuparea filtrului.

Curatati filtrul.

Reglarea incorecta a intensitatii de pulverizare a
vopselei.

Regulati intensitatea de pulverizare a vopselei.

2

-

3

N

4

=

5

-

Calitatea proasta a pulverizarii.

1) Reglarea incorecta a intensitétii pulverizarii vopse-
lei.
Reglati intensitate de pulverizare a vopselei.

2) Stratul de vopsea este foarte gros.
Verificati viscozitatea vopselei, dupa neceistate
adaugati diluant.

Stratul de vopsea pulverizat este foarte gros.
1) Pulverizatorul nu a fost curatat si nu a fost lubrifiat,
ca rezultat, pistonul este blocat in cilindru.
Dezasambalti pulverizatorul si curatati-l cu ajutorul
diluantului.
Intensitatea sporita de pulverizare.
Micsorati intensitatea prin intoarcere regulatorulu
de avans dupa acele ceasornicului. Doua straturi
subtiri de vopsea sunt mai bune decit unul gros.
3) Vopseaua este voarte densa.
Verficati viscozitatea vopselei si dupa necesitate
adaugati diluant.

D

Zgomot sporit pe parcursul lucrului

1) Pulverizatorul nu a fost curatat si nu a fost lubrifiat,
ca rezultat, pistonul este blocat in cilindru.
Dezasambalti pulverizatorul si curatati-l cu ajutorul
diluantului.

Nu are loc pulverizarea, motorul nu lucreaza.

1) Nu este energie in sursa de alimentare.
Verificati cauza, si dupa posibilitate inlaturati-o.

2) Cablul de la sursa de alimentare este deteriorat.
Tnlocuiti cablul.

Sunet straniu a motorului in lucru
1) Este instalatad o intensitate prea mica in pulveriza-
rea vopselei.
Cresteti intensitatea pulverizarii.
Insuficienta vopsea in rezervor, ca rezultat, are loc
absorbtia de aer.
Supliniti rezervorul cu vopsea.
3) Vopseaua este diluata incorect.
Verificati nivelul de viscozitate a vopselei.
4) Teava de absorbtie s-a astupat.
Curatati teava de absorbtie.

n

Aparitia pe suprafata vopsita a efectului «coaja de
portocala».
1) Diluantul a fost selectat incorect.
Alegeti diluantul in conformitate cu recomandarile
producatorului de vopsea.
Distanta prea mare dintre pulverizator si suprafata
vopsita.
Tineti pulverizatorul mai aproape de suprafata vop-
sita.
3) Vopseaua a fost diluata insuficient.

Adaugati diluant la vopsea.

n
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(si) Slovenski

ELEKTRICNI RAZPRSILEC

Spodaj navedene Stevilke se nana$ajo na slike na
spodniji strani ovoja.

TEHNICNE LASTNOSTI
Napetost, V 230

Frekvenca, Hz 50

Poraba elektri¢ne energije, W 280

Najvedja hitrost razprSevanja, g/min 240

Kapaciteta rezervoarja, ml 700
Teza, kg 1,38

OPREMA IN

Ohisje

Regulator dovajanja barve
Stikalo

Rocaj

Rezervoar za barvo

Lijak

Posoda viskozimetra

NoOokwh =

VARNOSTNI UKREPI

Pazljivo preberite ta navodila!

Med uporabo in tehniénim servisom dosledno upo-

Stevajte navodila za uporabo. Nepravilna uporaba in

neprimerna oskrba moéno prispevata k zmanj$anju

Zivljenjske dobe tega izdelka.

Preberite tudi posebej priloZzena navodila za izvajanje

varnostnih ukrepov.

* Zmeraj preverite, e napetost elektricnega omrezja
ustreza napetosti, navedeni na oznacevalni tablici
naprave.

» Ta izdelek ima dvojno izolacijo, zato ozemljitev ni
potrebna.

« Redno preverjajte, ¢e sta napajalni kabel ali vtika¢
poskodovana. Ce ju je potrebno zamenijati, se obrni-
te na usposobljenega elektricarja. Stari napajalni ka-
bel ali vtika¢ po opravljeni zamenjavi takoj odvrzite.

« Uporaba predolgih podaljSkov za napajalni kabel ni
priporocljiva.

+ Ce uporabljate tuljavni podalj$ek, mora biti le-ta po-
polnoma odvit.

* V nobenem primeru ne smete usmerjati Sobe elek-
tricnega razprsilca proti ljudem ali Zivalim. Izogibajte
se razprSevanju barve na kozo.

« Dovoljena je uporaba barv in raztopil, katerih tempe-
ratura vziga je nad 32°C.

* lzdelek uporabljajte le v dobro prezracenih prosto-
rih.

» Uporaba razprsilca brez lijaka ni priporogljiva.

« Razprsilca ne smete uporabljati v prostorih, kjer ob-
staja nevarnost vziga ali eksplozije.

* Pred zacetkom uporabe izdelka je priporogljivo pre-
veriti, e v delovnih prostorih obstaja moznost poja-
va omenjenih nevarnosti.

* Razpr3ena barva je lahko Zivljenjsko nevarna. Po-
zorno preberite oznadbo na posodi z barvo.

* Med delom morate obvezno nositi zas¢itna ocala,
pa tudi zas¢itno masko ali respirator.

« Priporoéljiva je tudi zas¢ita uSes.

» Poskrbite za Cistoco elektricnega razprsilca, rezer-
voarja za barvo in Sobe.

« Barve ne smete razprSevati v blizini ognja.

» Kajenje med delom je najstrozje prepovedano.

« Pozorno preberite priporocila proizvajalca barve gle-
de razredCevanja barve.

* Pred polnjenjem rezervoarja za barvo ali ¢i$¢enjem
Sobe izkljuCite izdelek iz elektricnega omreZja.

ELEKTR:ICNI RAZPRSILEC TAKOJ

IZKLJUCITE V NASLEDNJIH PRIMERIH:

+ poskodbe ali motnje pri delovanju elektricnega
kabla;

« poskodba stikala;

» pojav dima ali vonja po zazgani izolaciji.

POZOR!
Spostovani kupec! Proizvajalec ni odgovoren
za poskodbe elektricnega razprsilca, do kate-
rih je priSlo zaradi uporabe nepravilno razred-

&enih barv.

UPORABA PRIPRAVA [E

Za doseganje najboljSih ucinkov je zelo pomembna
predhodna priprava delovne povrSine in razred¢enje
barve do pravilne stopnje viskoznosti, preden zaénemo
z delom z razprsilcem.

Z obarvane povrsine je potrebno ocistiti prah, umazani-
jo, mastne madeze, ipd.

Za zascito povrsin, ki jih ne nameravamo obarvati, je
priporogljivo uporabiti krepaste trakove.

Barva ali podobna tekoc¢ina mora biti dobro premesa-
na, ne sme vsebovati strdkov, kepic ali trdnih delcev.
Ne smete uporabljati reliefnih stenskih barv, ker lahko
povzrocijo zamasitev Sobe.
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RAZREDCEVANJE

Pred polnjenjem rezervoarja z materialom za razprse-
vanje obvezno izkljucite izdelek iz elektricnega omre-
Zja.

* Vecina barv je namenjena nanasanju s pomocjo
pleskarskega Copi€a, zato jih je za delo z razprsil-
cem potrebno dodatno razredgiti.

» Pri pripravi barve za uporabo z razprsilcem dosled-
no upostevajte navodila proizvajalca.

« Ustrezno viskoznost uporabljene barve lahko dolo-
Cite s pomocjo posode viskozimetra. Pravilno vis-
koznost dolocite tako, da vlijete barvo do roba poso-
de viskozimetra. Izmerite, koliko ¢asa je potrebno,
da barva v celoti spet ste¢e nazaj v posodo z barvo.
Spodnja tabela prikazuje priporogljivi as za vsako
vrsto materiala.

Vrsta barve Cas pretakanja
Lateks barve 24 -28
Vodne barve 20-25
Osnovne barve 24-28
Laki 20-25
Oljne barve 18 -22
Emajl 18-22
Aluminijaste barve 22-25
Hidroizolacijska plast avtomobila 25-35
Premaz za les 28-35

Ce pri pretakanju pretede veé asa, kot je priporogljivo,
je potrebno nadaljnje razred¢evanje. Ustrezno raztopi-
lo dodajajte v manjsih koli¢inah in pri tem preverjajte
viskoznost s pomocjo viskozimetra, dokler ne doseze-
te ustrezne stopnje viskoznosti. Nekateri materiali za
razpr$evanje vsebujejo trdne delce in kepice. TakSne
materiale je potrebno pred polnjenjem rezervoarja pre-
Cistiti s filtriranjem.

Luzila in premazi za za$¢ito lesa ne zahtevajo razred-
Cevanja.

RAZPRSEVANJE

Napolnite rezervoar s pravilno pripravljeno barvo. Prikl-
jucite razprsilec na elektricno omrezje. Usmerite razpr-
Silec proti materialu, ki ga ne potrebujete, in s pritiskom
na stikalo za¢nite z razprSevanjem. Nastavite potrebno
intenzivnost razpréevanja s pomogjo regulatorja (2).

TEHNIKA RAZPRSEVANJA DI H

Za doseganje najboljSega ucinka drzite razprsilec med
delom na enakomerni razdalji in vzporedno glede na
barvano povrsino.

Soba naj bo oddaljena od povrsine 25-30 cm, razprsi-
lec pa naj se enakomerno premika v vseh smereh. Bar-
ve ne razprsujte pod kotom, ker lahko pride do curljanja
barve. Razprsilec premikajte z enakomernimi gibi. Pri
barvanju vegjih povrsin uporabljajte postopek kriznega
barvanja, kot je prikazano na sliki E.

Sibka intenzivnost dovajanja barve povzro&i prekomer-
no obarvanost v sredi§€u razprSevanja in s tem neena-
komerno barvanje.

Nastavitev ustrezne intenzivnosti razprSevanja barve
omogoca enakomerno in ravno obarvanje.

Med barvanjem premikajte razprsilec z enakomernimi
gibi. S hitrim premikanjem razprsilca nana$ate na po-
vr8ino tanjSo plast barve, po¢asnejSe premikanje raz-
prSilca pa omogoc¢a nanos debelejSega sloja. Istocas-
no nanasaijte le en sloj barve. Ce en sloj ne zado$¢a,
smete zaceti z nanasanjem drugega sloja Sele potem,
ko se barva posusi (preverite priporo€ila proizvajalca
barve).

Pri barvanju manjsih povrsin nastavite manj$o inten-
zivnost dovajanja barve. Na ta nacin se boste izogni-
li preveliki porabi barve in odvecni barvi na povrsini.
Izogibajte se premorom in izklapljanju razprsilca, ¢e je
to mogoce. Ne nagibajte razprsilca pod kotom, vecjim
od 45°.

TEHNICNI SERVIS

A\

Pravilna oskrba in uporaba podaljSujeta Zivljenjsko do-
bo izdelka in prepreéujeta pojav motenj v delovanju.

Pozor! Med izvajanjem tehni¢nega servisa
mora biti izdelek izkljuCen iz elektricnega
omrezjal

CISCENJE

A\

Po vsaki uporabi je potrebno ocistiti barve z lijaka in $o-
be razprsilca, v nasprotnem primeru lahko pride do za-
masitve in prenehanja delovanja razprsilca ob nasledn-
jem vklopu. Cig&enje ni vkljugeno v seznam popravil, ki
jih proizvajalec zagotavlja v garancijskem roku.

Pozor! Med ¢is€enjem razprsilca ali rezervo-
arja obvezno izkljucite izdelek iz elektricnega
omrezja.
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PO VSAKI UPORABI RAZPRSILCA:

1. Temeljito oGistite rezervoar s pomocjo raztopila za
razredCevanje barve.

2. Nalijte manj$o koli¢ino raztopila v rezervoar in ga

nekaj ¢asa razprSujte z razprsilcem, dokler ne bo

zacelo iz Sobe prihajati le Cisto raztopilo.

Temeljito ocistite cev in filter za barvo.

Temeljito oCistite ostanke barve s Sobe in lijaka.

Ocistite umazanijo in prah z ohi$ja razprsilca in z

njegovih prezragevalnih odprtin s cunjo ali krpo.

TeZje odstranljivo umazanijo je priporogljivo odstra-

niti s pomocjo cunje, namocéene v milnico.

o R w

ODPRAVLJANJE MOTENJ PRI DELOVANJU

Motor deluje, vendar razprsilec ne izlo¢a barve ali
pa jo razprSuje neenakomerno.
Dovodna cev ni pravilno namesc¢ena.
Pravilno namestite dovodno cev.
2. Dovodna cev je zamaSena.
Ocistite dovodno cev.
3. Soba je zamasena.
Ocistite Sobo.
4. Filter je zamasen.
Ocistite filter.
5. Nepravilna nastavitev intenzivnosti razprsevanja
barve.
Pravilno nastavite intenzivnost razprSevanja bar-
ve.

Slaba kvaliteta razprsevanja.

1. Nepravilna nastavitev intenzivnosti razprSevanja
barve.
Pravilno nastavite intenzivnost razprSevanja bar-
ve.

2. Sloj barve je zelo debel.
Preverite stopnjo viskoznosti barve in po potrebi
dodaijte raztopilo.

Naneseni sloj barve je predebel.

1. Razprsilec ni bil o¢is¢en in podmazan, zato se bat
zatika v cilindru.
Razstavite razprsilec in ga ocistite s pomocjo razto-
pila.

2. Prekomerna intenzivnost razprSevanja.
ZmanijSajte intenzivnost s premikanjem regulatorja
v smeri urinega kazalca. Bolje je nanesti dva tanka
sloja barve kot enega debelega.

3. Barva je zelo gosta.
Preverite stopnjo viskoznosti barve in po potrebi
dodajte raztopilo.

Povecan hrup med delovanjem razprsilca.

1. Razprsilec ni bil o¢is¢en ali podmazan, zato se bat
zatika v cilindru.
Razstavite razprsilec in ga ocistite s pomocjo razto-
pila.

Razprsilec ne izlo¢a barve, motor ne deluje.
1. Nitoka v elektricnem omrezju.

Pois¢ite vzrok in ga odstranite, ¢e je to mogoce.
2. Elektriéni kabel je poSkodovan.

Zamenijajte kabel.

Neobicajen zvok delujo¢ega motorja.

1. Nastavljena je prenizka intenzivnost razprSevanja
barve.
Povecajte intenzivnost razprSevanja.

2. V rezervoarju je premalo barve, zato prihaja do
vsesavanja zraka.
Dolijte barvo v rezervoar.

3. Barva ni pravilno razred¢ena.
Preverite stopnjo viskoznosti barve.

4. Dovodna cev se je zamasila.
Ocistite dovodno cev.

Na barvani povrsini se pojavlja videz xpomaranéne
lupine».
1. Uporabljeno je bilo neustrezno raztopilo.
Uporabite raztopilo, ki ga priporo€a proizvajalec
barve.
2. Prevelika razdalja med razprsilcem in barvano po-
vrsino.
Priblizajte razprsilec k barvani povrsini.
3. Barva ni bila dovolj razred¢ena.
Barvi dodajte raztopilo.

83




Hrvatski

PISTOLJ ZA PRSKANJE

Brojke navedene dolje u tekstu odnose se na crteze na
poledini omota.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Napon, V 230

Frekvencija, Hz 50

Potro$nja snage, W 280

Maksimalna brzina prskanja, g/min 240

Zapremina spremnika, ml 700

Tezina, kg 1,38

UREDAJ IN

Kuciste

Regulator dobave boje
Sklopka

Rukohvat

Spremnik za boju
Razvodnik
Casica-viskozimetar

NoOokRwh 2

SIGURNOSNA PRAVILA

Pazljivo proucite ove upute! Strogo se pridrzavajte ovih
pravila prilikom rada i tehni¢kog odrzavanja. Nepravil-
na uporaba i nedovoljna paznja znatno skracuju radni
vijek ovoga proizvoda.

Takoder, procitajte posebno prilozene upute o sigur-
nosnim pravilima!

» Uvijek provjeravajte odgovara li napon lokalne mre-
Ze naponu koji je naveden na nazivnoj plo€ici ureda-
ja.

* Ovaj uredaj ima dvostruku izolaciju. Zbog toga
uzemljenje nije potrebno .

» Redovito provjeravajte kabel napajanja i utika¢ da
se uvjerite ima li oste¢enja. Ako je potrebno zamije-
niti kabel ili utika¢, obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru. Nakon zamjene, odmah bacite stari kabel za
napajanje i utikac.

« Nije preporucljivo koristiti predugacke produzne
kablove.

« Ako koristite kabel na kolutu, on mora biti potpuno
razmotan.

» Najstroze je zabranjeno usmjeravati mlaznicu elek-

HR tricnog pistolja za prskanje prema ljudima ili Zivotin-
jama.

Izbjegavajte prskanje boje po kozi

» Dopusteno je koristenje boja i razrjedivaca kojima je
temperatura zapaljenja niza od 32°C.

» Radite samo u dobro provjetravanim prostorijama.

« Nije preporucljivo koristiti piStolj za prskanje bez
razvodnika

« Zabranjeno je raditi piStoljem za prskanje u prostori-
jama gdje postoji vjerojatnost pozara ili eksplozije.

* PreporuCuje se da prije pocetka rada paZzljivo prou-
Cite radni prostor po pitanju moguéega nastanka
opasnosti.

» Prskane boje mogu biti opasne po zZivot. Obavezno
pazljivo proucite oznake na posudi za boju.

* Za vrijeme rada obavezno nosite zastitne naocale i
liilaCku masku ili respirator.

« Preporucuje se raditi sa zastitnim nau$nicima.

« Pazite na Cistoéu elektricnoga pistolja za prskanje,
spremnika za boju i mlaznice.

« Zabranjeno je prskanje boje pored izvora plamena.

* Najstroze je zabranjeno pus$enje za vrijeme rada.

« Pazljivo procitajte preporuke proizvodaca boje o nje-
nom razrjedivanju.

» Prije punjenja spremnika za boju ili prije €iS¢enja
mlaznice, izvadite utikac iz elektricne mreze.

ODMAH ISKLJUCITE ELEKTRICNI PISTOLJ

ZA BOJU AKO:

« otkrijete oSteéenja ili neispravnosti na kabelu napa-
janja.

* prilomu prekidaca

* pri pojavi dima ili smrada izgorjele izolacije.

POZOR!
Postovani korisni¢e! Proizvoda¢ ne snosi od-
govornost za oStecenja elektricnog pistolja

za prskanje, ako su ona izazvana uporabom
nepravilno razrjedenih boja.

UPORABA PRIPREMA [E]

Za postizanje najboljih rezultata, jako je vazno pripre-
miti radnu povrsinu i razrijediti boju na pravilnu gusto¢u
za rad pomodu pistolja za prskanje.

Povrsine koje se bojaju moraju biti o¢iS¢ene od prasi-
ne, prljavstine, masti itd.

Preporucuje se koriStenje papirnate trake za zastitu
povrsina koje ne treba bojati.

Boja ili slicna tekuc¢ina moraju se dobro izmijeSati i ne
smiju sadrzavati zgusnjenja, grudice ili tvrde Cestice.
Zabranjuje se koriStenje teksturiranih zidnih boja, jer
one mogu zacepiti mlaznicu.

RAZRJEDIVANJE
Obavezno odvojite uredaj od elektricne mreze prije ne-
go napunite spremnik materijalima za prskanje.

» Vecina boja predvidenih za nano$enje pomocu li¢i-
lackog kista i za koritenje s pistoljem za prskanje
zahtijeva dodatno razrjedivanje.

» Strogo se pridrzavajte uputa proizvodaca o razrjedi-
vanju boje za uporabu u pistolju za prskanje.

. Pravilnu gustoéu koriStene boje moguce

je odrediti pomocu ¢asice-viskozimetra. Za odredivan-

je pravilne gustoce, napunite bojom ¢asicu do vrha.

Izmjerite koliko vremena je potrebno da boja ponovo

istekne nazad u limenku. U donjoj tablici navedena su

preporuc¢ena vremena za razne tipove materijala.
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Tip boje Vrijeme slijevanja, s
Lateks boje 24 -28
Boje na vodenoj bazi 20-25
Temeljne boje 24 -28
Lakovi 20-25
Uljane boje 18-22
Emaijl boje 18 -22
Aluminijske boje 22-25
Automobilska hidroizolacija 25-35
Lazure za drvo 28-35

Ako prode viSe vremena nego je preporu¢eno, po-
trebno je daljnje razrjedivanje boje. Dodavajte odgo-
varajuci razrjediva¢ u malim koli¢inama i provjeravajte
gustocu pomocu viskozimetra do postizanja potrebne
gustoce. Neki materijali za prskanje sadrze tvrde Ces-
tice i grudice. Takve materijale treba filtrirati prije pun-
jenja spremnika.

Kiseline i tvari za zastitu drveta nije potrebno razrjedi-
vati

PRSKANJE

Napunite spremnik pravilno pripravljenom bojom. Ukl-
jucite pistolj za prskanje u elektricnu mrezu. Usmijerite
pistolj za prskanje na neki nepotrebni predmet i pocnite
prskati, pritisnuvsi na sklopku.

Regulirajte neophodan intenzitet prskanja pomocu re-
gulatora (2).

TEHNIKA PRSKANJA D1 @

Za postizanje najboljih rezultata, za vrijeme rada drzite
pistolj za prskanje na jednakoj udaljenosti od povrsine
koja se boja i paralelno s njom.

Drzite mlaznicu na razmaku od 25-30 cm od povrsine
i ravnomjerno premjestajte pistolj za bojanje sa stra-
ne na stranu ili gore-dolje. Nemojte prskati pod kutom
prema povrsini: to moze prouzrociti tragove slijevanja
boje. Pokrecite pistolj za prskanje jednoliko. Kada boji-
te velike povrsine, koristite obrazac ‘kriz na kriz’, kako
je prikazano na crtezu E.

Slab intenzitet prskanja boje ima za posljedicu prekom-
jerno obojenje u sredi$tu prskanja i neravnomjeran sloj
boje.

Namjestanje pravilnoga intenziteta rasprskavanja boje
dovest ¢e do ravnomjernog i jednolikog nanosa boje.
Za vrijeme rada ravnomjerno premijestajte pistolj za
prskanje. Brzo premjestanje pistolja za prskane dovodi
do tanjeg pokrivanja povrsine bojom, a presporo prem-
jestanje pistolja ima za posljedicu nastajanje predebe-
loga sloja boje.

Istovremeno nanosite samo jedan sloj boje.

Ako jedan sloj nije dovoljan, potrebno je nanijeti i drugi
sloj, ali tek nakon dovoljno vremena za suSenje boje
(vidi preporuke proizvodaca boje).

Pri bojanju nevelikih povrsina, postavite manji intenzi-
tet prskanja boje.

Tako ¢ete izbjeéi preveliko troSenje boje i nepotrebnu
debljinu sloja boje na povrsini.

Po moguénosti,. izbjegavajte zastoje i iskljucivanje pis-
tolja za prskanje. Nemojte naginjat pistolj za prskanje
vise od 45°.

TEHNICKO ODRZAVANJE

Pozor! Uredaj mora biti iskljucen iz elektricne mre-
ze za vrijeme tehnickoga odrzavanja.

Pravilna skrb i eksploatacija produzavaju radni vijek
uredaja i sprijeavaju kvarove.

CISCENJE

A\

Cigéenje razvodnika i mlaznice pistolia za prskanje
obavezno je poslije svake primjene, inate moze dodi
do zacepljivanja i pistolj za prskanje nece raditi prilikom
slijedeéega ukljucivanja.

Ciséenje ne ulazi u popis usluga koje su osigurane tije-
kom jamstvenog odrZavanja.

Pozor! Prilikom ¢iSc¢enja pistolja za prskanje
ili spremnika, obavezno iskljucite uredaj iz
elektricne mreze.
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PQSLIJE SVAKOGA KORISTENJA

PISTOLJA ZA PRSKANJE:

1. Nakon zavrSetka rada potpuno ogistite spremnik ra-
zrjedivacem za boju.

2. Nalijte malo razrjedivaca u spremnik i prskajte ga pis-
toljem sve dok iz mlaznice ne izlazi samo Cisti razr-
jedivac

3. Potpuno o¢istite cjevcicu i filter za boju.

4. Temeljito ocistite sapnicu i razvodnik od ostataka
boje.

6. Tkaninom ili salvetom ogistite kuciste pistolja za prs-
kanje i njegove ventilacijske otvore od prljavstine i
prasine.

Otpornija oneciS¢enja preporu¢ujemo odstranjivati po-
mocu tkanine namocene u sapunici.

UKLANJANJE KVAROVA

Motor radi, ali boja se ne rasprskava ili se rasprska-
va neravhomjerno.

1

=

Usisna cjevcica nije pravilno namjestena.
Namjestite usisnu cjevc€icu pravilno.
Zacepljenje usisne cjevcice.

Procistite usisnu cjevcicu.

Zacepljenje mlaznice

Progistite mlaznicu.

Zacepljenje filtera.

Progistite filter.

Nepravilna regulacija intenziteta rasprskavanja bo-
je.

Regulirajte intenzitet rasprskavanja boje.

2

-

3

N

4

=

5

-

Losa kakvoc¢a prskanja.

1) Nepravilna regulacija intenziteta rasprskavanja bo-
je.
Regulirajte intenzitet rasprskavanja boje.

2) Sloj boje predebeo.
Provjerite gusto¢u boje i dodajte razrjedivac, ako je
potrebno.

Rasprseni sloj boje nenormalno debeo.

1) Pistolj nije bio o€iS¢en i podmazan, a rezultat su
zastoji klipa u cilindru.
Rastavite pistolj za prskanje i isperite ga razrjediva-
cem.

2) Prejak intenzitet prskanja.
Smanjite intenzitet zakretanjem regulatora u smjeru
kazaljke sata. Dva tanka sloja boje bolje je rieSenje
od jednoga debeloga.

3) Boja je previSe gusta
Provijerite gusto¢u boje i dodajte razrjediva¢ prema
potrebi.

Povecéana buka za vrijeme rada.

1) Pistolj nije bio oci§¢en i podmazan, §to prouzrokuje
zastoje klipa u cilindru.
Rastavite pistolj za prskanje i isperite ga razrjediva-
cem.

Nema prskanja, motor ne radi.
1) Nema struje u elektricnoj mrezi.

Razjasnite uzrok i po moguénosti ga odstranite.
2) Ostecen kabel napajanja.

Promijenite kabel.

Nenormalan zvuk rade¢ega motora.

1) Postavljen je prenizak intenzitet prskanja boje.
Povecajte intenzitet prskanja.

2) nedovoljno boje u spremniku, zbog ¢ega se usisa-
va zrak.
Dolijte boju u spremnik.

3) Nepravilno razrjedena boja.
Provjerite gusto¢u boje.

4) Zacepila se usisna cjevcica.
Progistite usisnu cjevcicu.

Pojava «kore naranée» na bojanoj povrsini.

1) Nepravilno izabran razrjediva¢.
|zaberite razrjediva¢ suglasno preporukama proi-
zvodaca boje.

2) Prevelik razmak izmedu pistolja za prskanje i boja-
ne povrsine.
Drzite pistolj za prskanje blize bojanoj povrsini.

3) Nedovoljno razrjedena boja.
Dodajte razrjediva¢ u boju.
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(er) EAAnVIKA

HAekTpikO IOTOAETO BaPg XWPIg
agépa

EAéyETe TO epyaAeio kal Ta agegoudp Tou yia TUXOV §n-
MI& KAT& TNV JETAPOPA.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon 230V~
Zuyvétnta 50 Hz
loxug eil06d0u 280 W
MéyioTn Trapoxn akpoguaiou 240 g/min
XwpnTikOTNTa doxEiou 700 ml
Bdipog 1,38 kg

NEPIEXMEN A ZYIKEYAZIAZ [N

MepiBAnua potép
PubuioTiké 1ox00g
ZKavOAaAn

Napry

Aoxeio xpwuartog
KuTreAAo akpoguaiou
KutreAAo 1€wdoug

NogkrwN~

MPOAIATPADEX AZOAAEIAZ
HAekTPIKO TTIOTOAETO Bagrg Xwpig aépa Ta TTAPaKETW
oUuBoAa xpnoipotroloUvTal OTIG TrTapouceg odnyieg

xerong:
A Bavatnedpou atuxiuarog i BAGRNG Tou ep-
yaAgiou oTnv TrepITITWoN Tou 8ev TnPnBouv
o1 0dnyieg Tou TTaPOVTOG EYXEIPISiOU.

I\

AlaBAoTE TTPOCEKTIKA TO €YXEIPIDIO QUTO TTPOTOU XPN-
OIPOTIOINCETE TO £pyaleio. PpovTioTe va yvwpIleTE TIg
AeIToupyieg Tou epyaAeiou kal Tov TPOTTO AgIToupyiag
TOU. ZUVTNPAOTE TO INXAvNua oUPQWVa JE TIG 0dnYieg
yia va BeBaiwBeite 6T Aeitoupyei kavovikd. PuAdgTe To
EYXEIPIOIO QUTO KAl TO EGWKAEIOUEVO EVTUTTO UAIKG padi
JE TO epyaAeio.

YmrodnAwvel Kivduvo atopikoU TpaupaTIGuoU,

YmodnAwvel Tov Kivduvo nAeKTPOTTANEiaG.

OAEKTPIKN aT@PAAEIa.

Kartd tnv Xxprion moToAéTwy Bagpng, Ba mpémel va
TnPoUVTal o1 BaCIKéG TTPOPUAGEEIS ao@aAeiag yia
va ammo@euyxBei o Kivduvog Trupkayidg, HAektpo-
mAngiog N atopikoU TpaupaTiopou. BeRaiwdeiTe OTI
éxere Siafdoel OAeg TIG TTAPAKATW 0Bnyieg mpIv
amré TN Xprion Tou moToKétou Bagng. ®uAdasre To
BiBAIGpIO aUTO Ot ao@aAég onpeio yia MEAAOVTIKNA

avagopd o’ auTo.

A Te 0TI n Tpo@odooia PEUUATOG QVTIOTOIXE

oTnv Tdon Tou avaypd@ETal OTNV TTIVOKIda
XOPOKTNPIOTIKWY TOU EPYOAEioU.

HAekTpoAoyikr) acpdAeia Na eAéyxeTe TTavTO-

To epyaleio oag diabETel dITTAR pévwon olp-
D @wva pe 1o TPoéTUTTIo EN 50144. katd ouvé-
el Oev aTTaITEITAl KAAWDIO YeEiWONG.

A OTOV OKPOBEKTN YEIWONG TOU @IG. 10 TTPETTEI

va ToTroBeTeiTal ag@aAeia Twv 3A. XT0 ECWTE-
PIKO dev UTTAPXEl £EaPTAPATA TTOU VA ETTIBEXOVTAI
ouvtpnon atd 1o Xprotn. H ouvtripnon Ba tpé-
TEl TTAVTA VA YiveTal aTrd eCEIBIKEUPEVO TTPOCWTTI-

k6. Mnv a@AveTe 10 TIOTOAETO Ba®rG auTd eTEDEI-
uévo otn Bpoxn.

Aev Ba mpémmel va yivetal KdTmola oUvoeon

AvTikatdoTaon kaAwdiou i @ig.

Metagre apéowg 10 TTAIG KAAWSIO 1 PIG, apoU Ta avTi-
KOTAOTACETE PE Kalvoupylo. Eival emikivouvo va BaAete
oTNV TIPIda TO PIG EVOG KOPPEVOU KaAwdiou.

XpAon pmraAavrédag

XpPNOIYOTTOINGTE HOVO EYKEKPIUEVO KOAWDIO, KATAAAN-
Ao yia TNV I0XU €10680U TOU PUNXOVIHOTOG. To EAAXIOTO
péyebog aywyou eivar 1.5 mm2 Otav XpnoIUOTOIEiTE
utrahavtéda o€ KapoUAa, va EeTUAIYETE TEAEIWG TNV Ka-
poUAa.

ZYMI'I/\HPQMATIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ
Moté pnv wekdgete oe dropa - MoTé pnv kaTeUBUvE-
T€ TO AKPOPUOIO TTPOG GAAO dTopo A §wo. MoTé unv
QQPRVETE TO EKVEQPWHA VO £PXETAI OE OTTEUBEIQG ETTO-
®r) pe 1o Béppa.

- Znueio avagAegng - To moToAETO Bagrg autd dev Ba
TIPETTEl VA XPNOIUOTIOIEITAI VIO TOV WEKAOUO EUQAE-
KTWV XPWHATWY Kal OIGAUTIKWYV PE ONUEIO avAPAE-
&nG KATW Twv 32 IT.

- E&aepiopodg - Na e§aopaligeTe TTAVTOTE ETTAPKA OEPI-
OMG OTO XWPO EPYOCIOG KATA TOV WEKOTHO.

- KuotmeMo akpoguaiou - To kKUTTEAO akpoguaiou Ba
TPETTEl va BpiokeTal TTAvTa 0T B€0N TOU KATA TOV
WeKATNO.

- MaBete urdwn 10 TEPIBAAAOV £pyaaiag - Mnv xpnoi-
HOTTOIEITE TO TIIOTOAETO BAPRG €GV UTTAPXE! KivOUVOG
TTUPKAYIGG 1 ékpnéng. MpooégTe TuOV KivoUvoug.

- [Mpooéte yia Tuxdv KIvOUVoug atmd TO WEKAEOUEVO
UAIKO Kal oupBouleuBeite TIG evdeitelg TToU UTTAP-
XOUV OTO BOXEiO, I TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTOPEXEI O
KATOOKEUOOTAG.
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- Mnv wekagete - Mnv wekdagete KATTOI0 UAIKO, TOU
OTTOIOU Ol OXETIKOI Kivduvol gival dyvwaTol.

- TMpoguAdéTe Ta paTia oag - Na popdTe TTAVTOTE Ka-
TAAANAQ TTPOOTOTEUTIKA YUOAIG yIa va punv €épxovTal
TO MATIO OE ETTOQN PE ETTIKIVOUVOUG aTUOUG 1} avabu-
HIGOEIG.

- ®opéoTte pdoka - MoTé pn xeipi¢eaTe MOTOAETO Ba-
PG XWPig TTPOCWTTIdA.

- TMpog@uAdére Ta auTid gag - PopéoTe WTOACTTIOES
€dv n nxnTikn Trieon utrepBaivel Ta 85 8B(A).

- ZuvinpnoTte Ta epyaAsia cag - PpovrioTe va gival
KaBapd 10 TMOTOAéTO Bagrg, TO DOXEID XPWHOTOG
KaI TO aKpo@Uaola 6ag. Mnv kaBapigeTe pe eUPAeKTA
uypd, To onueio avapAegng Twy oTroiwv gival KaTw
atd Toug 32 I'T. EmBewprioTe EPIODIKE TO KOAWDIO
peUPaTog Kal €av eival Bapuévo, ENTHOTE va cag To
QVTIKATOOTAOCE! TEXVIKOG HE TIG KATAAANAEG YVWOEIG.

- Tupvh eASGya - MoTé pnv WekAgeTe KOVIA O€ yupvh
@ASya ) aTnNV PAGYa - 08nyd KATTOIO CUGKEUNG.

- Kdamviopa - MoTé pnv KaTvigeTe KATG TOV YPEKAOUO.

- Apaiwpa - Na dioBdgete TavTa TIg oUOTATEIG 1) 0dn-
Yi€G TOU KOTAOKEUQOTH TOU XPWHOTOG OXETIKA UE TNV
apaiwaon, TPIV atmé Tn XpAon XPwHAaTwy r dAAwv
UAIKWV.

- ByaATe TO epyaAcio atrd Tnv TIpiga - 1a TTPETTEN TTAVTA
va ByageTe To epyaleio ammd Tnv TPIa KATA TO YEUI-
opa Tou Soxeiou XPWHATOG 1 KATd Tov KaBapioud
TOU TTIOTOAETOU BaQPAG.

- ZBrvete To epyaleio 6TaV dev WeKAEETE ~ATTOPUYETE
va AeIToupyei N povada Otav To TTEPIOTPOPIKO KOU-
Ui TTaPOXNG €ival TEAEIWG KAEIOTS yia OTTOIOBNTIOTE

XPOVIKO SIAaTNHA.

A AoUpevn amd Tnv Xprion akatdAAnAwv ouoi-

WV A XPWHATWYV Ta oTToia BEV £X0UV apalwdEi

OwaTd, Kal yia Tuxév KivdUvoug yia TNV UyEia TTou
TIPOKUTITOUV AGyWw QVETTAPKOUG £60EPITHOU.

Oudepia eubuvn @Epoupe yia EnUIG TTPOKa-

ZBNOTE apuéowg TO MICTOAETO BAPRg 6TAV:

- TIapxel OIKOTIA OTO PIG PEUPATOG, TNV TIPIEa 1 €Avn
TeAeuTaia TTapouaidgel BAGRN.

- O diakdTITNG gival EAATTWUATIKOG

- AvodideTal KaTTVOG 1 HUPIEE KAPEVO HOVWTIKO.

OAHTIEZ XEIPIZMOY
nPoeToIMAZIA [

A\

Ma va emTixeTe T0 KAAUTEPO duvaTd aTTOTEAETUA, ON-
MaVTIKN €ival n TTPOETOINACIA TNG ETTIPAVEING TTPOG Ba-
@r) Kal N apaiwan Tou XpWHATog 0To KATAAANAO 1§WOEG,
TIPoTOU XPNOIPOTIOINCETE TO TIIOTOAETO BOPRG 0OG. 1O
TIPETTEI TTAVTO VO £G0QAAIEETE OTI O ETTIPAVEIEG TTOU Bal
wekaoTouv gival atraAAaypéveg aTrd okOveg, akabapai-
€G Kal NiTrn. eeBalwBeiTe OTI £XETE KOAUWEI TIG ETTIPAVEI-
€¢ TTou O Ba TTPETTEl va Ba@ToUV PE KAAARG TTOIOTNTAG
Tavia emkaAUWnG. To TTPOG Wekaoud xpwua 1 uypo Ba
TIPETTEl VO AVOKATEUTET TTOAU KOAG KOl va YNV TTEPIEXEL
oBwAoug 1 GAAa cwparidia. MoAAEG gival ol ouaieg TTou
UTTOpOUV VO WEKAOTOUV PE TO TTIOTOAETO BaPAG Oag,

Mnv xpnoigoTtrolgite gaypé xpwuarta r €i-
xpiopara 01671 €701 B BoUAWOEl TO aKPOPU-
alo.

aAAG TTavTa Ba TTPETTEl va oupBouleleaTe TIG UTTOdEI-
§€IG TOU KATAOKEUAOTH TIPIV ATTd TV TTPOMNBEIa TwV
XPWHATWYV 0aG.

APAIQZH
OuunBeite 6T Ba TIPETTEl TTAVTA va ATTOCUV-
OE€TE TO EPYOAEIO ATTO TO PEUMA TTPIV OTTO TNV
TIAPWON TOU DOXEIOU XPWHATOG ME TO TTPOG
PEKATUO UAIKO.

Ta epioodTEPa XpwaTta TTwAoUvVTal £TOINA YIa EQAP-
Joyn pe mvENo Kal XpeldgovTal apaiwan yia va yivouv
KaT@AANAa yia wekaopd. AKoAouBnoTE TIG TUPBOUAEG
TOU KOTOOKEUAOTH € O,TI apopd TO apaiwan Tou Xpw-
JaTtog 6Tav TTPOKEITAl va XPNOIMOTIOINGEI JE TTIOTOAETO
Baerig. To kuteAAO 1EWBOUG UTTOPET VO oag BonBroel
va TTPoadIOPICETE TO CWOTO IEWDEG TOU XPWHATOG TTOU
Ba xpnoiyotroinbei. MNa va TpoadiopiceTe TO CwWOTO
1EWOEG, YEPIOTE TO KUTTEAAO PEXPI TO XEINOG TOU PE XPW-
Ja. 2T OUVEXEID PETPROTE TO XPOVO TTOU XPEIAEETAI YIT
va adeidoel 1o KUTTEAAO Yéoa oTo BOXEI0. ZTOV TTapa-
KATW TTiVaKa TTapaTiBevTal OUVIOTWUEVOI XPOVOol Yid
B1GpOPa €idn UAIKWV.

MAQOTIKG XPWHA KAl HOUEW 24 - 28 deuTepOAETITA

YdaTodIaAuTé XpWua 20 - 25 deutepOAeTITA

AoTtépia 24-28 deutepOAETIT
Bepvikia 20-25 deuTepOAETIT
NadopTtroyiég 18-22 deutepOAeTTal

Epayié xpwuata

18-22 deutepOAeTITal

Xpwpara aAoupiviou

22 - 25 deuTepOAeTITa

Miooa yia moodpiopa
QUTOKIVATWV

25 - 35 deutepOAETITAl

ZreyavoTroinTiKé {UAou

28-35 deuTepOAETIT

ZuvtnpnTika §UAou

Aev xpeidEetal apaiwon

BagégtUlou

Aev xpelageTal apaiwon

Edv 10 xpwpa xpelid&eTtal xpovo PeyoAUTEPO aTTd TO
OUVIOTWHEVO yia va adeIGoEl, TOTE XPEIGEETal Kal GA-
An apaiwon. AvokatéwTe pia PIKPR ToooTNTA aTrd TO
KATAAANAO BIOAUTIKO KOl XPNOIUOTIOIEIOTE TNV SOKIWN
1EWO0UG PEXPI va ETTITEUXOEI N €mBuUPNTA TTUKVOTNTA.
Mepikd wekagopeva UNIKG TTEPIEXOUV OwATIOIO Kal
oBwAoug. Ta UAIKG autd Ba TIPETTEl va TTEPVOUV OTTO
OnTa TTPIV aTTO TO YEMIOUA TOU DOXEIOU XPWHATOG.
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WEKAZMOX

[epioTe TO doXEiO XPWHATOG pE KATAAANAG apalwpévo
Kal OTPOYYIOUEVO XPWHA. ZUVOEDTE TO TTIOTOAETO fBa-
®NG 0710 PeUPA. ZKOTTEUOTE TIPOG £va KOUMATI xpnoTo
UAIKO KOl TTATAOTE T OKOVOAAN PEXP! VO €KTOEEUTET
Xpwpa. PuBpioTe To xeipiomipio €§650u (2) péxp! o
WeKAOPOG va YivETal PE TNV ATTAITOUPEVN TTOOOTNTA
XPWHATOG.

TEXNIKEZ WEKAEZMOY [

Mo va emTixete 10 KAAUTEPO duvaTd ATTIOTEAEOUA,
PPOVTIOTE TO TIOTOAETO BAPNG 0ag va eival TTAVTOTE
emiTedo kal TTAPAAANAO pe Tnv emi@avela. KpartioTe
To akpo@Ualo oT1a 25 - 30 ek. Ao TNV €TMIQAVEIA Kal
WEKAOTE OPOIGUOPPA aTTO TNV Hia TTAEUPd OTNV GAAN
N emavw - KaTw. Mnv wekdagete uttd ywvia dI16TI €101
TOo XpWHa Ba apxioel va TPEXEl, WEKAOTE PE OUAAEG Kal
OHOIOUOPPES KIVATEIG, KT TOV WEKATHO PEYAAWV ETTI-
@aveiwy, Kivnoeite akoAoubwvTag pia diacTaupolpevn
Hop®r| 6TTWG EIKOVIEETAl.

Moté pnv gekivate i oTaPOTATE TO TTIOTOAETO BOPRG
étav autd eival oTpappévo OTNV ETMIPAVEID TTPOG Ba-
¢n. EAéyEte opoidpoppa TNV TaXUTNTA Kivnong Tou
TaToAéTOU Bagng. MeydAn TaxuTnTa YETaKivnong -
vw a1ré TNV eTQAveIa Ba £XEl oav ATTOTEAECUA AETTTO
OTPWUA XPWHATOG EVW N MIKPA TaxuTnTa Ba éxel oav
atroTéAeopa TayxU oTpwua. ATTAWOTE éva XEpI o€ KABE
Tépaopa. Edv xpeidgetar kar Ao x€pl, akoAouBAoTE
TIG UTTODEIEEIG TOU KOTAOKEUADTH OXETIKA PE TO XpOvo
OTEYVWHATOG TIPIV aTTO TO TTEPACHA Tou OEUTEPOU XE-
piou.. Katd 1n Ba®n HIKPWYV ETTIQAVEIWY, TO PUBUICTIKO
TTapoxng Ba TpéTrel va gival pubpiouévo xaunAd. ‘Etol
Ba amopeuxBei n ekTdEEUON UTTEPBOAIKAG TTOCOTNTOG
Xpwpatog. Edv eival duvatd, KaTd ToV WEKATUO £VOG
QVTIKEIYEVOU ATTOQUYETE VO OTOPATATE KAl VO EEKIVATE,
OIOTI KATI TETOIO UTTOPEI VA TIPOKAAETEI TNV EQAPUOYH
UTTEPPBOAIKG pEYAANG A UTTEPPBOAIKA WIKPAG TTOGATNTAG
XPWHATOG. MnV oTpé@eTe TO TMOTOAETO BAPNG O€ KAion
ueyaAUTEPN aTTd45°.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
OupnBeite 6T Ba TTPETTEI TTAVTA VO ATTIOCUV-
OE€TE TO EPYOAEiO ATTO TO PEUUA TTPIV ATTO TOV
KaBapiopd Tou TMOTOAETOU PA@PRG ) Tou So-

X€iou xpwuarog.

Baoikng onuaciag €ival o kaAdg kabBapiopdg Tou Tri-
oToAéTOU Ba@rg PETA aTrd KABe xprion. Tuxdv auéAeia
kaBapiopol Tou eivalr oxeddv BéRaio 6T Ba €xel oav
OUVETTEIO TO BOUAWMA TOU Kal QUTO EVOEXETAI VO HN
AeiToupyei TNV eTTOpEVN @opd TTou Ba XpelaoTel va To
xpnoipotroijoete! H eyydnon dev KaAUTITEl TNV TTEPI-
TITWaOn KabapiopoU eveg WEKATTAPA O OTTOI0G OEV EXEI
KaBapioTei CWOTA aTIé TOVXPNOTH.

MeTd aé kabe xpon, 8a Tpétrel va akoAouBeiTal n

TTapakdaTw dladikaoia:

1. AdeidoTe TO UNIKO TO OTTOI0 £XEI TUXOV ATTOUEIVEI OTO
doxeio.

2. kaBapioTe koA To doxeio pe To DIAAUTIKG TO OTTOI0
€iXaTE XPNOIMOTIOINTEI.

3. AdeidoTe Aiyo dIaAuTIKO pHéoa OTO DOXEIO KAl WEKA-
OTE KOAA PE TO TTIOTOAETO PEXPI aTTd TO OKPOPUTIO
va apyioel va Byaivel uévo kabBapd SIGAUTIKG.

4. KaBapioTe KaAG To CWANVAKI ATToppOPNOoNG Xpw-
HaTOG KAITO GIATPO PE BIOAUTIKO.

5. KaBapioTe 10 kKUTTEAAO Kal TO AKPO@UCIO, Kal agai-
pEOTE TUXOV GAAEG aKaBapaieg 1 XpWHa TO OTToi0
£XEI ATTONEIVEL.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

To potép akoUyeral aAAG dev Wwekdgel 1 PeKAgel

OKAVOVIOTA.

1. H kepaAn otpoBiAiopou gival @Bapuévn
AVTIKOTOOTACTE TNV KEPAAR GTPORIAIOHOU.

2. To owAnvdkl atmoppdpnong Oev eival TN OwWOTH
Béan
PuBpioTe {ava 1o cwAnvaki atroppdenong.

3. To owAnvdki amoppdenang eival BouAwpévo
KaBapioTe TO pE SIAAUTIKO.

4. To akpo@uaio eival Boulwpévo
KoBapioTe TO akpoPUalo.

5. To @iAtpo €ival BouAwpévo
KoBapioTe TO pE SIAAUTIKO.

6. A puBuIoTIKOG JIAaKOTITNG XPEIGEeTal pUBuIon
PuBupioTe.
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To ekvé@wpa Sev yiveTal CwWOTA.

1. H pUBuion NG ToodTNTAG dEV Eivain owaoTr.
PuBuioTe.

2. To xpwpa givar utrEPBOAIKG TTNXTO.
EAéyETe TO 1EWOEG TOU XPWHATOG.

H mooétnTa XpwpaTog Tou £reoe gival UTTEPBOAI-

KO HEYAAN.

1. To maoToAéTo Bagng dev eival kaBapd | dev €xel Ai-
TTavon, e atroTéAeopa 1o €UBOAO va kOAAGel péoa
aTov KUAIVOpOo
ATTOGUVOPPOAOYAOTE TO TIIOTOAETO BAPG Kal KaBa-
pioTE TO pE OIAAUTIKO.

2. YmepBoAikd TTOAU xpwua
Pubuiote TNV TToadTnTa TrPOg Ta SegId yia va eAaT-
TwOEei N TToodTNTA. AUO AETTTG OTPpWUATA Eival TTPO-
TINGTEPO ATTO €va TTaU.

3. 0 1§WwdEG gival TTOAU XapnAd

EAéygre 1O 1§WdEG

To poTéP OKOUYETAI TTEPICCOTEPO ATTO TO KAVOVIKO.
. To moToAéTo Bang dev gival kaBapd A dev Exel Ai-
TTavan, Pe ammotéAeopa 1o €UBoAo va koAAdel péoa
oTov KUAIVEpO
ATtroouvapuoAoyAoTe TO TNIOTOAETO BaPRg Kal kaba-
pioTe TO pE OIOAUTIKO.

Aev pekager kail dev akoUyETal XOG.
. Aev uttdpxel pelua
EAéyETe TNV TpOoPodOCia pEUPATOG.

O xog Katd Tn A&iToupyia givalr aocuviBioTog.

1. H p0Buion Tng €§6dou dev gival owaoTh
PuBpioTe ek véou

2. Z10 OOoXEI0 DEV UTTAPYXEI APKETO XPWHA UE OTTOTEAE-
OO VO ATTOPPOPATAl AEPAG.
KOVAYEUIOTE XPWUA.

3. Aev yivetal cwoTd n didAuon A dev TepvA TeAEiwG
aTré T0 CWAARVA ATTOPPOPNONG.
EAéyETe TO cwAva atmoppdpnaong kai TNV aTadun
TOoU 1EWA0UG.

Mapadyeral uTTEPBOAIKO AETITOKOKKO VEQOG

I.  Aev xpnoipoTroigital TO waTé SIAAUTIKG
XpnaoipoTtrolgioTe T0 CWoTO dIAAUTIKS.

2. To moToAéTO Ba@ng eival uTTEPBOAIKG paKPIG aTTd
TNV €MQAvEIQ.
KPATAOTE TO TIOTOAETO Ba@rg TTANCIEOTEPA OTO
QVTIKEIJEVO.

3. To xpwua gival uTrEpBOAIKE TTNXTO
ApaIwoTE TO XpWwHa

ZYNTHPHZH

A\

Ta epyaleia Tng SBM Group €xouv oxediaoTei va Aei-
TOUPYOUV VIO PHEYAAEG XPOVIKEG TTEPIGDOUG PE EAAXIOTN
ouvtApnon. H ouvexng IkavoTroinTikr AeiToupia eapTa-
Tal a1 TN CWAOTA GUVTAPNON TOU PNYXAVANATOG Kal TO
TAKTIKO KaBdapioua.

DpovTioTe va unv gival To pnxdvnua otnv
TIpida, 6Tav KAVETE EPyOTia OUVTAPNONG OTO
HoTép.

Ka@dapiopa

KoBapiZeETE TOKTIKA TO TTEPIBANUA TOU UNXOAVAPOTOG UE
paAakd Travi, kaTd TTPOTiNNoN WETd atd KABe Xprion.
AlatnpAoTE TIG OXIOUEG £60EPITPOU AVOIXTEG Kal kaBa-
pég amé okoévn Kal Bpwpid. Av n Bpwpid de Byaivel,
XpnoigotroInoTe yahakd Tavi, Bpeypévo o€ oATTIOUVO-
vepo. Moté pn xpnoipotroigite dIaAuTIKA, 6TTwG Bevdivn,
OIVOTIVEUNA, appwvia KATT. Ta diaAuTIKG autd pTropei
Va KOTAOTPE YO U V Ta TTAACTIKA PE pn).

BAdBeg

Y€ TEPITITWON TTOU TTaPOUCIaoTE KaTTola BAGRN, 6TTwG
yia TTapdadelypa av @Bapei KATToI0 £§GPTNUA, ETTIKOIVW-
VAOTE PE TOVTOTTIKG avTiTTpdowTro TNg SBM Group.

310 Tiow PEPOG autoU Tou eyxelpidiou Ba Ppeite pia
avoAUTIKA TTPOBOAR TOU UNXOAVAMATOG PE Ta avTaAAa-
KTIKG TTOU PTTO PE iTE VA TIOPAYYEIATE.

NMEPIBAAAON

Ma va pnv mader {npid 1o nxavnua KaTé Tn PeTagopd,
TrapadideTal éoa o€ KAEIOTA ouokeuaaia. Ta TePIo-
o6TEPA aTTO Ta UANIKG OUOKEUAOiag PTTopolv va ava-
KUKAwBOUV. MNnyaivere autd Ta UAIKE OTa KATGAAnya
onueiaavkUukAwaong.

EMMYHZH
O1 6pol eyydnong avaypa@eovTal OTnV €0WKAEIPEVN
KapTa eyyunongtrou diaTiBeTal EeXwpPIoTA.
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Tiirkge
ELEKTRIKLI PUSKURTEG

Asagidaki metinde yer alan rakamlar kapak arkasinda-
ki resimlerine aittir.

TEKNIK OZELLIKLER
Gerilim, V 230

Cereyan frekansi, Hz 50

Besleme kapasitesi, W 280

Maksimum puskirtme hizi, gr/dak. 240

Depo hacmi, ml 700

Agirlik, kg 1,38

TERTIBAT [N

Govde

Boya ayari

Salter

Kol

Boya deposu
Agizlik hunisi
Viskozimetre kabi

NoOokwh=

GUVENLIK KURALLARI

Bu Kullanma kilavuzu dikkatle okuyun!

Isletme ve teknik bakim esnasinda Kullanma kilavuzu
kurallarina kesinlikle riayet ediniz. Hatali isletme ve
yanhs bakim triniin émrind 6nemli derecede azaltir.
Ayrica eklenmis glivenlik kilavuzu okuyunuz!

« Elektrik sebeke gerilimin alet Gzerindeki etikette be-
litilen gerilim degerine uyup uymadigini her zaman
kontrol ediniz.

< Bu Urin gift izolasyona sahiptir. Bu nedenle toprak-
lama gerekmez.

* Besleme kablosu ve figin arizali olup olmadigini
surekli kontrol ediniz. Degismek gerekirse uzman
elektrikgiye basvurunuz. Degistiriimis eski besleme
kablosu veya fisi derhal atiniz.

« Fazla uzun uzatma kullanmayiniz.

* Makarali uzatma kullaniyorsaniz, kabloyu tam agi-
niz.

« Elektrikli puskirteg agizligini sakin insan veya hay-
van Uizerine yoneltmeyin. Boyanin cilde bulagsmasin-
dan kaginin.

« Sadece parlama sicakhgi 32°C Ustinde olan boya
ve ¢Ozeltiler kullaniimalidir.

» Sadece iyi havalandirilan mekanda calisiniz.

« Piuskirteci agizlik hunisi olmadan kullanmayiniz.

* Yanma veya patlama ihtimali olan mekanlarda PuUs-
kirteci kullanmayiniz.

« Calismaya baglamadan 6nce calisma mekaninda
tehlikenin olup olmadigini arastiriniz.

« Puskurtilen boya hayat igin tehlikeli olabilir. Mutlaka
boya etiketinde belirtilen kilavuzu dikkatle inceleyi-
niz.

» Calisma boyunca mutlaka koruyucu gozliik ve ayri-
ca boya maskesi veya solunum aygiti kullaniniz.

» Koruyucu kulaklik takiniz.

« Elektrikli Puskurtecin boya deposu ve agizligin te-
miz olmasini saglayin.

* Boyanin alev kaynagi olan yerde puskirtiiimesi teh-
likelidir.

« Calisirken kesinlikle sigara icilimez.

+ Ureticinin boya inceltilmesi ile ilgili 6nerilerini dikkat-
le okuyun.

« Boya deposunu doldurmadan veya agizhgi temizle-
meden 6nce Urlind elektrik kaynagindan ayiriniz.

ELEKTRIKLI PUSKURTECI ASAGIDAKI

DURUMLARDA DERHAL KAPATINIZ:

1. Besleme kablosunun arizal veya bozuk olmasi;

2. Salterin bozulmasi;

3. lzolasyon yanma kokusu veya dumanin meydana
gelmesi halde.

DIKKAT!

Sayin misterimiz! Uretici yanlig inceltilmig
boyanin kullanmasindan dogan elektrikli pis-
iSLETME

kirtecin arizalanmasindan sorumlu degil.
HAZIRLIK iSLERI &

lyi sonug etme etmek amaciyla aleti kullanmadan énce
boyanacak ylizeyin dogru hazirlanmasi ve boyanin ge-
reken kivama kadar inceltiimesi gok énemlidir.
Boyanacak ylizey toz, kir, yag gibi maddelerden arin-
dirllmis olmalidir.

Boyanmayacak ylzey krep bandiyla korunmalidir.
Boya veya benzer sivilar iyi karistirilmis ve pargaciklar,
topak veya kati maddeleri icermemelidir.

Agizhig tikayabilecek desenli duvar boyalari kullanma-
yiniz.
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INCELTME

Uriinii boya deposunu piiskiirtme malzemesi ile dol-

durmadan 6nce mutlaka elektrikten ayirin.

« Boyalarin gogu boya firgasi ile kullanmak Gzere Ure-
tildigi nedeniyle puskirtilmesi icin ilave inceltilmeli-
dir.

« Ureticinin boya incelticisi ile ilgili kullanma kilavuzu-
nu dikkatle okuyun.

« Kullanilacak boyanin kivamini tayin etmek amaciy-
la viskosimetre kabi kullanilabilir. Gereken kivami
belirlemek igin viskosimetre kabini boya ile agzina
kadar doldurun. Boyanin kutusuna tamamen akip
bitme vaktini kaydedin. Asagidaki tabloda her mal-
zeme nevi igin gereken vakit belirtilmigtir:

Boya tirli Akis vakti, saniye
Lateks boyasi 24-28
Su bazli boya 20-25
Astar 24 -28
Vernik 20-25
Yagli boya 18 -22
Mineli boya 18-22
Aliminyum boyasi 22-25
Arag su yalitimi 25-35
Ahsap macunu 28-35

Akis vakti 6nerilen degeri gegiyorsa daha fazla incelt-
me gerekir. Gereken kivama ulasincaya kadar ilgili ¢o-
zeltiyi az az ekleyip viskosimetre ile kontrol ediniz. Bazi
puskurtme malzemeleri topuk ve kati pargaciklar iger-
mektedir. Bu tir malzemelerin depoya doldurulmadan
once filtreden gegiriimesi gerekir.

Ahsap koruma ilaci ve bilesimlerin inceltiimesine gerek
yok.

PUSKURTME

Depoyu dogru sekilde hazirlanmis boya ile doldurun.
Puskurteci elektrik kaynagina takin. Puskurtuci agzini
bir deneme malzemesi (izerine yoneltip ¢alisma diig-
mesine basarak puskirtmeye baslayin. Ayar () ile ge-
reken puskurtme glictinu ayarlayin.

PUSKURTME TEKNiGi 1@

lyi sonug elde etmek igin galisma esnasinda Piiskiirteci
boyanacak yiizeye paralel ve ayni mesafede tutunuz.
Agizhigr ylizeyden 25-30 cm mesafede tutarak yandan
yana veya yukaridan asagiya dogru muntazam sekilde
hareket ettirin. Boya lekeleri olusturmamak amaciyla
ylizeye agl altinda puskirmeyin. Puskirteci yavas ya-
vas kaydiriniz. Blyik alani boyarken resim E ‘de gos-
terildigi sekilde capraz ydntemi kullaniniz.

Boyanin zayf veriimesi puskirme merkezinin fazla bo-
yanmasi ve boyanin diizensiz yayllmasina neden olur.
Puskirtme glici dogru ayarlanmigsa diiz ve munta-
zam boya kaplamasi elde edilir.

Calisma esnasinda Puskirteci muntazam sekilde ha-
reket ettirin. Puskirtecin hizla yer degismesi daha ince
boya tabakasi yavas hareketi neticesinde ise ylzey
lizerinde daha kalin boya tabakasini olusturur. Bir is-
lemde sadece tek kat uygulayin. Eger tek kat yeterli
degilse sadece boyanin kurumasi igin gereken zaman
gegtikten sonra ikinci kat uygulanabilir (boya Ureticinin
talimatina bak).

Buylk alanin boyanmasi gerekirse daha disik boya
verme gliclinl ayarlayin. Boylece fazla boya sarfiyati
ve ylizeyin fazla boyanmasi 6nlenmis olur.

MUmkiin oldukga Puskirteci durdurmayin ve kapatma-
yin. Puskurteci 45° fazla egmeyin.

TEKNIK BAKIM

A\

Uriiniin dogru bakim ve isletilmesi onun kullanma ém-
riind uzatir ve bozulmasini 6nler.

Dikkat! Uriin teknik bakim sirasinda besleme
kaynagindan ayrilmig olmalidir!

TEMIZLEME

A\

Her kullanim sonrasi agizlik hunisi ve agizligi boyadan
temizleyin, aksi takdirde bir tikanma olusabilir ve ileri-
de Puskurttict caligmayabilir. Temizleme islemi garanti
hizmetleri disindadir.

Dikkat! Puskirteci veya depoyu temizlerken
mutlaka Uriini elektrikten ayirin.

PUSKURTECIN HER KULLANILMASINDAN

SONRA:

1. Calisma bittikten sonra depo boya ¢ozeltisiyle ta-
mamen temizlenmelidir.

2. Bir az gozeltiyi depoya dokulp agizliktan temiz ¢o6-
zelti gikincaya kadar Puskurtegle onu puskirtin.

3. Boya borucugu ve filtreyi tamamen temizleyin.

4. Agizlik hunisi ve agizligi boya kalintilarindan titizlik-
le temizleyin.

6. Puskurte¢ govdesi ve havalandirma deliklerini bez
veya pegcete ile kir ve tozdan temizleyiniz.

inatci lekelerin sabunlu suda islatilimis bez ile temizlen-
mesi tavsiye edilir.
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ARIZA GIDERME Caligirken fazla guriiltii yapiyor
1) Puskirteg temizlenmemis ve yagdlanmadigindan

Motorun galigmasina ragmen boya piiskiirmiiyor dolay! piston silindir iginde takilip kalir.
veya diizensiz puiskiirtalir. Puskurteci sokiip ¢ozeltiyle yikayin.
1) Emis borusu yanhs takilmistir.
Emis borusunu dogru takin. Piiskiirme yok ve motor ¢alismiyor.
2) Emis borusu tikanmistir. 1) Elektrik besleme yok.
Emis borusunu temizleyin. Sebebini arastirin ve miimkiinse sorunu ¢oézln.
3) Agizlik tikanmistir. 2) Elektrik besleme kablosu bozuktur.
Agizhgi temizleyin. Kabloyu degistirin.
4) Filtre tikanmistir.
Filtreyi temizleyin. Motor sesi normal degildir.
5) Boya puskirtme glici yanlis ayarlanmistir. 1) Boya puskurtme gtict fazla disik ayarlanmistir.
Boya puskurtme giicini dogru ayarlayiniz. Puskurtme guclni artiriniz.
2) Depoda boya hacmi yetersiz oldugundan dolayi ha-
Piiskiirtme kalitesi diisliktiir va gekmektedir.
1) Boya puskirtme giici yanhs ayarlanmistir. Depoya boya ekleyiniz.
Boya puskirtme giicini dogru ayarlayin. 3) Boya yanlis inceltilmistir.
2) Boya tabakasi fazla kalindir. Boya kivamini kontrol ediniz.
Boya kivamini kontrol edin gerekirse inceltiniz. 4) Emis borusu tikanmistir.

Emis borusunu temizleyiniz.
Piiskiirtiilen boya tabakasi fazla kalindir.
1) Puskirteg temizlenmemis ve yaglanmadigindan Boyanmis yiizey «portakal kabuk» seklindedir.
dolay! piston silindir iginde takilip kalir. 1) Yanls gozelti Hmiati
Lo RO . s ¢ozelti secilmistir.
Pskurteci sokip cozeltiyle yikayin. Cozeltiyi boya tireticinin talimatina uygun seginiz.

2) Puskirtme gicu fazladir. 2) Puskiirtec ile b - o faz-
Ayari eksi yonde gevirerek plskurtme glictini azal- ) ladir. e¢ ile boyanan ytizey arasinda mesafe faz

tin. ki ince boya tabakasi tek kalin tabakadan iyi- Piiskiirteci boyanan yiizeye yakin tutunuz.

di. 3) Boya yeterince inceltilmemistir.

3) Boya kivami fazladir. Bo daha fazla inceltini
Boya kivamini kontrol edin gerekirse inceltin. yay! daha fazia Incettiniz.
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Exploded view BFP-280
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Spare parts list BFP-280

Z
o

®OO®®:

Part Name
Motor
Sealing ring
Needle valve
Switch button

Switch
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dall dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; 55014-
2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2,
gemaR den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<82,87 dB(A) und der Schalleistungspegel <95,87
dB(A) (Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<1,13 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following stand-
ards or standardized documents: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, in accordance with the regulations 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with
EN60745 the sound pressure level of this tool is
<82,87dB(A)andthe sound powerlevelis <95,87 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), and the vibration is
<1,13 m/s? (hand-arm method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE €3

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; 55014-
2:1997+A1;61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2,
conforme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est <82,87 dB(A) et
le niveau de la puissance sonore <95,87 dB(A) (dévia-
tion standard: 3 dB), et la vibration <1,13 m/s? (méth-
ode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-
3-3:1995+ A1+A2, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presion acustica de esta herramienta se
eleva a <82,87 dB(A) y el nivel de la potencia acus-
tica <95,87 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vi-
bracién a <1,13 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 55014-1:2006; 55014-
2:1997+A1;61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2,
conforme as disposi¢cdes das directivas 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o
nivel de pressdo acustica desta ferramenta é <82,87
dB(A) e o nivel de poténcia acustica <95,87 (espago
de erro: 3 dB), e a vibragdo <1,13 m/s> (método brago-
mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, in base alle prescrizioni delle direttive 2006/42/
CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <82,87 dB(A) ed il livello di potenza acustica
€ <95,87 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vi-
brazione & <1,13 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€3

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, overeenkomstig de bepalingen van de rich-
tlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze ma-
chine <82,87 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<95,87 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<1,13 m/s? (hand-arm methode).

DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; 55014-
2:1997+A1;61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktgj <82,87 dB(A) og lydeffekt-
niveau <95,87 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og
vibrationsniveauet <1,13 m/s? (hand-arm metoden).
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SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-
3-3:1995+ A1+A2, enl. bestdmmelser och riktlinjerna
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmaétts en-
ligt EN 60 745 &r pa denna maskin <82,87 dB(A) och
ljudeffektnivan ar <95,87 dB(A) (standard deviation:
3 dB), och vibration ar <1,13 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKL/ARING ce

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med folgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1;
61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2, i sam-
svar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STOY/VIBRASJON Malt ifelge EN 60 745 er
lydtrykknivaet av dette verktoyet <82,87 dB(A) og lyd-
styrkenivaet <95,87 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB),
og vibrasjonsnivaet <1,13 m/s? (hand-arm metode).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimisa-
siakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, seuraavien saantdjen mukaisesti 2006/42/
ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <82,87 dB(A) ja yleensa tydkalun danen
voimakkuus on <95,87 dB(A) (keskihajonta: 3 dB),
ja tarinan voimakkuus <1,13 m/s? (kasi-kasivarsi me-
todi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-3-
2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2 vastavalt direktiivide
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 labi viidud mddtmistele on antud seadme
helirdhk <82,87 dB(A) ja helitugevus <95,87 dB(A)
(standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <1,13 m/s?
(kée-randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums at-
bilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006;
61000-3-3:1995+ A1+A2 un ir saskana ar direktivam
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA  Saskana ar standartu
EN 60 745 noteiktais instrumenta radita trok$na
skanas spiediena limenis ir <82,87 dB(A) un skanas
jaudas limenis ir <95,87 dB (A) (pie tipiskas izkliedes:
3 dB), un vibracijas intensitate ir <1,13 m/s? (stradajot
rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokius
standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1;  61000-3-2:2006;  61000-3-3:1995+
A1+A2 pagal EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso
triukSmingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745
reikalavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<82,87 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <95,87 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis
rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis,
kaip <1,13 m/s?

RU 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUM (€3

MbI C NONHOM OTBETCTBEHHOCTBLIO 3asIBIIIEM, YTO HACTO-
Allee n3aenve COOTBETCTBYET CriedytolnM ctaHaap-
TaMm 1 HopmaTuBHbIM AokyMeHTam: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, - cornacHo npasunam: 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

LWYM N BUBPALINA TMo pesynbtatam mamepeHuii B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BykOBOro aaBre-
HWUA JaHHOro ycTpowcTBa cocTaensier <82,87 ab(A),
ypoBeHb Lyma cocTasnset <95,87 ab(A), Bubpauus
paBHa <1,13 m/c.

KZ COWKECTIIIK XXEHIHAE OTIHIL (€3

Ocbl OyiibIM Keneci craHgapTTap MeH HOPMaTuBTi
KyxatTapra CcoauKecTiri XeHiHae TOnbIK
XayankepulinikneH manimgenmisz: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2 - epexenepiHe cavikec 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

Wy MEH AOIPUT  EN60745 enweynep HaTwxeciHe
CoIKeC OCbl KypbFbIHbIH, AbIObIC KbICbIMbIHbLIH A€Hrewi
<82,87 nb(A) kypanabl, wy adenrewi <95,87 gb(A)
Kypanabl, gipin <1,13 m/c? TeH.
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UA 3AABA NPO BIANOBIAHICTb (€3

Mu 3 noBHOW BIOMOBIAANbLHICTIO 3asBMSEMO, LU0
cnpaBxHii Bupi6 BignoBigae HacTynHWM cTaHaap-
TaMm i HopmaTuBHuM fgokymeHTam: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2 - 3rigHo i3 npaBunamu: 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC, 2004/108/EEC.

LIYM | BIBPALIA 3a pesynsratamu BUMIpiB Bignosia-
Ho fo EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY A@HOrO Mpu-
CTpoto cTaHoBUTL <82,87 AB(A), piBeHb LLIyMy CTaHO-
BuTb <95,87 ab(A), Bibpauis piBHa <1,13 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; 55014-
2:1997+A1;61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette vaerktegj <82,87 dB(A) og lydeffekt-
niveau <95,87 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og
vibrationsniveauet <1,13 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladim: EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+Af1;
61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2, podle us-
tanoveni smérnic 73/23/EWG, 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Mé&Feno podle EN 60 745 g&ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <82,87 dB(A) a davka
hluénosti <95,87 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <1,13 m/s? (metoda ruka-paze).

SK IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa sledeéim standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, u skladu sa odredbama smernica 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi <82,87 dB(A), a
ja¢ina zvuka <95,87 dB(A) [normalno odstupanje: 3
dB), a vibracija <1,13 m/s? (mereno metodom na $aci-
ruci).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi eldirasoknak megfelel: EN 55014-1:2006;
55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+
A1+A2, a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG. eléirasoknak megfeleléen.

ZAJ/IREZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készllék hangnyomds szintje <82,87
dB(A) a hangteljesltmény szintje <95,87 dB(A) (normal
eltérés: 3 dB), a kézre hato rezgésszam <1,13 m/s>.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€3

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmétoarele standarde sau documente
standardizate: EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1;
61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2, in con-
formitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Méasurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <82,87 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <95,87 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <1,13 m/s? (metoda mina - brat).
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S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

QOdgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasled-
njimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 55014-
1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-3-2:2006; 61000-
3-3:1995+ A1+A2, v skladu s predpisi navodil 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJAIzmerjeno v skladu s predpisom EN 60
745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <82,87 dB(A)
in jakosti zvoka <95,87 dB(A) (standarden odmik: 3 dB),
in vibracija <1,13 m/s*(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI €3

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slijede¢im normama i normativnim
dokumentima: EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1;
61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2, prema
odredbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvucnog tlaka ovog elektricnog alata iznosi <82,87
dB(A) a jakost zvuka <95,87 dB(A) (standardna devi-
jacija: 3 dB), a vibracija <1,13 m/s> (postupkom na
$aci-ruci).

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ ce

AnAoUpE UTTEUBUVWG OTITOTTPOIOV AUTS EVAI KATAOKEUATUEVO
OUPPWVa PE TOUG €§MG KAVOVIOUOUG i KOTOOKEUOOTIKEG
ouoTdoeig: EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-
3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2, katd TIG dIATALEIS TwvV
kavoviopwv Tng Koivrig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/
EOK, 2004/108/EOK.

OOPYBO/KPAAAXZMOYZ Metpnuévn oclppwva pe
EN 60 745 n oT1dBun akOUGTIKAG TTiEGNG auToU TOU
epyaAciou avépxetal oe <82,87 dB(A) kai n oTadun
NXNTIKAG 10x00g o€ <95,87 dB(A) (koivly atrékAion:
3 aB), ka1 0 kpadaouodg o€ <1,13 m/s? (ueBOBOG XEIPOG/
Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI C€

Yegane sorumlu olarak, bu driiniin agagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1; 61000-3-
2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2, yonetmeligi hikim-
leri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

GURULTU/TITRESIM Olglilen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <82,87 dB(A) ve calig-
ma sirasindaki glrilti <95,87 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <1,13 m/s? (el-kol metodu).

ce Rl eagd olé o) AE

SV o3 o Al ypese 0 5 i L

A il sall 5 el 3k

EN 55014-1:2006; 55014-2:1997+A1;
61000-3-2:2006; 61000-3-3:1995+ A1+A2
Al ac ) gl o3

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
gl (s i 5 )l Y

bl i 8 ) bl il g g e

& sise 3 ENBO745 el W5 e
82,87dB(A) 2 8131 s3] i saall Jasall

s qunadall (5 shse 5 ¢ Jaaans

315 G 3 5 Juess 95,87dB(A)

/e 1,13 mist @
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmuill!

Wir mdchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgdo
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM
MILJOBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-l&nder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldmnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havitda sahkoétyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskolbmatuks muutunud elektrilisi to6riistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised tddriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
voi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu



RU YKA3AHWA MO 3ALMTE
OKPYXAIOLWEWN CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl noanexar BTOpU4HON nepepaboTke 1 noa-
TOMY He MOTyT GbiTb YTUAN3MPOBaHBI C GbITOBBIMI oTX0AaMu! MoaTomy
Mbl xoTenu 6bl nonpocuTb Bac akTMBHO NoaaepxaTb Hac B Aene 9KOHO-
MWW PECYPCOB 1 3aLMTHI OKPYXaloLLeid cpeabl U CAaTh 3ToT Npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUAM3ALMK (ECTIM TaKOBON UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec OyiibIMAbl, Kepek-KapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaliTanama kawTa eHAeyMeH aiiHanbiCaTblH yiibiMfa
OTKi3y KaXxeT.

UA BKA3IBKM MO 3AXUCTY
HABKOJULLIHBbOIO CEPE[JOBULLIA

Crapi enekTponpunagu SBNsOTb  COBOK  CyKYMHICTb  TEXHIYHWX
matepianis i TOMy He MOXyTb OyTW yTWni3oBaHi 3 noGyTOBUMMK
Biaxogamu! Tomy My xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTBHO nigTpUMaTh Hac
y Cnpasi eKOHOMii pecypciB i 3aXMCTy HaBKOMMLIHBOMO CEepefoBULya i
3AaTV Ueii npunag y npuiAMansHUiA NyHKT yTunisauii (SKLWo Takui €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtornych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméaciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugadm sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektriéne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ I'lA THN MPOZTAZ’IA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Eival TTOAUTIHO UAIKG KOl CUVETTWG
dev €xouv Béan oTa oikiakd amoppippatal @a BéAape AorTov va
0ag TTOPAKAAECOUPE VO Jag UTTooTNpigeTe oupBaAAovTag evep-
Y& otV TIPOCTACIA TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrEpIBAAAOVTOG
TIapadidoviag TN GUCKEUR auTh OTIG UTINPECIEG avakUKAwWGNg
- €pOOOV UTTGPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar dontsturilebilir malzeme olup ev ¢opiine
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak lzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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@ Bort

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagbes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til @endringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

CE [(Bolts) o3

Camm—

HEHEEEHEHREERE

B0o3MOXHbI U3MEHeHUs

©3repTyre KykbIMeH

Moxnusi 3miHu

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

Pridrzujemo si pravico do sprememb
@ S pravom na izmjene

NPOUUE TO dIKAIWHA aAAaywV
Degisik yapmak hakki sakhdir
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